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DE Urheberrechtlich geschuitzt, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — alle Rechte vorbehalten. Jede vom Urheberrechtsgesetz nicht zugelassene Verwertung, insbesondere
Vervielfaltigung, Ubersetzung, Verarbeitung bzw. Weitergabe von Inhalten in Datenbanken oder anderen elektronischen Medien und Systemen, ist verboten.

GB Protected by copyright, 2020, Alfred Schellenberg GmbH - all rights reserved. Any usage not permitted by copyright law, particularly the reproduction, translation,
manipulation or transferring of contents to databases or other electronic media and systems, is prohibited.

FR Protégé par le droit d’auteur, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — Tous droits réservés. Toute exploitation non autorisée par la loi sur le droit d’auteur, notamment la repro-
duction, la traduction, le traitement ou la transmission de contenus a des bases de données ou a d’autres supports électroniques et systémes, est interdite.

NL Copyright, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — Alle rechten voorbehouden. Elke gebruik van een door het copyright beschermd gegeven, in het bijzonder de vermenigvul-
diging, vertaling, verwerking en/of weergave van de inhoud in een gegevensbestand of op een ander elektronisch medium of systeem is uitdrukkelijk verboden.

PL Chronione prawami autorskimi, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — Wszelkie prawa zastrzezone. Kazde zastosowanie niezgodne z przepisami prawa autorskiego, w
szczegolnosci powielanie, ttumaczenie, przetwarzanie lub umieszczanie tresci w bazach danych albo na innych elektronicznych mediach i systemach jest zabronione.

IT Protetto da diritto di proprieta intellettuale, 2020, Alfred Schellenberg GmbH. Tutti i diritti riservati. E vietato qualsiasi utilizzo non autorizzato per diritto di proprieta intellet-
tuale, in particolare riproduzione, traduzione, modifica o trasferimento di contenuti di banche dati o altri mezzi o sistemi elettronici.

ES Protegido por copyright, 2020, Alfred Schellenberg GmbH - Todos los derechos reservados. Queda prohibido todo uso no permitido por la ley de copyright, en especial, la
copia, traduccion, modificacion o divulgacion de contenidos de bases de datos u otros medios y sistemas electrénicos.

PT Protegido por direitos de autor, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — todos os direitos reservados. Esta proibida qualquer utilizagdo ndo permitida por direitos de autor,
especialmente no que se refere a reprodugéo, tradugéo, tratamento ou transmisséo de contetidos para bases de dados ou outros meios e sistemas eletronicos.

CZ Chranéno autorskymi pravy, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — vSechna prava vyhrazena. Jakékoliv autorskym zakonem nepfipustné vyuzivani, zejména rozmnozovani,
prekladani, zpracovani, popf. pfedavani obsahu do databazi nebo jinych elektronickych médii a systému, je zakazano.

SK Chranené autorskym pravom, 2020, Alfred Schellenberg GmbH, vSetky prava vyhradené. Zakazuje sa akékolvek pouzitie v rozpore s autorskym pravom, predovsetkym
rozmnozovanie, preklad, spracovanie, resp. odovzdavanie obsahov vo forme databaz alebo na inych elektronickych médiach a systémoch.

HU Szerzéi jogilag védett, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — minden jog fenntartva. A szerzéi jogi torvény altal nem engedélyezett barmilyen értékesités, kiilonds tekintettel
a sokszorositasra, forditasra, feldolgozasra, ill. az adatbazisok, vagy egyéb elektronikus médiak és rendszerek tartalmanak tovabbadasara, szigoruan tilos.

HR Zasti¢eno autorskim pravima, 2020., Alfred Schellenberg GmbH - sva prava pridrzana. Zabranjeno je svako koristenje koje nije dopusteno Zakonom o autorskim pravima,
a osobito umnozavanje, prevodenje, obrada odnosno prosljedivanje sadrzaja i baza podataka ili drugih elektroni¢kih medija i sustava.

Sl Avtorskopravno varovano, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — vse pravice pridrzane. Vsaka uporaba, ki ni dovoljena z zakonom o avtorskih pravicah, zlasti razmnozevanje,
prevajanje, predelava ali prenos vsebin v podatkovne zbirke ali druge elektronske medije in sisteme, je prepovedana.

RO Protejat pe baza drepturilor de autor, 2020, Alfred Schellenberg GmbH - toate drepturile rezervate. Este interzisa orice forma neautorizata de legea privind drepturile de
autor, Tn special multiplicarea, traducerea, prelucrarea, respectiv distribuirea elementelor de continut in baze de date sau in alte medii si sisteme electronice.

BG AsTopcku npasa, 2020 r., Alfred Schellenberg GmbH — Bcuykn npasa 3anaseHn. Beska ynotpeba, KoAaTo He e pa3pelueHa OT 3akoHa 3a aBTOPCKOTO NpaBo, No-cneuunan-
HO pa3npocTpaHeHune, NpPeBoa, 06paboTka NN NPEXBBPIISIHE HA CbAbpPXaHUe B 6a3n fJaHHU UNW APYTY eNEeKTPOHHU MEAUN U cUCTEMU, e 3abpaHeHa.

GR MpooTtacia TveupaTikwy dikaiwpdtwy, 2020, Alfred Schellenberg GmbH - pe Tnv em@UAagn TavTog SIKAIWPATOG. ATTayopeUeTal OTTOIAONATIOTE XPion dEV ETTITPETTETAI
aTTé TOV VOUO TTEPi TTPOOTACIAG TTVEUPATIKWY JIKAIWHATWY, 18iWwg N avTiypa@n, n HETAQpaon, n emegepyaaia f/kal n yeTddoan TepieXopévwy o€ BAoelg dedopévwy f GAAa

NAEKTPOVIKA YETA KAl CUCTANATA.

TR Telif haklari korunmaktadir, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — Tiim haklari saklidir. Basta cogaltma, tercime etme, isleme veya igeriklerin veritabanlarina ya da baska
elektronik medyalara ve sistemlere iletiimesi olmak lzere, telif hakki yasasi tarafindan izin verilmeyen her tirli degerlendirme yasaktir.

RU 3awmuieHo aBTopckum npasom, 2020, Alfred Schellenberg GmbH. Bce npasa 3awuiieHsl. Jllo6oe ncnonb3oBaHue, He pa3pelleHHoe 3akoHOM 06 aBTopckoM npase, B
YaCTHOCTU KoNMpoBaHue, nepesof, o6paboTka nnu pacnpocTpaHeHne coaepXnMoro B 6asax AaHHbIX MW Yepesd Apyrue 3NeKTPOHHbIE HOCUTENN U CUCTEMBI, 3anpeLLeHo.

UA OxopoHsieTbCsi 3aKOHOM Npo aBTopcbke npaso, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — yci npaBa 3axuuyeHi. Byab-sike BUKOPUCTAHHS, HE JO3BONEHE 3aKOHOM NPO aBTop-
Cbki npaBa, 3okpema ay6ntoBaHHs, nepeknaa, o6pobka abo nepeaaya amicTy B 6asax gaHux abo iHWUX enekTpoHHUX 3acobax Ta cuctemax, 3a6opoHeHo.

LT Saugoma autoriy teisiy, 2020, ,Alfred Schellenberg GmbH*, visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks autoriy teisiy jstatymo neleidziamas turinio naudojimas, ypac¢
kopijavimas, vertimas, apdorojimas arba perdavimas j duomeny bazes arba kitas elektronines medijas ir sistemas.

LV Autortiesibas aizsargatas, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — visas tiesibas paturétas. Autortiesibu likuma (Urheberrechtsgesetz) jebkada neatlauta datu bazu vai citu
elektrisko mediju un sistému satura parstrade, it ipasi pavairo$ana, tulkoSana, apstrade vai nodo$ana talak ir aizliegta.

EE Autoridigus kaitstud, 2020, Alfred Schellenberg GmbH. Kdik digused reserveeritud. Igasugune autoridigusega mittelubatud kasutamine, eriti paljundamine, télkimine,
to6tlemine voi sisu edastamine andmebaasidesse voi muudesse elektroonilistesse meediumitesse ja siisteemidesse on keelatud.

SE Upphovsrattsskydd 2020, Alfred Schellenberg GmbH — alla rattigheter forbehalls. Allt som enligt upphovsrattslagen &r otillatet ar forbjudet, det géller framforallt mangfal-
digande, 6versattning, bearbetning resp. atergivning av innehall i databaser eller andra elektroniska medier och system.

DK Ophavsretligt beskyttet, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — alle rettigheder forbeholdes. Enhver anvendelse, der ikke er tilladt af loven om ophavsret, isser mangfoldigge-
relse, oversaettelse, redigering eller videregivelse af indhold i databaser eller andre elektriske medier og systemer, er forbudt.

NO Opphavsrettslig beskyttet, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — alle rettigheter forbeholdes. All bruk som ikke omfattes av andsverkloven, fremfor alt mangfoldiggjering,
oversettelse, bearbeidelse og videreformidling av innhold til databanker eller andre elektroniske medier og systemer, er forbudt.

Fl Suojattu tekijanoikeuksilla, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — kaikki oikeudet pidatetdan. Kaikki tekijanoikeuksin kielletty kaytto, erityisesti jaljentdminen, kdantaminen,
kasitteleminen tai sisaltdjen luovuttaminen tietokantoihin tai muihin sahkaisiin aineistoihin ja jarjestelmiin, on kielletty.

BA Autorska prava zasti¢ena, 2020, Alfred Schellenberg GmbH - sva prava zadrzana. Zabranjeno je svako neovlasteno koristenje, posebice reprodukcija, prijevod, obrada ili
prijenos sadrzZaja u baze podataka ili druge elektroni¢ke medije i sustave.

XS AyTtopcko npaBo, 2020, Alfred Schellenberg GmbH — cBa npaBa 3agpxaHa. 3abpateHa je cBaka ynotpeba koja HMje 4O3BOSbEHa 3aKOHOM O ayTOPCKUM npaBumMa, a
noce6HO yMHOXaBak€, npeBohete, obpaga unu npeHoc caapxaja y 6ase nogaraka unu apyre enekTpoHcke Meauje n cucteme.

4



@n

SICherh@it UNA HINWEISE .......oiiiiiiiiiii ettt ettt e e e e e e e e 6
Allgemeine SIiCherhEItSNINWEISE. .........ooi it e et e e e s st e e e e e anbeeeeeens 6
BestimmungSgemMAERE VEIrWENAUNG ....coiiiiiiiiieiiiiiiie ettt ettt ettt e s et e e st eee s nbb e e e e s nnneeeas 6
Qualifikation des INSTAIIAIEUIS ......c...ii i ettt et e st e e b e e 6

AV o e [=T 1Y/ o] o1 =T = T 7
SicherheitshinWeise ZUr MONTAGE ..........oii i e e e e e e e 7
Sicherheitshinweise zur InbetriebnNahme ... ..o 7
Sicherheitshinweise ZUM Betrieh ..o 8
Sicherheitshinweise zum Betrieb mit einem Smart Home System ..o 8
Sicherheitshinweise zur Wartung, Reparatur und ReiNiQUNG ........cooiiiiiiiiiiii e 8
Sicherheitshinweise zur Batterie der HandSENAEr ............uiii i 9

(€ T= Y= T 1= o=Yo [TaTe 8] 0o =Y o W PRSPPSO 9
EU-KoNfOrmiItaAtSErKIAIUNG ........uviiiiiiiiiiee ettt e e e e e e e s e et e e e e eaeaeeeseesasnsbsseneeeeeaeeeeesanannes 9
Legende zum LiefErumfang ........oooo ittt e e e e 10
TECNNISCNE DALEIN ...ttt e h bttt e oo b et e e e e aa bt e e e e e bt et e e e e aabae e e e e snbeeeeeeaans 10
BeNOUIGIE WEIKZEUGE ...ttt e e oo e oo ettt ettt e e ea e e e e e e e nenbteeneeeeaaaeeaaeaannene 173
(=Y =T 0 01 = o [ OO PEPPRPR 173

N 1 Lo 1 €= Lo = SRR PERR 174
SCHIEBNENMONTAGE ....coi ittt et e e e ottt e e o st e e e e e et e e e e s et e e s e nnneeae s 174

(D13 =TT L] o] =T TP PUPERRRR 176

B o5 0 e 1 2= o = PSSP 182

B HaNASENAEr @NIEINEN ... ettt e e ettt e e e a bttt e e e s b be e e e e e ambbe e e e e anbaeeeeeannaneeaeaan 187
Lo L3 (= TU =T (U] o o PSPPSRI 187
Separate Lichtsteuerung oder zweiter ANHED ........c.ooiiiiiiiiiie e 189

C ENIENEINSTEIIUNG ...ooiiiiiiiiiii ittt ettt e e e e e e e e e e et et e e eaeeeseesateseeeeaaaeeeeseaansssbsnnneaeaaaeeeeaeannns 191
Gefahrenstopp wahrend der Endlageneinstellung ..........oouuiiiiiiiiiiii e 193

[0 @ o) o] g F= YA U ] o= o o T SRR 193
ANSChIUSS LIChESCNIANKE ... 194
Anschluss Wandtaster/ SChIUsselSChalter ..............oo i 194
Anschluss GaragenzusatzbelEUCNTUNG ........coiiiiiiiiiii et ee e 195
Anschluss Smartphone GaragentoroffNer ............ooi i 195
Anschluss SChIUPFLUrKONTAKL ...........ooooiiiii e e e e e e e e 195
Kopplung SMart HOME SYSIEM ......eeiiiiii et e e e e e e e e e e st eeeaaaaeeeaeaaans 196

| F= g T [T g o L= g [0 X~ g =Y o ISP RRR PRSP 197
Handsender ENtKOPPEIN ...ttt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e s e eeeaaaaaeaaaan 197
Handsender auf WErKSIreSEt SEIZEN .........ooiiiiiiiiic et 198
Handsender vOm ANtrieb I0SCREN..........couiii e 199



®

SCHELLENBERG

SICHERHEIT UND HINWEISE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

II lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig vor der Montage und dem Betrieb des Garagentorantriebs durch. Die Installa-

|| tion sollte von einer geeigneten Fachkraft vorgenommen werden. Fehlerhafte Installation oder selbst durchgefihrte
Reparaturen kdénnen im Betrieb zu Verletzungen, Tod sowie Sachschaden fiihren. Folgen Sie allen Hinweisen flr

Ihre eigene Sicherheit und heben Sie diese Montageanleitung auf. Weisen Sie jeden Nutzer auf eventuelle Gefahren hin,

die im Zusammenhang mit diesem Garagentorantrieb stehen. Ubergeben Sie die Anleitung bei einem Besitzerwechsel auch

dem Nachbesitzer.

Diese Anleitung ist die Originalbetriebsanleitung (bzw. Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung fiir fremdsprachige Anlei-
tungen) im Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG. Fur den sicheren Betrieb und die Wartung der Toranlage missen folgende
Unterlagen zur Verfliigung stehen:

= diese Betriebsanleitung

= die Betriebsanleitung vom Garagentor

= Prifbuch

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

= Der Garagentorantrieb und die Verpackung sind kein Spielzeug. Halten Sie Kinder davon fern. Es besteht Verletzungs-
und Erstickungsgefahr

Der Garagentorantrieb darf nicht gedffnet oder verandert werden.

Der Garagentorantrieb ist wartungsfrei und bedarf keiner gesonderten Pflege.

Uberpriifen Sie den Garagentorantrieb vor der Montage auf etwaige Schaden und die Vollsténdigkeit des Zubehérs.
Uberpriifen Sie regelmaRig die Toranlage auf leichten Lauf und im Winter auf Vereisung.

Bei technischen Fragen zu lhrem Garagentorantrieb wenden Sie sich an unseren Kunden-Service.

Kinder und Personen, die aufgrund mangelnder physischer, psychischer oder sensorischer Eigenschaften nicht in der Lage sind,
den Garagentorantrieb sicher und umsichtig zu bedienen, diirfen den Garagentorantrieb nicht benutzen oder montieren. Kinder
diirfen nicht mit dem Garagentorantrieb spielen. Der Garagentorantrieb kann von Kindern ab 8 Jahren und darlber, sowie von
Personen mit verringerten physischen, psychischen oder sensorischen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

= Verwenden Sie den Garagentorantrieb ausschlieRlich fiir den Zweck fiir den er gebaut und konzipiert wurde!
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemafg!

Der Garagentorantrieb ist ausschlief3lich fiir den Impulsbetrieb von Sektional- und Schwingtoren mit
Federausgleich vorgesehen.

Der Garagentorantrieb ist ausschlief3lich fiir die Verwendung im privaten / nicht gewerblichen Bereich geeignet.
Der Garagentorantrieb ist ausschlie3lich fiir die Verwendung in trockenen Radumen geeignet.

Toranlagen, welche nur Uber eine Schutzeinrichtung verfiigen (z.B. Kraftabschaltung), diirfen nur im Sichtbereich betrieben werden.
Der Garagentorantrieb darf nicht bei Toren ohne Absturzsicherung verwendet werden.

Der Garagentorantrieb darf nicht im Dauerbetrieb verwendet werden.

Bei Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Sicherheitshinweise verursacht werden,

erlischt jeder Gewahrleistungsanspruch. Fur Folgeschaden tibernehmen wir keine Haftung!

QUALIFIKATION DES INSTALLATEURS

Die Montage, Inbetriebnahme, Wartung und Reparatur darf nur von einer sachkundigen
Person / einem sachkundigen Betrieb und in Ubereinstimmung mit dieser Anleitung durchgefihrt werden.

= Der Garagentorantrieb ist den 6rtlichen Bestimmungen entsprechend entworfen und hergestellt worden. Der Installateur
muss mit den értlichen Vorschriften in Bezug auf die Installation des Garagentorantriebs vertraut sein.



= Unqualifiziertes Personal oder Personen, die die Arbeitsschutz-Standards fir automatische Tlren und Tore nicht kennen,
dirfen auf keinen Fall Installationen oder Eingriffe am Garagentorantrieb vornehmen.

= Personen, die die geltenden Sicherheitsnormen zur Installation und Wartung misachten, sind fir Schaden, Verletzungen,
Kosten, Ausgaben oder Anspriiche verantwortlich, welche aus der Nichtbeachtung der Sicherheitsnormen entstehen.

VOR DER MONTAGE

/-

Der Garagentorantrieb ist nicht fir den Betrieb schwergangiger Tore ausgelegt.

Prifen Sie, ob sich das Tor von Hand leichtgangig 6ffnen und schliel3en Iasst.

Prifen Sie, ob die Ausgleichsfedern richtig eingestellt sind, indem Sie das Tor auf ca. einen Meter anheben und
lassen es dann los. Das Tor darf sich in dieser Stellung weder nach unten, noch nach oben bewegen.

Das Nachstellen der Ausgleichsfeder am Garagentor darf nur von einer sachkundigen Person durchgefiihrt werden.
Die Garagendecke muss fur die Montage des Garagentorantriebes geeignet sein. Es ist zu priifen, ob zuséatzliche
Befestigungsteile angebracht werden mussen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR MONTAGE

Wahrend den Montagearbeiten ist auf Einhaltung aller geltenden Vorschriften zur Arbeitssicherheit sowie aller
geltenden Vorschriften fir den Betrieb von elektrischen Geraten zu achten. Hierbei missen die erforderlichen
nationalen Richtlinien zwingend beachtet werden.

Befolgen Sie die Anweisungen und Hinweise dieser Montageanleitung. Sollten Sie bei der Installation unsicher
sein, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kunden-Service auf (s. Rickseite).

Méogliche Gefahrdungen im Sinne der DIN EN 13241-1 werden durch die Montage nach dieser Anleitung vermieden.
Elektroanschlusse dirfen nur von einer Elektrofachkraft durchgefthrt werden.

Das Garagentor sollte ausbalanciert sein. Unbewegliche oder schwergéangige Tore missen repariert werden. In
einem nicht ausbalancierten Zustand sind Garagentore, Torfedern, Kabel, Scheiben, Halterungen und Schienen
unter extremer Spannung, was zu schweren Verletzungen fihren kann. Versuchen Sie nicht, das Tor zu I6sen,
zu verschieben oder zu richten. Suchen Sie eine geeignete Fachkraft auf.

Fur Garagen ohne zusétzlichen Zugang ist eine Notentriegelung fir den Drehgriff (Art. Nr.: 60553) oder ein
Notentriegelungsschloss (Art. Nr.: 60511) notwendig. Diese Einrichtungen verhindern bei einem Defekt oder
Spannungsausfall ein mogliches Aussperren aus der Garage.

Entfernen Sie vor dem Einbau des Garagentorantriebes bestehende Verriegelungen und Schlésser gemaf der
Montageanleitung des Garagentores, sodass die Benutzung des Garagentorantriebs nicht beeintrachtigt wird.
Installieren Sie alle optionalen Bedienelemente (z.B. Schllisselschalter (Art.Nr.: 25101, 25102) oder Wandtaster
(Art.Nr.: 60060)) in einer Héhe von mindestens 1,5 m und in Sichtweite des Garagentores, aber fern von sich be-
wegenden Teilen und auRerhalb der Reichweite von Kindern.

Befestigen Sie die Warnhinweise gegen das Einklemmen an einer gut sichtbaren Stelle oder in der Nahe des Schalters.
Befestigen Sie den Aufkleber zur manuellen Entriegelung in der Nahe des Garagentorantriebs.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme lhres Garagentorantriebs sicher, dass sich keine Hindernisse im Fahrweg
des Tores befinden.

Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig.

Beachten Sie bei der Montage die Mindestabstéande analog der Zeichnungen.

Bohrstaub, Schmutz oder Spéane dirfen nicht in den Garagentorantriebskopf oder in das Schienensystem
gelangen. Decken Sie diese Teile wahrend Montagearbeiten sorgféltig ab.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR INBETRIEBNAHME

N

Uberpriifen Sie Ihren Stromanschluss. Die Werte miissen mit den Werten in dieser Bedienungsanleitung
Ubereinstimmen. Diese Angaben befinden sich auch auf dem Typenschild des Garagentorantriebs.

Der Stromanschluss in der Garage muss den ortlichen Vorschriften entsprechen.

Uberpriifen Sie die Sicherheitsfunktionen des Garagentorantriebs wie folgt:

Legen Sie einen ca. 50mm hohen Gegenstand (z.B. ein Stiick Holz) unter die Hauptschliel3kante des
Garagentores. Lassen Sie das Tor herunterfahren. Beim Auftreffen des Tores auf das Hindernis muss der
Garagentorantrieb reversieren und den Gegenstand freigeben.

@ON
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= Benutzen Sie fur lhre zusatzliche Sicherheit eine optionale Lichtschranke (Art.Nr.: 60030) und Gberprifen Sie
regelmafig den automatischen Sicherheitsrucklauf.

= Nach der Lernfahrt muss die Sicherheitseinrichtung (Hinderniserkennung mit Kraftabschaltung, Lichtschranke)
Uberprift werden.

= Die Inbetriebnahme des Endproduktes bzw. der Kombination ist von Seiten der Alfred Schellenberg GmbH so
lange untersagt, bis die Konformitat des Endproduktes bzw. der Kombination aus dem Garagentorantrieb und
Garagentor auf Grundlage der hierfiir geltenden Normen, Spezifikationen bzw. Richtlinien festgestellt ist. Im Zweifel
sollte hierfur ein Montagefachbetrieb eingeschaltet werden (siehe beiliegende Konformitatserklarung).

SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB

oder gar zum Tod fihren.

= Stellen Sie sicher, dass das Garagentor vollstandig gedffnet ist und sich in Ruheposition befindet, bevor Sie in
die oder aus der Garage fahren oder gehen.

= Stellen Sie sicher, dass das Garagentor nach dem Verlassen der Garage vollstandig geschlossen ist.

= Achten Sie bei der Benutzung der Notentriegelung darauf, dass das gedéffnete Garagentor wegen schwachen
oder gebrochenen Federn plétzlich herunterfallen kann.

= |assen Sie Kinder nicht mit dem Garagentorantrieb, einschliellich Handsendern spielen. Handsender sind von
Kindern fern zu halten.

= Beobachten Sie das sich bewegende Tor. Personen durfen sich nicht im Gefahrenbereich des Garagentores
aufhalten, bis das Tor vollstandig gedffnet oder geschlossen ist.

= Betreiben Sie den Garagentorantrieb nur im Sichtbereich sofern dieser nur tber eine Sicherheitseinrichtung verflgt.

= Bleiben Sie niemals unter dem geéffneten Tor stehen.

= Greifen Sie niemals wahrend der Torfahrt in die Fihrungsschiene.

= |egen Sie an den Anschlussklemmen des Garagentorantriebs niemals Netzspannung (230 V / 50 Hz) an.

= Esist moglich, dass es zu ungewollten Fehlauslésungen des Handsenders und dadurch zu ungewollten
Torfahrten kommt, wenn dieser in der Hosentasche oder Handtasche aufbewahrt wird.

i:f = Ein nicht einwandfrei funktionierendes Sicherheits-Hindernissystem kann zu Sachschaden, schweren Verletzungen

SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB MIT EINEM SMART HOME SYSTEM

= Bitte betatigen Sie die gesamte Toranlage nur in Sichtweite.
= Bei Steuerung der Toranlage Uber ein Smart Home System, installieren Sie vor Gebrauch eine Lichtschranke!

= Bitte stellen Sie vor jedem Betrieb sicher, dass sich keine Personen oder Gegenstande im Fahrweg des Tores befinden.
= Stellen Sie bei automatisierten Ablaufen mit einem Smart Home System zu jeder Zeit sicher, dass sich niemand im Fahr-
weg des Toresbefindet und installieren Sie eine zweite Sicherheitseinrichtung (z. B. eine Lichtschranke Art. Nr.: 60030)

SICHERHEITSHINWEISE ZUR WARTUNG, REPARATUR UND REINIGUNG

Wahrend der Reinigung, Wartung und beim Austausch von Teilen
muss der Garagentorantrieb vom Netz getrennt werden.

Prifen Sie die Anlage regelmaRig. Insbesondere sind Kabel, Federn und Halterungen auf Anzeichen von Verschleil3,
Beschadigung oder Ungleichgewicht zu priifen. Verwenden Sie den Garagentorantrieb nicht, wenn eine Reparatur oder
Anderung der Einstellung erforderlich ist.

Kinder dirfen keine Reinigung oder Instandsetzung am Garagentorantrieb ohne Aufsicht vornehmen.

Eine eventuell erforderliche Anpassung darf nur von einer sachkundigen Person durchgefiihrt werden.

Uberpriifen Sie monatlich die Funktion der Notentriegelung.

Bei einem Defekt muss unmittelbar eine sachkundige Person mit der Prlifung/Reparatur beauftragt werden.

Bei einem Defekt der Netzanschlussleitung muss diese durch eine Elektrofachkraft ersetzt werden.



SICHERHEITSHINWEISE ZUR BATTERIE DER HANDSENDER .

= Auf die Markierungen der Pole Plus (+) und Minus (-) achten und sicherstellen, dass die Batterien korrekt in das Produkt
eingelegt werden.

= Batterien nur durch den gleichen Typ ersetzen, Knopfzelle CR2032.

= Verbrauchte Batterien unverzlglich entfernen und gem. der 6rtlichen Entsorgungsvorschriften der Wiederverwertung
zuflihren. Pol Plus (+) abkleben.

WARNUNG! Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern. Wenn die Knopfzelle verschluckt wird,
'@7) kénnen schwere innere Verbrennungen innerhalb von gerade einmal 2 Stunden auftreten und zum Tode fiihren.
% Wenn Sie meinen, dass Batterien verschluckt wurden oder sich in irgendeinem Korperteil befinden, suchen Sie
unverziiglich medizinische Hilfe auf.

= \Wenn das Batteriefach nicht sicher schlie3t, das Produkt nicht mehr benutzen und von Kindern fernhalten.

= Batterie auf keinen Fall aufladen.

= Batterien durfen nicht deformiert, beschadigt, zerlegt, gedffnet oder
kurzgeschlossen werden.

= Batterien durfen weder Hitze noch Feuer oder jeglicher Art von Fllssigkeit ausgesetzt werden.

= Falls die Batterie undicht sein sollte, darauf achten, dass die Flissigkeit nicht mit der Haut oder den Augen in Kontakt kommt.
Bei Kontakt der Flussigkeit mit viel Wasser ausspllen und einen Arzt aufsuchen.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Wir garantieren, dass unsere Produkte frei von Material- und Herstellungsfehlern sind. Ausgenommen von der Garantie sind
Schaden, die verursacht sind durch:

= nutzungsbedingten, normalen Verschlei

= unsachgemale Montage, Anschluss, Bedienung oder Behandlung
= hoéhere Gewalt oder sonstige aulRere Einflliisse

= unsachgemale Wartung und Reparatur durch Dritte

= technische Anderungen durch Dritte

Im Garantiefall werden wir nach unserer Wahl das Produkt reparieren oder den Austausch gegen ein gleichwertiges
SCHELLENBERG-Produkt vornehmen. Die Garantiezeit wird durch Austausch oder Reparatur des Gerates nicht verlangert!
Voraussetzung fur die Inanspruchnahme der Garantie ist die Vorlage des Kaufbelegs. Bei Einsendung des Gerates fiigen
Sie bitte eine Kopie des Belegs sowie eine Beschreibung des aufgetretenen Mangels bei.

Die Garantiezeit fir lhr erworbenes Schellenberg-Produkt betragt 3 Jahre (siehe Verpackungsaufdruck) und beginnt mit dem
Kaufdatum lhres Produktes. Diese Herstellergarantie lasst gesetzliche Gewahrleistungsanspriiche, die Ihnen als Verbraucher
gegeniiber dem Verkaufer nach geltendem Recht einschlief3lich besonderer Schutzbestimmungen flr Verbraucher zustehen
kénnen, unberihrt. Durch die Garantie wird die gesetzliche Gewahrleistung weder ausgeschlossen oder eingeschrankt.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Der Garagentorantrieb (@ 60922, 60917) erflllt die geltenden Anforderungen der europaischen und nationalen Richtlinien.
Die Konformitat wurde nachgewiesen. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verflgbar: http://www.schellenberg.de (MenlUpunkt ,Service® im Download-Center).

Zusatzlich liegt diesem Garagentorantrieb eine aktuelle EU-Konformitatserklarung bei.

ﬁ Nicht im Hausmill entsorgen! Der Garagentorantrieb ist recyclingfahig und kann im Wertstoffhof oder an einer
Sammelstelle fir elektrischen Hausmill abgegeben werden.
[ |
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Funkanlagenrichtlinie RED 2014/53/EU
C € RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU
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A Schiene inkl. Kette K Schienenhalter

B Verbindungsschienen L Deckenbefestigungswinkel

C Mittlere Schienen M Sechskantschraube M6

D Endschiene N Torbefestigungsbeschlag

E Wandhalter O Torarm (Koppelstange)

F Garagentorantrieb P Bundbolzen ,kurz* mit Federstecker
G Antriebsadapter Q Seil manuelle Torentriegelung

H Bugel R Oberer Endanschlag (Limit Block)

| Sechskantmutter M6 S Bohrschrauben

J Bundbolzen ,lang“ mit Federstecker T Handsender

& Befestigungsmaterial fir Tor und Wand ist nicht im Lieferumfang enthalten.

TECHNISCHE DATEN

Smart DRIVE M

Art.-Nr. 60922, 60917
Netzspannung 230V -240V AC 50/60 Hz
Nennleistung 200 W

Standby-Leistung 5W

Maximale Kraft 500 N

Geschwindigkeit 0,15 m/s

Beleuchtung LED 12V DC

Leuchtdauer 3 Min.

Funk-Frequenz 868,4 MHz

Sendeleistung max. 10 dBm /10 mW
Umgebungstemperatur -20°C bis +40°C

Max. TorgroRe 8 m?

Schutzart IP 20. Nur fiir trockene Innenrdaume.

Schutzklasse @

Art.-Nr. 60930

Modell / Art Funk-Handsender 868 2-Kanal
Funk Frequenz 868,4 MHz

Sendeleistung max. 10 dBm /10 mW
Spannungsversorgung 3vDC

Batterietyp CR2032 (Lithium Batterie)
Schutzart IP 20. Nur fir trockene Innenrdaume.
Umgebungstemperatur -10° bis +55° C
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SAFETY AND INSTRUCTIONS

Dear customer,

I Please read these instructions carefully before installing and commissioning your garage door drive.
|I || The installation should be carried out by a suitable trained technician. Faulty installation or self-executed repairs

may result in injuries, death and material damage during installation. Follow all instructions for your own
safety and keep this instruction manual. Inform any user of any potentially hazards which arise in conjunction with this ga-
rage door drive. In the event of a change of ownership, pass these instructions on to the new owner.

This manual is the original operating instructions (or translation of the original operating instructions for foreign-language
manuals) within the meaning of EC Directive 2006/42/EC. For safe operation and maintenance of the door system, the fol-
lowing documents must be readily available:

= These operating instructions

= The operating instructions for the garage door

= Test book

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

= The garage door drive and packaging are not toys. Keep them away from children. There is a risk of injury and asphyxiation.
The garage door drive may not be opened or altered.

The garage door drive is maintenance-free and requires no special care.

Check the garage door drive for any damage and check that all accessories are included prior to installation.

Check that the door system runs smoothly and check for icing in winter at regular intervals.

If you have technical queries relating to your garage door drive, please contact our customer service.

The garage door drive must not be used or assembled by children and persons who are not in a position to use the product
safely and with caution due to physical, mental or sensory impairments. Children may not play with the garage door drive.
The garage door drive can be used by children of 8 years and above, as well as by persons with limited physical, sensory
or mental capacities, or those lacking in knowledge and experience, if they are supervised or have been instructed on the
safe use of the product and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance on the product must not be
performed by children without adult supervision.

PROPER USE

= Only use the garage door drive for the purpose for which it was built and designed! Any other use is considered to be
improper use!

The garage door drive is provided exclusively for pulsed operation of sectional and overhead doors with spring compensation.
The garage door drive is suitable exclusively for private/non-commercial use.

The garage door drive is suitable exclusively for use in dry environments.

Door systems which only have one safety device (e.g. force reversal system), may only be operated when visible to the operator.
The garage door drive may not be used with doors that do not have an anti-fall device.

The garage door drive may not be used non-stop.

Damage resulting from failure to adhere to these safety instructions shall invalidate the warranty. We accept no liability for
resulting damages!

QUALIFICATION OF THE INSTALLER

& The installation, commissioning, maintenance and repair may only be carried out a by competent person/company
and in accordance with this instruction manual.

= The garage door drive was designed and manufactured in accordance with local regulations. The installer must be familiar
with the local provisions in relation to the installation of the garage door drive.

= Unqualified people or personnel who do not know the occupational safety standards for automatic doors and gates may
under no circumstances carry out installation work or intervene in the garage door drive.

= People who disregard the applicable safety standard for installation and maintenance are liable for damage, injuries, costs,
expenses or claims arising from this disregard for the safety standards.

12



BEFORE INSTALLATION

/N

The garage door drive is not designed for operation of stiff doors.

Check that the door can be opened and closed easily by hand.

Check that the compensation springs have been set correctly by lifting the door approx. one metre and then
letting it go. The door may not move upwards or downwards from this position.

The compensation springs on the garage door may only be readjusted by a competent person.

The garage ceiling must be suitable for installation of the garage door drive. Check whether additional fastening
components are required.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

During installation work, all applicable provisions for occupational safety and all applicable provisions for
operating electrical devices must be followed. The required national guidelines must also be observed.

Follow the instructions and information in this installation manual. If you are ever unsure during installation,
contact our customer service (see back page).

Potential hazards within the meaning of DIN EN 13241-1 can be eliminated by installing the product as per this
instruction manual.

Electrical connection work may only be carried out by a trained electrician.

The garage door should be balanced. Immovable or stiff doors must be repaired. When unbalanced, garage
doors, door springs, cables, pulleys, supports and rails are placed under extreme stress, which can result in
serious injuries. Try not to detach, move or realign the door. Seek out a suitable trained technician.

For garages without additional access, an emergency release for the rotary handle (item no. 60553) or an
emergency release lock (item no. 60511) is required. These devices prevent you from being locked out of the
garage in the event of a defect or power cut.

Before fitting the garage door drive, remove any existing locks and locking devices as per the assembly
instructions for the garage door in order to ensure unencumbered use of the garage door drive.

Install all optional operating elements (e.g. key switch (item no. 25101, 25102) or wall button

(item no. 60060)) at a height of at least 1.5 m and within sight of the garage door, but away from moving parts
and out of the reach of children.

Affix the anti-pinching warning labels in a clearly visible location or near the switch.

Affix the manual release sticker near the garage door drive.

Before commissioning your garage door drive, ensure that there are no obstacles in the travel path of the door.
Read the instructions carefully.

During installation, adhere to the minimum distances shown in the figures.

Drilling dust, dirt or shavings must not enter the garage door drive head or rail system. Cover these components
carefully during installation work.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR COMMISSIONING

Check your power connection. The values must match the values given in this operating manual.

This information is also found on the nameplate of the garage door drive.

The power connection in the garage must comply with local provisions.

Check the safety functions of the garage door drive as follows:

Place an object (e.g. a piece of wood) measuring approx. 50 mm in height under the main closing edge of the
garage door. Allow the door to lower. When the door comes into contact with the obstacle, the garage door drive
must reverse and give way to the object.

For extra safety, use an optional light barrier (item no. 60030) and check the automatic safety reversing function
at regular intervals.

After the test run, the safety device (obstacle detection system with force reversal, light barrier) must be checked.
The commissioning of the end product or combination by Alfred Schellenberg GmbH is prohibited until con-
formity of the end product or combination of garage door drive and garage door has been proven based on the
applicable standards, specifications and/or guidelines. In case of doubt, a specialist installation company should
be engaged (see enclosed declaration of conformity).
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= A faulty obstacle safety system can result in material damage, serious injuries or even death.
& = Ensure that the garage door is fully open and is in the rest position before driving or walking into or out of the

garage.

= Ensure that the garage door is fully closed after leaving the garage.

= When using the emergency release, be aware that the open garage door can suddenly drop due to weak or
broken springs.

= Do not allow children to play with the garage door drive, including handheld transmitters. Keep the handheld
transmitters out of the reach of children.

= Watch the moving door. No one may stop in the hazard zone of the garage door until the door is fully open or
closed.

= Only use the garage door drive when it is within your sight if it has only one safety device.

= Never stand under the open door.

= Never reach into the guide rail when the door is moving.

= Never apply mains voltage (230 V/50 Hz) across the connection terminals of the garage door drive.

= Storing the handheld transmitter in your trouser pocket or handbag may lead to unintentional false triggering of
the handheld transmitter and thus undesired movement of the door.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR OPERATION IN A SMART HOME SYSTEM

= Please run the garagedoor system only in sight.
= Before operation in a smart home system, please install a light barrier!
= Before operation please make sure that no person or object is located in the driveway.

= When using automated processes through a smart home system, always ensure that no one is standing in the
gate's path and install a second safety device (e.g. a light barrier art. no.: 60030)

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE, REPAIR AND CLEANING
During cleaning, maintenance and replacement of parts,
the garage door drive must be disconnected from the mains.

Test the system regularly. Cables, springs and supports in particular should be checked for signs of wear, damage or imbal-
ance. Do not use the garage door drive if a repair or change of settings is required.

Children may not clean or repair the garage door drive without supervision.

Any required adjustment may only be carried out by a competent person.

Check the function of the emergency release on a monthly basis.

If there is a defect, a competent person must immediately be called in for the testing/repair.

If there is a defect in the mains connection line, it must be replaced by a trained electrician.

BATTERY SAFETY INFORMATION

= Pay attention to the pole markings plus (+) and minus (-) and make sure that you insert the batteries correctly into the product.
= Only use batteries that are suitable for the respective product.
= Used batteries must be sent for recycling in accordance with the local disposal regulations. Mask the plus (+) pole.

é WARNING! Keep batteries out of reach of children and pets.
Swallowing a battery could have life-threatening consequences. See a doctor immediately if needed,
even you only suspect a battery may have been swallowed.

= Never charge batteries.

= Batteries must not be deformed, damaged, disassembled, opened or short-circuited.

= Batteries must not be exposed to heat, fire or any type of liquid.

= Should a battery be leaking, make sure that the liquid does not come into contact with your skin or eyes. In the event of
contact with the liquid, rinse the affected area with water and see a doctor.

14



WARRANTY CONDITIONS

We guarantee that our products are free from material and manufacturing errors. The following is excluded from the warranty. ,
Damage caused by:

= normal, use-induced wear

= improper installation, connection, operation or treatment

= acts of nature beyond human control or other external influences
= improper maintenance and repair by third parties

= technical alterations by third parties

In the event of a warranty claim, we will carry out repairs at our discretion or replace the product with an equivalent SCHEL-
LENBERG product. The warranty period is not extended on account of replacement or repair of the device! You must pres-
ent proof of purchase in order to invoke the warranty. When returning the device, please enclose a copy of the receipt and a
description of the deficiency encountered.

Your Schellenberg product comes with a 3 year warranty, starting from the date of purchase. This manufacturer’s warranty

does not affect your statutory rights under current legislation, including special safeguards for consumers. The warranty
neither waives nor limits your statutory warranty rights.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

The garage door drive (@ 60922, 60917) meets the applicable requirements of European and national regulations.
Conformity has been demonstrated. The full EU Declaration of Conformity document can be found at:
http:.//www.schellenberg.de (under ‘Download-Center’, in the ‘Service’ tab).

A current EU Declaration of Conformity is enclosed with this garage door drive.

ﬁ Do not discard with household waste! The garage door drive is recyclable and can be returned to a recycling centre
or household electrical waste collection point.
[ |

Machinery Directive 2006/42/EC

c € Radio Equipment Directive 2014/53/EU (RED)
RoHS Directive 2011/65/EU
EMC Directive 2014/30/EU
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A Rail incl. chain K Rail holder

B Connection rails L Ceiling mounting bracket

C Central rails M M6 hexagon screw

D End rail N Door mounting piece

E Wall mount O Door arm (coupling rod)

F Garage door drive P “Short” collar stud with cotter pin
G Drive adapter Q Manual door release cable

H Bracket R Upper end stop (limit block)

I M6 hexagon nut S Dirilling screws

J “Long” collar stud with cotter pin T Handheld transmitter

& Fastening material for the door and wall is not included in the scope of delivery.

TECHNICAL DATA

Smart DRIVE M

Item no. 60922, 60917

Operating voltage 230V -240V AC 50/60 Hz
Rated output 200w

Standby consumption 5W

Maximum force 500 N

Speed 0.15 m/s

Lighting LED 12V DC

Burn time 3 min.

Radio frequency 868,4 MHz

Signal strength max. 10 dBm /10 mW
Ambient temperature -20°C to +40°C

Max. door size 8 m?

Protection class IP 20. Only for dry indoor rooms.

Protection class @
Handheld transmitter

Item no. 60930

Model/type Wireless handheld transmitter, 868 2-channel
Radio frequency 868,4 MHz

Signal strength max. 10 dBm /10 mW

Power supply 3vDC

Battery type CR2032 (Lithium battery)

Protection class IP 20. Only for dry indoor rooms.

Ambient temperature -10°C to +55°C
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SECURITE ET REMARQUES

Cher(ére) Client(e),

I Veuillez lire attentivement les instructions avant le montage et I'utilisation de 'automatisme de porte de garage.

I | Confiez l'installation uniquement au personnel qualifié. Une installation non conforme ou des réparations arbitraires
peuvent causer des blessures, la mort et des dommages matériels pendant le fonctionnement. Respectez toutes

les instructions pour garantir votre sécurité et conservez cette notice de montage. Informez tous les utilisateurs des éven-

tuels dangers liés a cet automatisme de porte de garage. Transmettez également cette notice en cas de changement de

propriétaire.

Cette notice est une traduction de la notice d'utilisation originale au sens de la directive européenne 2006/42/CE. Pour une
utilisation sdre et pour la maintenance de l'installation de porte, les documents suivants doivent étre disponibles :

= | a présente notice d’utilisation

= La notice d'utilisation de la porte de garage

= Le carnet de controle

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

= |'automatisme de porte de garage et son emballage ne sont pas des jouets. Les tenir hors de la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie.

Ne pas ouvrir ni modifier 'automatisme de porte de garage.

Lautomatisme de porte de garage n’exige aucune maintenance ni aucun entretien spécial.

Avant le montage, vérifiez si 'automatisme de porte de garage est endommagé et si tous les accessoires ont été livrés.
Veérifiez régulierement le bon déplacement de l'installation de porte et si du gel s’est formé en hiver.

Veuillez contacter le service aprés-vente pour toute question technique sur votre automatisme de porte de garage.

Les enfants et les personnes qui ne sont pas en mesure d’utiliser de maniere sire et prudente 'automatisme de porte de
garage en raison d’'un handicap physique, mental ou sensoriel, ne doivent pas utiliser ou installer 'automatisme de porte de
garage. Les enfants ne doivent pas jouer avec 'automatisme de porte de garage. Lautomatisme de porte de garage peut
étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par les personnes atteintes d’'un handicap physique, mental ou sensoriel ou
disposant de peu d’expérience et de connaissances, a condition qu’ils soient surveillés ou que I'utilisation conforme leur a
été expliquée et qu’ils comprennent les dangers qui en résultent. Le nettoyage et la maintenance utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

UTILISATION CONFORME

= Utilisez 'automatisme de porte de garage uniquement aux fins pour lesquelles il a été congu et fabriqué ! Toute autre
utilisation est considérée comme non conforme !

Lautomatisme de porte de garage est congu uniquement pour le mode pulsé des portes sectionnelles et basculantes avec
compensation par ressorts.

L'automatisme de porte de garage convient uniquement a I'utilisation dans le domaine privé / non commercial.
L'automatisme de porte de garage convient uniquement a I'utilisation dans des locaux secs.

Les installations de porte qui ne sont équipées que d’un dispositif de protection (par ex. coupure de force) doivent étre
utilisées uniquement si elles sont placées dans le champ de vision.

Ne pas utiliser 'automatisme de porte de garage sur les portes dépourvues de dispositif antichute.

Ne pas utiliser l'automatisme de porte de garage en continu.

La garantie ne couvre pas les dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les dommages consécutifs !

QUALIFICATION DE L'INSTALLATEUR

Le montage, la mise en service, la maintenance et la réparation doivent étre confiés uniquement au personnel
qualifié / a une entreprise compétente et en accord avec les instructions de cette notice.

= [‘automatisme de porte de garage a été congu et fabriqué conformément aux dispositions locales. Linstallateur doit
connaitre les dispositions locales en ce qui concerne l'installation de I'automatisme de porte de garage.
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= | e personnel non qualifié ou les personnes qui ne connaissent par les normes de sécurité au travail pour
les portes et portails automatiques ne doivent en aucun cas procéder a l'installation ni intervenir sur 'automatisme
de porte de garage.

= Les personnes qui ne respectent pas les normes de sécurité en vigueur pour l'installation et la maintenance
sont responsables des dommages, blessures, colts, dépenses et réclamations qui résultent du non-respect des
normes de sécurité.

AVANT LE MONTAGE

/\-

Lautomatisme de porte de garage ne convient pas aux portes se déplacant difficilement.

Vérifiez si la porte s'ouvre et se ferme facilement a la main.

Veérifiez si les ressorts de compensation sont correctement réglés en levant la porte a environ un métre et en la
relachant. Dans cette position, la porte ne doit se déplacer ni vers le bas, ni vers le haut.

Le réglage des ressorts de compensation sur la porte de garage doit étre confié uniquement au personnel qualifié.
Le plafond du garage doit étre adapté au montage de I'automatisme de porte de garage. Vérifiez si des piéces
de fixation supplémentaires sont nécessaires.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE MONTAGE

Pendant les travaux de montage, respectez I'ensemble de la réglementation en vigueur sur la sécurité au travalil
et les dispositions régissant I'utilisation des appareils électriques. Respectez impérativement les directives natio-
nales en vigueur.

Suivez les instructions et les consignes de cette notice de montage. En cas de doute pendant l'installation,
contactez notre service aprés-vente (voir au verso).

Le montage conforme aux instructions de cette notice permet d’éviter les dangers potentiels au sens de la
norme DIN EN 13241-1.

Confiez les branchements électriques uniquement a un électricien professionnel.

La porte de garage doit étre équilibrée. Réparez les portes immobiles ou qui se déplacent difficlement. En cas
de déseéquilibre, les portes de garage, ressorts de porte, cables, disques, fixations et rails sont soumis a une ten-
sion extréme, ce qui peut entrainer des blessures graves. Ne tentez pas de détacher, de déplacer ni de réparer
la porte. Adressez-vous au personnel qualifié.

Pour les garages sans accés supplémentaire, un déverrouillage d’urgence pour la poignée rotative (réf.: 60553)
ou une serrure de déverrouillage d'urgence (référence 60511) est nécessaire. Ces dispositifs empéchent I'enfer-
mement a |'extérieur en cas de panne ou de coupure de courant.

Avant le montage de 'automatisme de porte de garage, retirez les verrouillages et les cadenas conformément a la
notice de montage de la porte de garage afin de ne pas entraver I'utilisation de 'automatisme de porte de garage.
Installez tous les éléments de commande en option (par ex. interrupteur a clé (réf.: 25101, 25102) ou
commutateur mural (réf.: 60060)) a une hauteur minimale de 1,5 m et dans le champ de vision de la porte

de garage, mais a distance des piéces mobiles et hors de la portée des enfants.

Fixez les mises en garde contre le risque de coincement & un emplacement clairement visible ou prés de l'interrupteur.
Apposez l'autocollant expliquant la procédure de déverrouillage manuel prés de 'automatisme

de porte de garage.

Avant de mettre en service 'automatisme de porte de garage, assurez-vous qu’aucun obstacle ne se trouve
dans le rayon d’action de la porte.

Lisez attentivement les instructions.

Lors du montage, respectez les distances de sécurité figurant dans les plans.

La poussiére de pergage, les salissures et les copeaux ne doivent pas pénétrer dans la téte de 'automatisme de
porte de garage ni dans le systéme de rails. Recouvrez ces piéces lors des travaux de montage.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA MISE EN SERVICE

N

Vérifiez le branchement électrique. Les valeurs doivent concorder avec celles indiquées dans cette notice
d'utilisation. Ces informations figurent aussi sur la plaque signalétique de I'automatisme de porte de garage.
Le branchement électrique dans le garage doit étre conforme a la réglementation locale.
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= Vérifiez les fonctions de sécurité de 'automatisme de porte de garage comme suit : Placez un objet d'une hauteur de
50 mm (par ex. une cale en bois) sous l'aréte de fermeture principale de la porte de garage. Laissez descendre la porte.
Lorsque la porte rencontre l'obstacle, 'automatisme de porte de garage doit inverser sa course et libérer l'obstacle.

= Pour renforcer la sécurité, utilisez une barriére lumineuse en option (réf.: 60030) et vérifiez régulierement le
retour de sécurité automatique.

= Aprés la course d’apprentissage, vérifiez le dispositif de sécurité (détection d'obstacle avec coupure de force,
barriére lumineuse).

= |La mise en service du produit final ou de la combinaison est interdite par la société Alfred Schellenberg GmbH
tant que la conformité du produit final ou de la combinaison automatisme de porte de garage / porte de garage
n'a pas été constatée sur la base des normes, spécifications et directives applicables. En cas de doute, deman-
dez l'intervention d’un installateur (Voir déclaration de conformité jointe).

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE FONCTIONNEMENT

= Un systeme de détection d'obstacle qui ne fonctionne pas correctement peut entrainer des dommages matériels

et des blessures graves, voire mortelles.

= Assurez-vous que la porte de garage est complétement ouverte et se trouve en position de repos avant d’entrer
dans le garage ou d’en sortir.

= Assurez-vous que la porte de garage est complétement fermée aprés avoir quitté le garage.

= En utilisant le déverrouillage d’'urgence, notez que la porte de garage ouverte risque de chuter subitement si les
ressorts sont fragiles ou rompus.

= Ne laissez pas les enfants jouer avec 'automatisme de porte de garage ni avec les émetteurs portatifs. Tenez
les émetteurs portatifs hors de la portée des enfants.

= Observez la porte en mouvement. Personne ne doit se tenir dans la zone dangereuse de la porte de garage
jusqu'a ce que la porte soit complétement ouverte ou fermée.

= S’il n'est équipé que d’un seul dispositif de sécurité, utilisez 'automatisme de porte de garage uniquement s’il se
trouve dans votre champ de vision.

= Ne restez jamais immobile sous la porte ouverte.

= N'intervenez jamais dans le rail de guidage pendant le mouvement de la porte.

= N’appliquez jamais de tension (230 V / 50 Hz) aux bornes de raccordement de I'automatisme de porte de garage.

= S'ils sont rangés dans une poche de pantalon ou un sac a main, les émetteurs portatifs risquent de se déclen-
cher accidentellement, ce qui entrainerait le déplacement involontaire de la porte.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT L'UTILISATION

D‘UNE PORTE DE GARAGE AVEC UN SMART HOME SYSTEM

= |nstallez une capteur photoélectrique avant d'utiliser la porte de garage par un Smart Home System!

= Avant chaque utilisation de la porte, assurez-vous qu'il n'y a aucune personne ni aucune d‘objet dans la zone de
déplacement de la porte.

Lors des déroulements automatisés avec un systeme Smart Home, vérifiez a tout moment que personne ne se
trouve dans la zone de déplacement de la porte et installez un deuxiéme dispositif de sécurité (par exemple une
barriere lumineuse réf.: 60030)

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA MAINTENANCE, LA REPARATION ET LE NETTOYAGE

& Pendant le nettoyage, la maintenance et le remplacement de piéces,

ii = Utilisez le systéme de la porte de garage uniquement en vue

'automatisme de porte de garage doit étre coupé du réseau électrique.

= Vérifiez régulierement I'installation. Notamment les cébles, les ressorts et les piéces de fixation qui peuvent étre usés,
endommagés ou mal équilibrés. N'utilisez pas I'automatisme de porte de garage si une réparation ou une modification du
réglage est nécessaire.

Les enfants ne doivent ni nettoyer ni réparer 'automatisme de porte de garage sans surveillance.

L'adaptation éventuelle doit étre confiée uniquement au personnel qualifié.

= Chaque mois, vérifiez le fonctionnement du déverrouillage d’urgence.

= En cas de panne, confiez immédiatement le contréle/la réparation au personnel qualifié.

= En cas de panne du cable de raccordement au secteur, confiez son remplacement a un électricien professionnel.
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CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA PILE

= Tenir compte des marquages des pdles plus (+) et moins (-) et veiller a ce que les piles soient placées correctement

dans le produit.
= N'utiliser que des piles adaptées au produit. ,
= Les piles usagées doivent étre recyclées conformément aux dispositions locales en matiére d‘élimination des déchets.

Masquer le péle positif (+).

ATTENTION ! Tenir les piles hors de la portée des enfants et des animaux domestiques. Lingestion d’'une
pile peut avoir des conséquences mortelles. Consulter immédiatement un médecin. Egalement en cas
de suspicion d‘ingestion.

= Ne jamais recharger une pile non rechargeable.

= Les piles ne doivent pas étre déformées, endommagées, désassemblées, ouvertes ou court-circuitées.

= Les piles ne doivent pas étre exposées a la chaleur, au feu ou aux liquides.

= En cas de fuite au niveau de la pile, veiller a ce que le liquide n’entre pas en contact avec la peau ou les yeux.
En cas de contact avec le liquide, rincer abondamment a I'eau et consulter un médecin.

CONDITIONS DE GARANTIE

Nous garantissons que nos produits sont exempts de défauts de matériau et de fabrication. Sont exclus de la garantie
les dommages causés par :

= ['usure normale liée a I'utilisation

= Le montage, le raccordement, I'utilisation ou le traitement non conforme

= Un cas de force majeure ou d’autres influences externes

= Une maintenance ou une réparation non conforme par des tiers

= Des modifications techniques par des tiers
En cas de sinistre, nous procéderons, a notre convenance, a la réparation du produit ou a son remplacement par un produit
SCHELLENBERG équivalent. Le remplacement ou la réparation de I'appareil ne prolonge pas la durée de la garantie ! La
présentation d’'une preuve d’achat est indispensable pour bénéficier de la garantie. En cas de retour de I'appareil, joignez
toujours une copie de la preuve d'achat et une description du défaut constaté.

La durée de garantie de votre produit Schellenberg est de 3 ans a compter de la date d’achat du produit. Cette garantie du
fabricant n'affecte pas les droits de garantie Iégaux dont vous pouvez disposer en tant que consommateur face au vendeur
conformément a la réglementation en vigueur, y compris les protections particuliéres des consommateurs. La garantie
Iégale n’est ni exclue ni restreinte par la garantie.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

L'automatisme de porte de garage ({# 60922, 60917) est conforme aux exigences applicables des directives nationales et
européennes. La conformité a été prouvée. Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse
suivante: http://www.schellenberg.de (option de menu « Service » sur la plateforme de téléchargement).

Une déclaration de conformité UE actualisée est également fournie avec cet automatisme de porte de garage.

ﬁ Ne pas jeter avec les ordures ménagéres ! Lautomatisme de porte de garage est recyclable et peut étre déposé
dans une déchetterie ou un point de collecte des appareils électriques et électroniques usagés.
|

Directive Machines 2006/42/CE

C € Directive des équipements radio RED 2014/53/UE
Directive RoHS 2011/65/UE
Directive CEM 2014/30/UE
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A Rail avec chaine K Support de rail

B Rails de connexion L Equerre de fixation au plafond

C Rails centraux M Vis hexagonale M6

D Rail final N Ferrure de fixation de porte

E Support mural O Bras de porte (barre de couplage)

F Automatisme de porte de garage P Boulon a collerette « court » avec goupille a ressort
G Adaptateur d’automatisme Q Cable de déverrouillage de porte manuel

H Etrier R Butée de fin de course supérieure

| Ecrou hexagonal M6 S Vis autotaraudeuses

J Boulon a collerette « long » avec goupille a ressort T Emetteur portatif

& Le matériel de fixation pour la porte et le mur n'est pas fourni.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Smart DRIVE M

Réf. 60922, 60917

Tension de service 230 V- 240V AC 50/60 Hz
Puissance nominale 200 W

Puissance en veille 5W

Force maximale 500 N

Vitesse 0,15 m/s

Eclairage LED 12V DC

Durée d’éclairage 3 min.

Fréquence radio 868,4 MHz

Puissance d’émission max. 10 dBm /10 mW

Température ambiante -20°C a +40°C

Taille max. de la porte 8 m?

Indice de protection IP 20. Uniquement pour les locaux secs.
Classe de protection @

Réf. 60930

Modéle / Type Emetteur radio portatif 868, 2 canaux
Fréquence radio 868,4 MHz

Puissance d’émission max. 10 dBm /10 mW

Tension électrique 3vDC

Type de batterie CR2032 (Lithium batterie)

Indice de protection IP 20. Uniquement pour les locaux secs.
Température ambiante -10° a +55° C
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Geachte klant,

II Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de garagepoortaandrijving installeert en bedient. De installatie moet
|I_ _.Il worden uitgevoerd door een hiervoor geschikte vakman. Onjuiste installatie of reparatie door de gebruiker kan

leiden tot lichamelijk letsel, de dood of materi€le schade tijdens het gebruik. Volg alle instructies op voor uw eigen
veiligheid en bewaar deze montagehandleiding. Wijs elke gebruiker op eventuele gevaren die aan deze garagepoortaandrij-
ving verbonden zijn. Overhandig in geval van verandering van eigenaar, ook de handleiding aan de nieuwe eigenaar.

Deze handleiding is de originele gebruiksaanwijzing (resp. een vertaling van de originele gebruiksaanwijzing voor handlei-
dingen in vreemde talen) in de zin van de EG-richtlijn 2006/42/EG. De volgende documenten moeten beschikbaar zijn voor
een veilige bediening en onderhoud van de poortinstallatie:

= deze gebruiksaanwijzing

= de gebruiksaanwijzing van de garagepoort

= |nspectieboek

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= De garagepoortaandrijving en de verpakking zijn geen speelgoed. Houd kinderen hiervan uit de buurt. Er is kans op letsel
en verstikking

De garagepoortaandrijving mag niet worden geopend of gewijzigd.

De garagepoortaandrijving is onderhoudsvrij en vereist geen speciaal onderhoud.

Controleer voor het monteren de garagepoortaandrijving op evt. schade en de volledigheid van de toebehoren.

Controleer de poortinstallatie regelmatig op een goede werking en in de winter op ijsvorming.

Heeft u technische vragen over uw garagepoortaandrijving? Neem dan contact op met onze klantenservice.

Kinderen en personen die de garagepoortaandrijving niet veilig en voorzichtig kunnen bedienen vanwege verminderde fy-
sieke, mentale of zintuiglijke capaciteiten, mogen de garagepoortaandrijving niet gebruiken of installeren. Laat kinderen niet
met de garagepoortaandrijving spelen. De garagepoortaandrijving kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder,
evenals door personen met verminderde fysieke, mentale of zintuiglijke capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd zijn in veilig gebruik en de daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Reiniging
en het door de gebruiker uit te voeren onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht staan.

BEOOGD GEBRUIK

= Gebruik de garagepoortaandrijving uitsluitend voor het doel waarvoor deze is gebouwd en ontworpen! leder ander gebruik
wordt beschouwd als niet-beoogd!

De garagepoortaandrijving is uitsluitend ontworpen voor de impulsbediening van sectionaal- en kantelpoorten met
veercompensatie.

De garagepoortaandrijving is uitsluitend geschikt voor particulier gebruik, dus niet voor commercieel gebruik.

De garagepoortaandrijving is uitsluitend geschikt voor het gebruik in droge ruimten.

Deurinstallaties die alleen voorzien zijn van een beveiligingsinrichting (bijv. stroomuitschakeling) mogen alleen worden
bediend in het zichtbereik.

De garagepoortaandrijving mag niet worden gebruikt bij poorten zonder vanginrichting.

De garagepoortaandrijving mag niet worden gebruikt in continubedrijf.

In geval van schade veroorzaakt door het niet naleven van deze veiligheidsinstructies vervalt elke aanspraak op garantie.
Wij zijn niet aansprakelijk voor gevolgschade!

KWALIFICATIE VAN DE INSTALLATEUR

De installatie, inbedrijfstelling, onderhoud en reparatie mogen alleen door een deskundige
persoon / een deskundig bedrijf worden uitgevoerd volgens deze handleiding.

= De aandrijving van de garagepoort is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften. De
installateur moet op de hoogte zijn van de lokale voorschriften met betrekking tot de installatie van de garagepoortaandrijving.

24



= Ongekwalificeerd personeel of mensen die niet vertrouwd zijn met de arbeidsveiligheidsnormen voor automatische poorten
en poorten mogen in geen geval installaties uitvoeren of ingrepen aan de garagepoortaandrijving.

= Personen die de geldende veiligheidsnormen voor installatie en onderhoud niet naleven, zijn verantwoordelijk voor schade,
letsel, kosten, uitgaven of aanspraken die voortvloeien uit het niet naleven van de veiligheidsnormen.

GON

= Deze garagepoortaandrijving is niet ontworpen voor de bediening van stroef lopende poorten.

= Controleer of de poort gemakkelijk met de hand kan worden geopend en gesloten.

= Controleer of de balansveren correct zijn afgesteld door de poort tot ongeveer een meter op te heffen en vervol-
gens los te laten. In deze positie mag de poort niet naar beneden of naar boven bewegen.

= Het afstellen van de compensatieveer aan de garagepoort mag alleen door een deskundige persoon worden
uitgevoerd.

= Het garageplafond moet geschikt zijn voor de montage van de garagepoortaandrijving. Controleer vooraf of er
extra bevestigingsonderdelen moeten worden gemonteerd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE MONTAGE

= Neem bij de montagewerkzaamheden alle geldende voorschriften m.b.t. de arbeidsveiligheid en alle geldende
voorschriften voor het gebruik van elektrische apparatuur in acht. Neem hierbij de noodzakelijke nationale
richtlijnen in acht.

= Volg de instructies en aanwijzingen op in deze montagehandleiding. Bent u zich niet zeker over bepaalde punten
tijdens de installatie? Neem dan contact op met onze klantenservice (zie achterzijde).

= Mogelijke gevaren in de zin van DIN EN 13241-1 worden door de montage overeenkomstig deze handleiding
vermeden.

= Elektrische aansluitingen mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende elektricien.

= De garagepoort moet uitgebalanceerd zijn. Niet- of moeilijk te bewegen poorten moeten worden gerepareerd.
In een niet-uitgebalanceerde toestand staan garagedeuren, poortveren, kabels, ringen, beugels en rails onder
extreme spanning, wat kan leiden tot ernstig letsel. Probeer de poort nooit los te maken, te verschuiven of recht
te zetten. Roep hiervoor de hulp in van een erkende vakman.

= Voor garages zonder extra toegang is een noodontgrendeling vereist voor de draaigreep (artikelnr: 60553) of
een noodontgrendelingsslot (artikelnr: 60511). Deze voorzieningen voorkomen een mogelijk uitsluiten van de
garage in geval van een defect of stroomstoring.

= Verwijder - voordat u de aandrijving van de garagepoort monteert, bestaande vergrendelingen en sloten in
overeenstemming met de montagehandleiding van de garagepoort, zodat het gebruik van de aandrijving van de
garagepoort niet wordt belemmerd.

= Monteer alle optionele bedieningselementen (bijv. sleutelschakelaar (artikelnr.: 25101, 25102) of wandschakelaar
(artikelnr:: 60060)) op een hoogte van ten minste 1,5 m en binnen het zicht van de garagepoort, maar ver van
bewegende delen en buiten het bereik van kinderen.

= Bevestig de waarschuwingsborden die wijzen op gevaar voor inklemmen op een duidelijk zichtbare plaats of in
de buurt van de schakelaar.

= Breng de sticker met de informatie over het handmatig ontgrendelen aan in de buurt van de garagepoortaandrijving.

= Vergewis uzelf ervan voordat u uw garagepoortaandrijving in gebruik neemt, dat er zich geen obstakels bevin-
den in het traject van de poort.

= |ees de instructies aandachtig door.

= Let bij de montage op de minimumafstanden, zoals aangegeven op de tekeningen.

= Boorstof, vuil of spanen mogen niet in de aandrijfkop van de garagepoort of in het railsysteem terechtkomen.
Bedek deze onderdelen zorgvuldig tijdens de montagewerkzaamheden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE INBEDRIJFSTELLING

= Controleer de stroomaansluiting. De waarden moeten overeenkomen met de waarden in deze handleiding. Deze
gegevens vindt u ook op het typeplaatje van de garagepoortaandrijving.
= De stroomaansluiting in de garage moet voldoen aan de plaatselijke voorschriften.
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= Controleer de veiligheidsfuncties van de garagepoortaandrijving als volgt:
Plaats een ca. 50 mm hoog voorwerp (bijv. een houtblok) onder de hoofdsluitkant van de garagepoort. Laat de
poort zakken. Als de poort zakt en daarbij het obstakel raakt, moet de aandrijving van de garagepoort omkeren,
zodat het voorwerp loskomt.

= Gebruik voor uw extra veiligheid een optionele fotocel (artikelnr.: 60030) en controleer regelmatig de
automatische veiligheidsaangifte.

= Controleer na de programeerloop de veiligheidsvoorziening (obstakeldetectie met stroomuitschakeling, fotocel).

= De ingebruikname van het eindproduct, resp, de combinatie is door Alfred Schellenberg GmbH zo lang
verboden, totdat de conformiteit van het eindproduct of de combinatie van garagepoortaandrijving en
garagepoort is vastgesteld op basis van de geldende normen, specificaties of richtlijnen. Schakel in geval
van twijfel hiervoor een gespecialiseerd montagebedrijf in (zie bijgevoegde verklaring van overeenstemming).

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

= Een niet goed functionerend veiligheidsblokkeersysteem kan leiden tot materiéle schade, ernstig tot

zelfs dodelijk letsel.

= Zorg ervoor dat de garagepoort volledig geopend is en zich in de ruststand bevindt, voordat u in of uit de garage
rijdt of deze betreedt.

= Zorg ervoor dat de garagepoort na het verlaten van de garage volledig gesloten is.

= |et erop dat als u de noodontgrendeling gebruikt, de geopende garagepoort plotseling naar beneden kan vallen
als gevolg van zwakke of gebroken veren.

= | aat kinderen niet spelen met de garagepoortaandrijving, inclusief de handzenders. Houd handzenders uit de
buurt van kinderen.

= Observeer de bewegende poort. Er mogen zich nooit mensen in de gevarenzone van de garagepoort bevinden,
totdat de poort volledig is geopend of gesloten.

= Gebruik de garagepoortaandrijving alleen in het voor u zichtbare bereik indien deze alleen is voorzien van een
veiligheidsvoorziening.

= Blijf nooit onder de geopende poort staan.

= Grijp nooit in de geleiderail terwijl de poort in beweging is.

= Sluit nooit netspanning (230 V/50 Hz) aan op de klemmen van de garagepoortaandrijving.

= Het is mogelijk dat de handzender abusievelijk wordt geactiveerd, waardoor er onbedoelde poortbewegingen
optreden, wanneer de handzender in de broekzak of handtas worden opgeborgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD, DE REPARATIE EN DE REINIGING

Tijdens reiniging, onderhoud en vervanging van onderdelen
moet de garagepoortaandrijving worden losgekoppeld van het stroomnet.

= Controleer de installatie regelmatig. Controleer met name kabels, veren en beugels op slijtage, beschadiging of onbalans.
Gebruik de garagepoortaandrijving niet als een reparatie nodig is of de instelling moet worden gewijzigd.

= Kinderen mogen de aandrijving van de garagepoort niet schoonmaken of repareren zonder toezicht.

= Eventueel noodzakelijke aanpassingen mogen alleen door vakkundige personen worden uitgevoerd.

= Controleer maandelijks de noodontgrendelingsfunctie.

= |n geval van een defect moet direct een vakkundig persoon worden belast met de inspectie of reparatie.

= Bij een defect aan de netaansluitkabel, moet deze worden vervangen door een erkende elektricien.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE BATTERIJ

= Let op de markeringen op de polen plus (+) en min (-) en zorg ervoor dat de batterijen op de juiste manier in het product
worden geplaatst.

= Gebruik alleen batterijen die geschikt zijn voor het desbetreffende product.

= Voer gebruikte batterijen af in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften voor hergebruik. Dek pool Plus (+) af.
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LET OP! Houd batterijen buiten het bereik van kinderen en huisdieren. Het doorslikken van een batterij
kan levensbedreigende gevolgen hebben. Raadpleeg indien nodig onmiddellijk een arts. Zelfs als er een
vermoeden van inslikken bestaat.

= Laad nooit een batterij op die niet bedoeld is om te worden opgeladen.
= De batterijen mogen niet vervormd, beschadigd, geopend of kortgesloten worden.
= Batterijen mogen niet worden blootgesteld aan hitte, vuur of welke soort vloeistof dan ook. @,
= Mocht de batterij gaan lekken, zorg er dan voor dat de vloeistof niet in contact komt met de huid of de ogen. Spoel, als u in
contact bent gekomen met de vloeistof, uw ogen met veel water en raadpleeg een arts.

GARANTIEVOORWAARDEN

Wij garanderen dat onze producten geen materiaal- en fabricagefouten bevatten. Van de garantie uitgesloten zijn
schades veroorzaakt door:

normale slijtage als gevolg van gebruik

onvakkundige montage, aansluiting, bediening of behandeling
overmacht of andere externe invioeden

onvakkundig onderhoud en reparatie door derden

technische wijzigingen door derden

In het geval van een garantieclaim zullen wij het product naar eigen goeddunken repareren of vervangen door een gelijk-
waardig SCHELLENBERG-product. De garantieperiode wordt niet verlengd door vervanging of reparatie van het apparaat!
Voorwaarde voor het beroep op garantie is de overlegging van het aankoopbewijs. Voeg bij het opsturen van het apparaat
a.u.b. een kopie van het ontvangstbewijs en een beschrijving van het defect toe.

De garantieperiode voor een Schellenberg-product bedraagt 3 jaar en begint met de aankoopdatum van uw product. Deze
fabrieksgarantie laat wettelijke garantieaanspraken, die u als consument kan hebben tegen de verkoper op grond van het
geldende recht inclusief bijzondere beschermende bepalingen voor consumenten, onverlet. Deze fabrieksgarantie leidt niet
tot uitsluiting of beperking van uw wettelijke garantie.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

De garagepoortaandrijving (@ 60922, 60917) voldoet aan de toepasselijke eisen van de Europese en nationale richtlijnen.
De conformiteit werd aangetoond. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende inter-
netadres: http://www.schellenberg.de (menupunt “Service” in het download-centrum).

Bovendien is bij deze garagepoortaandrijving een actuele EU-conformiteitsverklaring gevoegd.

ﬁ Niet met het huisvuil weggooien! De garagepoortaandrijving is recyclebaar en kan worden afgevoerd naar een
recyclingcentrum of naar een inzamelpunt voor huishoudelijk elektrisch afval.
[ |

Machinerichtlijn 2006/42/EG

c € Richtlijn betreffende radioapparatuur 2014/53/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU
EMC-richtlijn 2014/30/EU
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A Rail incl. ketting K Railhouder

B Verbindingsrails L Bevestigingsbeugel plafond

C Middelste rails M Inbusschroef M6

D Eindrail N Beslag voor poortbevestiging

E Muurhouder O Poortarm (koppelstang)

F Garagepoortaandrijving P Kraagbout “kort” met splitpen

G Aandrijfadapter Q Kabel handmatige poortontgrendeling
H Beugel R Bovenste eindaanslag (limit block)

I Inbusmoer M6 S Boorschroeven

J Kraagbout “lang” met splitpen T Handzender

& Bevestigingsmateriaal voor poort en muur is niet bij de levering inbegrepen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Smart DRIVE M

Artikelnr. 60922, 60917
Bedrijfsspanning 230V -240V AC 50/60 Hz
Nominaal vermogen 200 W
Stand-by-vermogen 5W

Maximaal koppel 500 N

Snelheid 0,15 m/s

Verlichting LED 12V DC
Verlichtingsduur 3 min.

Radiofrequentie 868,4 MHz
Zendvermogen max. 10 dBm /10 mW
Omgevingstemperatuur -20 °C tot +40 °C

Max. poortafmeting 8 m?

IP-code IP 20. Alleen voor droge binnenruimten.

Veiligheidsklasse @

Artikelnr. 60930

Model / soort Draadloze handzender 868 2-kanaals
Frequentie draadloos signaal 868,4 MHz

Zendvermogen max. 10 dBm /10 mW

Voeding 3vDC

Batterijtype CR2032 (lithium batterij)

IP-code IP 20. Alleen voor droge binnenruimten.
Omgevingstemperatuur -10° tot +55° C
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BEZPIECZENSTWO | WSKAZOWKI

Szanowni Klienci,

Instalacja powinna zostac przeprowadzona przez odpowiedniego specjaliste. Nieprawidtowe instalacje lub

samodzielnie przeprowadzone naprawy mogg podczas eksploatacji spowodowaé obrazenia lub $mier¢ oséb oraz
szkody materialne. Dla wtasnego bezpieczenstwa nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazéwek oraz postepowac zgodnie z
niniejszg instrukcjg montazu. Poinformowa¢ kazdego uzytkownika o ewentualnych zagrozeniach, ktére sg zwigzane z tym
napedem bramy garazowej. W przypadku zmiany wtasciciela nalezy przekaza¢ mu instrukcje.

|I|| prosimy o doktadne zapoznanie sie ze wskazéwkami przed montazem i uruchomieniem napedu bramy garazowe;.

Niniejsza instrukcja jest oryginalng instrukcjg eksploatacji (lub ttumaczeniem oryginalnej instrukcji eksploatacji dla instrukcji
obcojezycznych) zgodnie z dyrektywag WE 2006/42/WE. W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacji i konserwacji bramy
muszg by¢ dostepne nastepujgce dokumenty:

= niniejsza instrukcja eksploatacji

= instrukcja eksploatacji bramy garazowej

= ksigzka serwisowa

OGOLNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

= Naped bramy garazowej i opakowanie nie sg zabawkami. Trzymac z dala od dzieci. Wystepuje niebezpieczenstwo obrazen
lub uduszenia.

Naped bramy garazowej nie moze by¢ otwierany lub modyfikowany.

Naped bramy garazowej nie wymaga konserwacji i specjalnego czyszczenia.

Przed montazem sprawdzi¢ naped bramy garazowej pod katem uszkodzen i kompletnosci akcesoriow.

Regularnie kontrolowa¢ swobode poruszania sie bramy, a zimg usuwac¢ ewentualne oblodzenie.

W przypadku pytan technicznych dotyczgcych napedu bramy garazowej prosimy o kontakt z naszym dziatem obstugi klienta.
Naped bramy garazowej nie moze by¢ uzywany lub montowany przez dzieci i osoby, ktére ze wzgledu na ograniczone zdol-
nosci fizyczne, umystowe lub sensoryczne nie sg w stanie bezpiecznie i rozwaznie obstugiwa¢ napedu bramy garazowe;j.
Dzieci nie mogg bawi¢ sie napedem bramy garazowej. Naped bramy garazowej moze by¢ uzywany przez dzieci od 8. roku
zycia oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia i wiedzy wytgcznie pod nadzorem lub po uprzednim poinstruowaniu w zakresie bezpiecz-
nego uzytkowania i pod warunkiem, ze sg one Swiadome wynikajgcych z niego zagrozen. Nie powierzaé¢ dzieciom czyszcze-
nia i konserwacji produktu, jezeli sg one bez nadzoru osoby doroste;.

ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

= Naped bramy garazowej mozna uzywac wytgcznie w celu, w jakim zostat skonstruowany i zbudowany! Kazde inne
zastosowanie uznawane jest za niezgodne z przeznaczeniem!

Naped bramy garazowej jest przeznaczony wytgcznie do impulsowego napedzania bram sekcyjnych i uchylnych z
wyréwnaniem sprezynowym.

Naped bramy garazowej jest przeznaczony wytgcznie do zastosowania w obszarze prywatnym, a nie komercyjnym.
Naped bramy garazowej jest przeznaczony wytgcznie do zastosowania w pomieszczeniach suchych.

Instalacje bramowe, ktére posiadajg tylko jedno urzadzenie ochronne (np. wytgcznik przecigzeniowy), mogg byé uzywane
tylko w obszarze widocznym.

Naped bramy garazowej nie moze by¢ uzywany z bramami bez zabezpieczenia przed spadnieciem.

Naped bramy garazowej nie moze by¢ uzywany w trybie pracy ciggtej.

W przypadku uszkodzen, spowodowanych nieprzestrzeganiem tej wskazéwki bezpieczenstwa, nastepuje wygasniecie
roszczen z tytutu gwarancji. Nie przejmujemy zadnej odpowiedzialnosci za szkody wtérne!

KWALIFIKACJE INSTALATORA

Montaz, uruchamianie, konserwacje i naprawy moze przeprowadzac tylko wyspecjalizowana osoba / wyspecjalizo-
wany zaktad naprawczy zgodnie z niniejszg instrukcja.



= Naped bramy garazowej zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z lokalnymi przepisami. Instalator musi
znac¢ lokalne przepisy odnosnie instalacji napedu.

= Niewykwalifikowany personel lub osoby, ktére nie znajg standardéw bezpieczehstwa pracy w zakresie automatycznych
drzwi i bram, nie mogg w zadnym przypadku przeprowadzac instalacji lub ingerowa¢ w naped.

= Osoby, ktore nie bedg przestrzega¢ obowigzujgcych norm bezpieczenstwa w zakresie instalacji i konserwaciji,
ponoszg odpowiedzialno$¢ za powstate szkody, obrazenia, koszty, wydatki lub roszczenia, ktére wynikajg z
nieprzestrzegania norm bezpieczenstwa.

Crrespwomzen —————————————— f@

= Naped bramy garazowej nie moze by¢ uzywany z ciezko poruszajgcymi sie bramami.
= Sprawdzi¢, czy brame da sie z tatwoscig otworzy¢ i zamkngc¢ recznie.
= Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie sprezyn wyréwnawczych poprzez uniesienie bramy na ok. jeden metr i jej
puszczenie. Brama w tej pozycji nie moze przemiescic¢ sie ani w goére, ani w dot.
= Tylko specjalista moze regulowa¢ ustawienie sprezyn wyréwnawczych przy bramie garazowe;.
= Strop garazu musi nadawac sie do montazu napedu bramy garazowej. Sprawdzi¢, czy konieczne jest
zastosowanie dodatkowych elementéw mocujgcych.

= Podczas prac montazowych nalezy przestrzega¢ wszystkich obowigzujgcych przepisow BHP oraz dotyczgcych
eksploatacji urzgdzen elektrycznych. Nalezy koniecznie przestrzega¢ stosownych przepiséw krajowych.

= Przestrzega¢ wskazéwek z niniejszej instrukcji montazu. W razie watpliwo$ci podczas instalacji nalezy
skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta (patrz tylna oktadka).

= Uniknigecie potencjalnych zagrozen w sensie normy DIN EN 13241-1 jest mozliwe przez montaz zgodnie z
niniejszg instrukcja.

= Przytgcza elektryczne mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez specjaliste elektryka.

= Brama garazowa musi by¢ wywazona. Nieruchoma lub z trudem poruszajgca sie brama wymaga naprawy.
W stanie niewywazonym brama garazowa, sprezyny, przewody, tarcze, uchwyty i prowadnice podlegaja
ekstremalnemu naprezeniu, co moze doprowadzi¢ do obrazen. Nie prébowac¢ samodzielnie luzowac, przesuwaé
i ustawia¢ bramy. Nalezy skontaktowac sie z odpowiednim specjalista.

= Dla garazy bez dodatkowego wejscia konieczne jest odblokowanie awaryjne pokretta (nr art.: 60553) lub zamek
odblokowania awaryjnego (nr art.: 60511). Te urzgdzenia pozwalajg na swobodne opuszczenie garazu w przy-
padku usterki bramy lub braku napiecia elektrycznego.

= Przed montazem napedu bramy garazowej usung¢ blokady i zamki zgodnie z instrukcjg montazu bramy
garazowej, aby mozliwe byto sprawne uzycie napedu bramy garazowe;j.

= Zainstalowac opcjonalne elementy obstugi (np. przetgcznik kluczykowy (nr art.: 25101, 25102) lub przycisk
Scienny (nr art.: 60060)) na wysokosci min. 1,5 m i w zasiegu widoku bramy garazowej, ale z dala
od ruchomych elementéw i poza zasiegiem dzieci.

= Tabliczki ostrzegajgce przed niebezpieczenstwem zakleszczenia przymocowac w dobrze widocznym miejscu
lub w poblizu przetgcznika.

= Naklejke dotyczgca recznego odblokowania przymocowaé w poblizu napedu bramy garazowe;.

= Przed uruchomieniem napedu bramy upewni¢ sig, czy na drodze przemieszczania sie bramy nie znajdujg sie
zadne przeszkody.

= Doktadnie przeczyta¢ wskazowki.

= Podczas montazu uwzgledni¢ minimalne odstepy zgodnie z rysunkami.

= Chroni¢ gtowice napedu bramy garazowej i system szyn przed pytem, zabrudzeniem lub opitkami. Doktadnie
ostonic¢ te elementy przed rozpoczeciem prac montazowych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE URUCHAMIANIA

= Sprawdzi¢ przytgcze pradu. Jego wartosci muszg by¢ zgodne z wartosciami podanymi w niniejszej instrukcji
obstugi. Te dane znajdujg sie na tabliczce znamionowej napedu.
= Przytgcze prgdu w garazu musi by¢ zgodne z lokalnymi przepisami.
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= W nastepujgcy sposob sprawdzi¢ funkcje bezpieczenstwa napedu bramy garazowej:
Pod gtéwng krawedz zamykajgcg bramy podtozy¢ przedmiot o wysokosci ok. 50mm (np. kawatek drewna).
Opusci¢ brame. Po napotkaniu przez brame przeszkody naped musi zacza¢ obracac sie w drugg strone, aby nie
zmiazdzy¢ przeszkody.

= Dla dodatkowego bezpieczenstwa stosowac opcjonalng zapore $wietlng (nr art.: 60030) i regularnie
kontrolowa¢ automatyczny ruch powrotny.

= Po fazie uczenia nalezy sprawdzi¢ urzgdzenia zabezpieczajgce (rozpoznawanie przeszkéd z wytgcznikiem
przecigzeniowym, zaporg swietlng).

= Firma Alfred Schellenberg GmbH nie zezwala na uruchomienie produktu koricowego lub jego kombinacji do
momentu stwierdzenia zgodnosci produktu koricowego lub kombinacji napedu i bramy garazowej z obowigzujgcymi
normami, specyfikacjami lub wytycznymi. W razie watpliwosci nalezy skorzysta¢ z pomocy zaktadu montazowego
(patrz dotgczona deklaracja zgodnosci).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE EKSPLOATACJI

obrazenia lub doprowadzi¢ nawet do $mierci.

= Przed wjazdem do garazu i wyjazdem upewnic sie, ze brama garazowa jest catkowicie otwarta i znajduje sie w
potozeniu spoczynkowym.

= Upewni¢ sie, czy po opuszczeniu garazu brama garazowa jest catkowicie zamknieta.

= W przypadku odblokowania awaryjnego nalezy pamieta¢, ze otwarta brama garazowa moze nagle opasc¢ z
powodu ostabionych lub peknietych sprezyn.

= Dzieci nie mogg sie bawi¢ napedem bramy oraz nadajnikiem recznym. Nadajnik reczny przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

= Obserwowacé poruszajgca sie brame. Nikt nie moze przebywaé w obszarze zagrozenia bramy garazowej az do
momentu jej catkowitego otwarcia lub zamkniecia.

= Naped bramy garazowej mozna uzywac tylko w polu widzenia, jesli posiada on tylko jedno urzadzenie
zabezpieczajgce.

= Nigdy nie stawac¢ pod otwartg brama.

= Nigdy nie dotyka¢ prowadnic podczas przemieszczania sie bramy.

= Do zaciskow przytgczeniowych napedu bramy nigdy nie poditgczac napiecia sieciowego (230 V/ 50 Hz).

= Przechowywanie nadajnika recznego w kieszeni spodni lub w torebce moze doprowadzi¢ do nacisniecia jego
przycisku i tym samym spowodowac¢ niepozgdane uruchomienie bramy.

i:i = Niesprawny system zabezpieczania przed przeszkodami moze powodowa¢ szkody materialne, powazne

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA DLA SYSTEMU INTELIGENTNEGO DOMU

= Przed rozpoczeciem pracy w systemie inteligentnego domu zainstaluj bariere Swieting!

= Przed kazdg operacjg upewnij sie, ze zadna osoba ani zaden przedmiot nie stoi na przeszkodzie.

= W przypadku zautomatyzowanych proceséw ze Smart Home System w kazdej chwili upewnic sie, czy nikt nie
znajduje sie na drodze przemieszczania sie bramy i zainstalowaé drugie urzadzenie zabezpieczajgce (np. zapore
Swietlng nr art.: 60030)

i:i = System drzwi garazowych nalezy uruchamiac¢ tylko w zasiegu wzroku.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE KONSERWACJI, NAPRAWY | CZYSZCZENIA

Podczas czyszczenia, konserwacji i w trakcie wymiany czesci
naped bramy garazowej musi by¢ odtgczony od sieci elektryczne;.
= Regularnie kontrolowac instalacje. W szczeg6Inosci sprawdzac przewody, sprezyny i uchwyty pod katem oznak zuzycia,
uszkodzenia lub niewywazenia. Nie uzywac napedu, gdy wymaga on naprawy lub zmiany ustawien.
= Dzieci nie mogg czysci¢ lub naprawia¢ napedu bez nadzoru.
= Ewentualne wymagane regulacje moze przeprowadzac tylko specjalista.
= Raz w miesigcu sprawdzac dziatanie funkcji odblokowania awaryjnego.
= W przypadku usterki nalezy niezwtocznie zleci¢ specjaliscie kontrole/naprawe.
= Naprawe uszkodzonego sieciowego przewodu przytgczeniowego zleca¢ wykwalifikowanemu elektrykowi.

32



WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

= Uwzgledniaé oznaczenia bieguna dodatniego (+) i ujemnego (-) i zapewnic¢, aby baterie byty prawidtowo umieszczane w
tadowarce lub w produkcie.

= Stosowac tylko baterie odpowiednie dla danego produktu.

= Zuzyte baterie muszg zosta¢ oddane do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami. Biegun dodatni (+) zaklei¢ tasmg klejaca.

'@3 UWAGA! Baterie przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potkniecie baterii moze mie¢ skutki zagraza-
% jace zyciu. W razie koniecznosci udac sie do lekarza. Takze w razie podejrzenia potkniecia.

= W zadnym przypadku nie tadowac¢ nienadajgcych sie do tadowania baterii.

= Baterii nie wolno deformowac, uszkadzag, rozktadac¢, otwierac lub zwierac.

= Chroni¢ baterie przed oddziatywaniem ciepta, ognia lub wszelkiego rodzaju cieczami.

= W przypadku nieszczelnosci baterii unika¢ kontaktu wydobywajgcej sie z niej cieczy ze skorg lub oczami.
W przypadku kontaktu z cieczg przemy¢ skére lub oczy duzg ilo$cig wody i udac sie do lekarza.

D)

WARUNKI GWARANCJI

Gwarantujemy, ze nasze produkty sg wolne od btedéw materiatowych i produkcyjnych. Gwarancja nie obejmuje
szkod, ktore wynikajg z:

normalnego zuzycia, spowodowanego pracg

nieprawidtowego montazu, podtgczenia, obstugi lub obchodzenia sie
sit wyzszych lub innych czynnikéw zewnetrznych

nieprawidtowej konserwacji i naprawy przez osoby trzecie
modyfikacji technicznych przez osoby trzecie

W przypadku zgtoszenia gwarancyjnego produkt zostanie naprawiony w wybrany przez nas sposéb lub wymienimy go na
réwno warty produkt SCHELLENBERG. Czas wymiany lub naprawiania urzadzenia nie powoduje wydtuzenia okresu
gwarancji. Warunkiem skorzystania z gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Do wysytanego urzadzenia dotgczyé
kopie dowodu zakupu oraz opis usterki.

Okres gwarancji na produkt firmy Schellenberg wynosi 3 lata i rozpoczyna sie w dniu jego zakupu. Ta gwarancja producenta
nie narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi, ktére mogg przystugiwa¢ Panstwu jako konsumentowi w stosunku do
sprzedawcy zgodnie z obowigzujgcym prawem oraz specjalnymi gwarancjami prawnymi dla konsumentéw. Gwarancja ta nie
wyklucza ani nie ogranicza gwarancji ustawowych.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Naped bramy garazowej (§# 60922, 60917) spetnia wymogi europejskich i krajowych wytycznych.
Zgodnosc¢ zostata udokumentowana. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod adresem:
http://www.schellenberg.de (punkt ,Service“ w centrum pobierania).

Dodatkowo do napedu jest dotgczona deklaracja zgodnosci UE.

ﬁ Nie wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi! Naped bramy garazowej nadaje sie do recyklingu i mozna go oddac
do odpowiedniego punktu zbiérki odpadow elektrycznych.
|
Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
c € Dyrektywa radiowa RED 2014/53/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
Dyrektywa w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE
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LEGENDA DO ZAKRESU DOSTAWY

Szyna wraz z tancuchem

Szyny tgczace

Szyny $rodkowe

Szyna koncowa

Uchwyt $cienny

Naped bramy garazowej

Adapter napedu

Patgk

Nakretka szesciokatna M6

,Dtugi” sworzen z wiencem z zawleczka sprezynowg

T IOTMMmMmUO >

Uchwyt szyn

Katownik mocowanie do stropu

Sruba z them szeéciokgtnym M6

Okucie mocowania bramy

Ramig bramy (drazek tgczacy)

,Krotki” sworzen z wiencem z zawleczka sprezynowa
Lina recznego odblokowywania bramy

Gorny ogranicznik krancowy (Limit Block)

Wkrety

Nadajnik reczny

0w OoTVTOZZIr X

& Materiat do mocowania bramy nie wchodzi w zakres dostawy.

DANE TECHNICZNE

Smart DRIVE M

Nr art.

Napiecie robocze

Moc znamionowa
Pobor mocy w trybie standby
Sita maksymalna
Predkosé

Oswietlenie

Czas swiecenia
Czestotliwos¢ radiowa
Moc nadawcza
Temperatura otoczenia
Maks. wielkos¢ bramy
Stopien ochrony

Klasa ochrony

60922, 60917

230 V-240V AC 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V DC

3 Min.

868,4 MHz

maks. 10 dBm / 10 mW
-20°C do +40°C

8 m?

IP 20. Tylko do pomieszczen suchych.

D

Nadajnik reczny

Nr art.

Model / Rodzaj
Czestotliwos¢ radiowa
Moc nadawcza
Zasilanie napieciem
Typ akumulatora
Stopien ochrony
Temperatura otoczenia

34

60930

Radiowy nadajnik reczny 868 2-kanatowy
868,4 MHz

maks. 10 dBm / 10 mW

3vDC

CR2032 (bateria litowa)

IP 20. Tylko do pomieszczen suchych.
-10° do +55° C
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Gentile cliente,

II la preghiamo di leggere attentamente le istruzioni prima del montaggio e dell'utilizzo del motore per porte di ga-

I | rage. Linstallazione deve essere effettuata da personale specializzato. Installazioni errate o riparazioni eseguite
autonomamente possono comportare lesioni, morte e danni materiali durante il funzionamento. Seguire tutte le

indicazioni per la propria sicurezza e conservare il presente manuale d'installazione. Avvertire tutti gli utenti di eventuali peri-

coli che possono sussistere in relazione al motore per porte di garage. Nel caso in cui il prodotto diventi di un altro proprieta-

rio, consegnare a quest’ultimo il presente manuale d'installazione.

Il presente manuale d'installazione rappresenta le istruzioni per I'uso originali (o la traduzione delle istruzioni per l'uso
originali per i manuali redatti in lingue diverse dal tedesco), ai sensi della direttiva CE 2006/42/CE. Per un funzionamento e
una manutenzione corretti dell'impianto devono essere disponibili i seguenti documenti:

= || presente manuale d'installazione

= Le istruzioni per l'uso della porta del garage

= || registro di prova

PRECAUZIONI DI SICUREZZA GENERICHE

= |l motore per porte di garage e la confezione non sono giocattoli. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Pericolo di lesioni e
soffocamento.

Il motore per porte di garage non deve essere aperto né modificato.

Il motore per porte di garage non ha bisogno di manutenzione o di cure specifiche.

Prima dell'installazione, verificare che il motore non presenti danni e che vi siano tutti gli accessori.

Verificare regolarmente la corsa dell'impianto della porta ed eventuali formazioni di ghiaccio nel periodo invernale.

Per domande relative al motore per porte di garage rivolgersi al Servizio clienti.

Non possono utilizzare o installare il motore i bambini e le persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte che non
siano in grado di utilizzarlo in modo sicuro e opportuno. | bambini non possono giocare con il motore per porte di garage. Il
motore puo essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni e da persone con limitate capacita fisiche, psichiche e sensoriali,
oppure da persone senza esperienza né conoscenze particolari, purché sotto la supervisione di un'altra persona che sia
responsabile per la loro sicurezza, o purché sia stato loro mostrato come utilizzare il prodotto in sicurezza e siano consci dei
relativi rischi. | lavori di pulizia e di manutenzione non possono essere svolti da bambini senza la supervisione di un adulto.

USO CONFORME

= Utilizzare il motore per porte di garage esclusivamente con le finalita per il quale & stato progettato e realizzato. Qualunque
altro utilizzo & considerato improprio.

Il motore per porte di garage € da utilizzarsi esclusivamente per |'azionamento di porte sezionali e basculanti con molla.

Il motore per porte di garage € da utilizzarsi esclusivamente in aree private/non commerciali.

Il motore per porte di garage € da utilizzarsi esclusivamente in ambienti asciutti.

Gli impianti che dispongono di un unico dispositivo di protezione (ad es. arresto ad azionamento elettrico) possono essere
utilizzati solo nel campo visivo dell'utente.

Il motore per porte di garage non pud essere utilizzato su porte senza sistemi di protezione da cadute.

Il motore per porte di garage non pud essere utilizzato in maniera continuativa.

Eventuali danni derivanti da un utilizzo non conforme alle presenti precauzioni di sicurezza non sono coperti da garanzia.
Non ci assumiamo responsabilita per eventuali danni conseguenti.

QUALIFICHE DELLINSTALLATORE

Linstallazione, la messa in funzione, la manutenzione e le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente
da personale qualificato e in conformita con il presente manuale.

= || motore per porte di garage & stato progettato e fabbricato secondo le normative locali. L'installatore deve avere familiarita
con le normative locali relative all'installazione del motore per porte di garage.
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= Personale non qualificato o persone che non hanno familiarita con gli standard per la sicurezza sul lavoro
per porte e cancelli automatici non devono in alcun caso effettuare installazioni o interventi al motore della porta del garage.
= Le persone che non osservano gli standard di sicurezza in vigore per l'installazione e la manutenzione, sono responsabili
per qualsiasi danno, lesione, costo, spesa o reclamo derivante dal mancato rispetto degli standard di sicurezza.

PRIMA DELLINSTALLAZIONE

AN

Il motore per porte di garage non pud essere utilizzato su porte usurate o difettose.

Verificare che la porta possa essere aperta e chiusa facilmente a mano.

Verificare che le molle di compensazione siano regolate correttamente alzando la porta a circa un metro di
altezza e rilasciandola. La porta in questa posizione non dovra muoversi né verso l'alto né verso il basso.

La regolazione delle molle di compensazione della porta del garage pud essere eseguita solo da personale qualificato.
Il soffitto del garage deve essere adatto al montaggio del motore. Verificare se € necessario impiegare ulteriori
elementi di fissaggio.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

Durante i lavori di installazione & necessario osservare tutte le disposizioni in vigore per la sicurezza sul lavoro e
tutte le disposizioni vigenti sul funzionamento di apparecchiature elettriche. A tal proposito, & obbligatorio
attenersi alle linee guida nazionali in vigore.

Seguire le indicazioni e le avvertenze del presente manuale d'installazione. In caso di dubbi durante l'installazio-
ne, contattare il nostro servizio di Assistenza clienti (vd. retro).

| possibili rischi illustrati dalla normativa DIN EN 13241-1 possono essere evitati eseguendo l'installazione in
base al presente manuale.

| collegamenti elettrici devono essere effettuati da personale specializzato.

La porta del garage deve essere bilanciata correttamente. Le porte che non si muovono o si muovono con
difficolta devono essere riparate. In presenza di eventuali squilibri, le porte del garage, le molle, i cavi, i binari,

i supporti e le varie sezioni si trovano in tensione e potrebbero causare lesioni gravi. Non tentare di allentare,
spostare o regolare la porta. Rivolgersi a un professionista.

Per garage che non dispongono di vie di accesso aggiuntive & obbligatorio un sistema di sbloccaggio di emergenza
per la maniglia rotante (art. nr.: 60553) o una serratura per lo sbloccaggio di emergenza (Art. Nr.: 60511). In caso di
difetti o mancanza di corrente, questi dispositivi impediscono di rimanere chiusi fuori dal garage.

Prima dell'installazione del motore, rimuovere eventuali meccanismi di bloccaggio e serrature esistenti, secondo
il manuale d'installazione, in modo che |'utilizzo del motore per porte di garage non venga alterato.

Installare tutti i comandi opzionali (ad es. interruttore a chiave (art. n.: 25101, 25102) o pulsante a muro

(art. n.: 60060)) a un'altezza minima di 1,5 m e nel campo visivo del motore, ma lontano da

parti semoventi e al di fuori della portata di bambini.

Fissare le avvertenze relative all'intrappolamento in un luogo ben visibile o nei pressi dell'interruttore.

Incollare I'adesivo che illustra la procedura di sbloccaggio manuale nei pressi del motore.

Prima della messa in funzione del motore, assicurarsi che non ci sia nessun ostacolo sul percorso della porta.
Leggere attentamente le istruzioni.

Durante l'installazione rispettare le distanze minime indicate nelle figure.

Polvere di foratura, sporcizia o segatura non devono entrare nella testa del motore o nel sistema di binari.
Coprire con cura queste parti durante i lavori di installazione.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER LA MESSA IN FUNZIONE

N

Verificare la rete di alimentazione elettrica. | valori devono corrispondere ai valori riportati nel presente manuale.
Queste indicazioni si trovano sulla targhetta del motore.

La presa di corrente del garage deve rispettare le normative locali.

Verificare le funzioni di sicurezza del motore per porte di garage come segue:

Posizionare un oggetto di almeno 50 mm di altezza ca. (ad esempio un pezzetto di legno) sotto il bordo
principale di chiusura della porta del garage. Far scendere la porta. A contatto con l'ostacolo, il motore della
porta del garage deve invertire il senso di marcia e liberare I'oggetto.

Come ulteriore precauzione, utilizzare una fotocellula aggiuntiva (art. nr.: 60030) e verificare regolarmente il
riavvolgimento automatico di sicurezza.
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Dopo la prima corsa, &€ necessario controllare il dispositivo di sicurezza (rilevamento di ostacoli con arresto ad
azionamento elettrico, fotocellula).

Alfred Schellenberg GmbH vieta la messa in funzione del prodotto finale o di piu prodotti fino a quando il
prodotto finale o la combinazione del motore per porte di garage e la porta del garage non viene dichiarata
conforme alle norme alle specifiche e alle linee guida necessarie in vigore. In caso di dubbi &€ necessario
consultare un esperto di installazioni (cfr. dichiarazione di conformita allegata).

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO

Un sistema di sicurezza per il rilevamento di ostacoli che non funziona correttamente pué comportare danni
materiali, lesioni gravi o pericolo di morte.

Assicurarsi che la porta del garage sia completamente aperta e si trovi in posizione di riposo prima di entrare o
uscire dal garage.

Dopo essere usciti dal garage, assicurarsi che la porta del garage sia completamente chiusa.

Prestare particolare attenzione in caso di utilizzo del sistema di sbloccaggio di emergenza: in caso di molle
logorate o rotte, la porta del garage potrebbe scendere improvvisamente.

Non far giocare i bambini con il motore della porta del garage o con il trasmettitore manuale. Tenere i
trasmettitori manuali fuori dalla portata dei bambini.

Osservare la porta in movimento. Le persone non devono sostare nell'area di funzionamento del motore della
porta fino a quando la porta non € completamente aperta o chiusa.

Azionare il motore solo quando si trova nel proprio campo visivo e solo se & dotato di un dispositivo di sicurezza.
Non sostare mai sotto la porta aperta.

Non toccare mai la guida di scorrimento mentre la porta sta scorrendo.

Non dare mai tensione (230 V/50 Hz) ai morsetti del motore per porte di garage.

E possibile che il trasmettitore manuale venga attivato accidentalmente, facendo quindi aprire la porta

del garage, quando viene tenuto in tasca o in borsa.

ISTRUZIONE DI SICURREZZA PER UN SISTEMA SMART HOME

AN

Si prega di avviare il sistema della porta del garage solo in vista.

Impostare prima dell’'uso del sistema cancello con una barriera fotoelettrical!

Prima di ogni operazione, assicurarsi che non ci sono persone o oggetti sulla strada del cancello.

Nei processi automatizzati con sistema Smart Home assicurarsi in qualsiasi momento che nessuno si trovi lungo
la corsa del cancello e installare un secondo dispositivo di sicurezza (ad es. una fotocellula, cod. art.: 60030)

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER LA MANUTENZIONE, LA RIPARAZIONE E LA PULIZIA

Durante la pulizia, la manutenzione e la sostituzione di parti
€ necessario scollegare il motore per porte di garage dalla rete.

Verificare regolarmente I'impianto. In particolare, occorre verificare cavi, molle e supporti per rilevare eventuali segni di
usura, danno o squilibrio. Non utilizzare il motore per porte di garage quando € necessaria una riparazione o la modifica di
un'impostazione.

| bambini non devono eseguire operazioni di pulizia o riparazione del motore senza la supervisione di un adulto.

Eventuali regolazioni necessarie possono essere eseguite solo da personale qualificato.

Verificare a cadenza mensile il sistema di sbloccaggio di emergenza.

In caso di difetti, € obbligatoriamente necessario incaricare una persona competente per la verifica/la riparazione.

In caso di difetti alla rete elettrica, la persona competente deve essere un elettricista.



PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

= Fare attenzione alle indicazioni polo positivo (+) e polo negativo (-) e assicurarsi che le batterie vengano inserite
correttamente nel caricatore e nel prodotto.

= Utilizzare solo batterie adatte al prodotto in uso.

= Le batterie usate devono essere smaltite presso gli appositi centri per lo smaltimento dei rifiuti in conformita alle norme in
materia di riciclaggio dei materiali. Rimuovere la pellicola adesiva sopra il polo positivo (+).

ATTENZIONE! Tenere le batterie fuori dalla portata di bambini e animali domestici. Lingestione di una batteria pud
avere conseguenze potenzialmente letali. In caso di emergenza, consultare immediatamente un medico (anche in

caso di semplice sospetto di ingestione). @,

= Non ricaricare mai batterie non destinate alla ricarica.

= Non deformare, danneggiare, smontare, aprire o mettere in cortocircuito le batterie.

= Non esporre le batterie a calore, fiamme o alcun tipo di liquido.

= Se la batteria presenta perdite, assicurarsi che il liquido non venga a contatto con la pelle o gli occhi. In caso di contatto con
il liquido, sciacquare con molta acqua e consultare un medico.

CONDIZIONI DELLA GARANZIA

Garantiamo che i nostri prodotti sono privi di difetti materiali e di produzione. La garanzia non copre eventuali danni causati da:

= normale usura

installazione, collegamento, comando o gestione non adeguata
forza maggiore o altri influssi esterni

= manutenzione e riparazioni non adeguate eseguite da terzi
modifiche tecniche apportate da terzi

In caso di garanzia, provvederemo, a nostra discrezione, a riparare il prodotto o a sostituirlo con un prodotto
SCHELLENBERG di pari valore. La validita della garanzia non viene prolungata in caso di cambio o riparazione del
prodotto. La garanzia pud essere utilizzata esclusivamente previa presentazione della ricevuta d'acquisto.

In caso di invio dell'apparecchio, allegare una copia della ricevuta d'acquisto e una descrizione del danno che si & verificato.
La garanzia del prodotto Schellenberg acquistato ha una durata di 3 anni e decorre dalla data di acquisto del prodotto.

La presente garanzia del costruttore non pregiudica la garanzia legale di cui il consumatore puo rivalersi nei confronti del
venditore in base alla legge applicabile, comprese disposizioni particolari. La garanzia del costruttore non limita né esclude
in alcun modo la garanzia legale.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Il motore per porte di garage (@ 60922, 60917) soddisfa i requisiti in vigore delle direttive europee e nazionali.
La conformita & stata comprovata. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo:
http://www.schellenberg.de (voce menu "Service" nel Centro download).

Inoltre per questo motore viene fornita una dichiarazione di conformita UE aggiornata.

ﬁ Non smaltire con i rifiuti domestici! Il motore é riciclabile e pud essere pertanto consegnato a un centro di raccolta
generico o di valorizzazione per i rifiuti elettrici.
||
Direttiva Macchine 2006/42/CE
c € Direttiva apparecchiature radio RED 2014/53/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/CE
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Binario con catena
Binari di collegamento
Binari intermetdi
Binari terminali
Supporto da parete

Archetto
Dado esagonale M6

T IOTMMmMmUO >

Motore per porte di garage
Adattatore di trasmissione

Bulloni flangiati lunghi con molle a innesto

K Supporti binari

L Staffe di fissaggio al soffitto

M Vite a testa esagonale M6

N Piastra di fissaggio della porta

O Braccio della porta (barra di accoppiamento)

P Bulloni flangiati corti con molle a innesto

Q Cordino per lo sbloccaggio manuale della porta
R Finecorsa superiore (Limit Block)

S Viti autoforanti

T Trasmettitore manuale

& Elementi e materiali di fissaggio per la porta e la parete non sono compresi nella confezione.

DATI TECNICI

Smart DRIVE M

Art. n.
Tensione

Potenza nominale
Potenza in standby
Forza massima
Velocita

llluminazione

Tempo di illuminazione
Frequenza radio
Potenza di emissione
Temperatura ambiente
Dimensioni max. porta
Grado di protezione
Classe di sicurezza

60922, 60917

230 V-240V CA 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V CC

3 min.

868,4 MHz

max 10 dBm /10 mW
Da -20°C a +40°C

8 m?

IP 20. Solo per ambienti interni.

D

Trasmettitore manuale

Art. n.

Modello / tipo
Radiofrequenza
Potenza di emissione
Alimentazione tensione
Tipo batterie

Grado di protezione
Temperatura ambiente

40

60930

Trasmettitore manuale senza fili, 868 2 canali
868,4 MHz

max 10 dBm /10 mW

3vDC

CR2032 (batteria al litio)

IP 20. Solo per ambienti interni.

da -10° a +55° C
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SEGURIDAD E INDICACIONES

Estimado/a cliente/a:

rizado debe realizar la instalacion. Una instalacion defectuosa o las reparaciones propias pueden provocar

danos personales o materiales y la muerte. Por su propia seguridad, siga todas las indicaciones de las instrucciones
de montaje y guardelas en lugar seguro. Advierta a todos los usuarios sobre los posibles riesgos relacionados con este accio-
namiento de la puerta del garaje. Transfiera este manual de instrucciones al siguiente duefio en caso de cambio de titular.

Il Lea las instrucciones con atencion antes de montar y usar el accionamiento de la puerta del garaje. El personal auto-

Este manual es las instrucciones de uso originales (o una traduccién del manual original en el caso de instrucciones en
otros idiomas) en el sentido de la directiva CE 2006/42/CE. Para usar y realizar el mantenimiento del dispositivo de la puerta
de forma segura, deben estar disponibles los siguientes documentos:

= Estas instrucciones

= Las instrucciones de uso de la puerta del garaje

= El libro de comprobacion

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

= El accionamiento de la puerta del garaje y su embalaje no son juguetes. Mantenga a los nifios alejados de ellos.

Existe riesgo de lesiones o de asfixia

El accionamiento de la puerta del garaje no se debe abrir ni modificar.

El accionamiento de la puerta del garaje no requiere de mantenimiento ni de cuidados especiales.

Compruebe si existe cualquier tipo de dafio y si los accesorios estan completos antes de montar el accionamiento de la
puerta del garaje.

Compruebe regularmente que el equipo de la puerta funciona con suavidad y vigile la congelacién en invierno.

En caso de dudas técnicas sobre el accionamiento de la puerta del garaje, contacte con nuestro servicio de atencion al cliente.
Los nifios y las personas con discapacidades fisicas, psiquicas o sensoriales que no estén en condiciones de utilizar el
accionamiento de la puerta del garaje con seguridad, no deben utilizar o montar el accionamiento de la puerta del garaje.
Los nifios no deben jugar con el accionamiento de la puerta del garaje. Los nifios a partir de 8 afos y las personas con
discapacidades fisicas, psiquicas o sensoriales o sin experiencia ni conocimiento pueden utilizar el accionamiento de la
puerta del garaje siempre que cuenten con supervision o hayan sido instruidos en cuanto al uso seguro y entiendan los
riesgos correspondientes. Los nifios no deben limpiar el producto ni realizar el mantenimiento sin supervision.

USO INDICADO

= ;Utilice el accionamiento de la puerta del garaje Unicamente para el uso para el que se disefié y se construyo! jCualquier
otro uso se considerara uso no indicado!

El accionamiento de la puerta del garaje esta indicado exclusivamente para el funcionamiento por impulsos de puertas
seccionales y basculantes con

compensacion por resortes.

El accionamiento de puerta de garaje es apto exclusivamente para uso privado/no comercial.

El accionamiento de puerta de garaje es apto exclusivamente para uso en estancias secas.

Las puertas que cuentan con dispositivos de proteccion (por ejemplo, desconexion de la potencia) solo deben utilizarse en
el campo visual del usuario.

El accionamiento de la puerta del garaje no se debe utilizar en puertas sin dispositivo de proteccién contra caidas.

El accionamiento de la puerta del garaje no se debe utilizar en servicio continuo.

En caso de dafios resultantes de no seguir estas indicaciones de seguridad, el derecho a garantia se extingue por
completo. jNo nos hacemos responsables de las consecuencias!

CUALIFICACION DEL INSTALADOR

Solo una persona/empresa con los conocimientos técnicos y la experiencia necesarias puede encargarse del
montaje, la puesta en funcionamiento y la reparacién, y siempre de acuerdo con estas instrucciones.



= El accionamiento de la puerta del garaje se ha disefiado y fabricado de acuerdo con las disposiciones locales.
El instalador debe conocer las disposiciones locales relacionadas con la instalacién del accionamiento de la
puerta del garaje.

= El personal no cualificado y sin conocimientos de las normas de seguridad en el trabajo para puertas automaticas no puede
realizar instalaciones ni modificaciones en el accionamiento de la puerta del garaje en ningun caso.

= Las personas que no respeten las normas de seguridad aplicables para la instalacion y el mantenimiento seran responsables de los
darios, lesiones, costes o reclamaciones resultantes de la no observancia de las normas de seguridad.

ANTES DEL MONTAJE

= El accionamiento de la puerta del garaje no esta disefiado para puertas que se muevan con dificultad.
= Compruebe si la puerta se puede abrir y cerrar manualmente con facilidad.
= Compruebe si los resortes de compensacion estan colocados correctamente elevando la puerta un metro aprox. @,
y soltandola. En esa posicion, la puerta no debe moverse hacia arriba ni hacia abajo.
= Solo las personas expertas pueden reajustar los resortes de compensacion de la puerta del garaje.
= | a cubierta del garaje debe ser apta para el accionamiento de la puerta del garaje. Se debe comprobar si deben
montarse piezas de sujecion adicionales.

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOBRE EL MONTAJE

uso de equipos eléctricos. A este respecto, es obligatorio respetar todas las directrices nacionales necesarias.

= Siga las instrucciones e indicaciones de estas instrucciones de montaje. Si tiene alguna duda durante la
instalacion, contacte con nuestro servicio de atencién al cliente (ver el reverso).

= El montaje segun estas instrucciones evita los posibles riesgos recogidos en la norma DIN EN 13241-1.

= Solo un electricista profesional debe establecer las conexiones eléctricas.

= La puerta del garaje debe estar balanceada. Las puertas que no se muevan o se muevan con dificultad deben
repararse. Si no estan balanceadas, las puertas, los resortes, los cables, los discos, los soportes y los railes se
encuentran bajo tension extrema, lo que puede provocar lesiones graves. No intente soltar, mover ni ajustar la
puerta. Contacte con un especialista.

= Para garajes sin acceso adicional, es necesario un desbloqueo de emergencia para la empufiadora giratoria
(n.° art.: 60553) o una cerradura de desbloqueo de emergencia (n.° art.: 60511). En caso de averia o fallo de
tension, estos dispositivos permiten seguir abriendo el garaje.

= Antes del montaje del accionamiento de la puerta del garaje, retire los dispositivos de bloqueo y los candados
segun indican las instrucciones de montaje de la puerta del garaje, de modo que no perjudiquen el uso del
accionamiento de la puerta del garaje.

= |nstale todos los elementos de manejo opcionales (por ejemplo, el interruptor de llave (n.° art.: 25101, 25102) o el
pulsador de pared (n.° art.: 60060)) a una altura minima de 1,5 m y en un lugar visible desde la puerta del garaje,
pero lejos de las piezas mdviles y fuera del alcance de los nifios.

= Fije las indicaciones de advertencia contra aprisionamiento en un lugar visible o cerca del interruptor.

= Pegue el adhesivo de desbloqueo manual cerca del accionamiento de la puerta del garaje.

= Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de que no hay ningun obstaculo en el recorrido de la puerta.

= |Lea detenidamente las instrucciones de uso.

= Durante el montaje, tenga en cuenta las distancias minimas segun los planos.

= El polvo, la suciedad o las virutas no deben llegar al cabezal del accionamiento de la puerta del garaje ni al
sistema de railes. Cubra esas partes con cuidado durante el montaje.

i:i = Durante los trabajos de montaje, deben respetarse las disposiciones aplicables sobre seguridad en el trabajo y sobre

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOBRE LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Estos datos se encuentran también en la placa de caracteristicas del accionamiento de la puerta del garaje.

= | a conexion eléctrica del garaje debe ser conforme a las disposiciones locales.

= Compruebe las funciones de seguridad del accionamiento de la puerta del garaje de la siguiente manera:
Coloque un objeto de unos 50 mm de altura (por ejemplo, un trozo de madera) debajo del borde principal de
cierre de la puerta del garaje. Deje que la puerta baje. Si la puerta encuentra un obstaculo, el accionamiento de
la puerta del garaje se debe invertir y liberar el objeto.

ij = Compruebe la conexién de corriente. Los valores deben coincidir con los valores de estas instrucciones de uso.
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= Para mayor seguridad, utilice una cortina de luz opcional (n.° art.: 60030) y compruebe regularmente que el
retorno de seguridad funciona correctamente.

= Después del recorrido de programacion, se debe comprobar el dispositivo de seguridad (deteccién de objetos
con desconexion de la potencia, cortina de luz).

= Alfred Schellenberg GmbH prohibe la puesta en funcionamiento del producto o la combinacion hasta que se
demuestre la conformidad del producto o la combinacion de accionamiento de la puerta del garaje y puerta
del garaje basandose en las normas, especificaciones o directrices aplicables. En caso de duda, una empresa
especialista debe encargarse del montaje (ver la declaracién de conformidad adjunta).

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOBRE EL FUNCIONAMIENTO

= |os sistemas de seguridad de obstaculos que no funcionen correctamente pueden provocar dafios materiales,
& lesiones graves o incluso la muerte.
= Antes de entrar o salir del garaje, asegurese de que la puerta del garaje esta abierta por completo y se
encuentra en la posicion de reposo.
= Después de salir del garaje, asegurese de que la puerta del garaje esta totalmente cerrada.
= Al usar el desbloqueo de emergencia, tenga en cuenta que la puerta abierta del garaje puede caer de pronto en
caso de que los resortes estén rotos o débiles.
= No deje que los nifios jueguen con el accionamiento de la puerta del garaje ni con los emisores manuales. Los
emisores manuales deben mantenerse fuera del alcance de los nifios.
= Observe la puerta cuando esté en movimiento. Mantenga a las personas alejadas de la zona de peligro de la
puerta hasta que la puerta esté completamente abierta o cerrada.
= Utilice el accionamiento de la puerta del garaje Unicamente dentro de su campo visual en el caso de que
disponga de un unico dispositivo de seguridad.
= No se pare nunca bajo la puerta abierta.
= No toque los railes guia durante el recorrido de la puerta.
= No aplique tension de red (230 V/50 Hz) a los bornes de conexion del accionamiento de la puerta del garaje.
= Siguarda el emisor manual en el bolsillo del pantalén o en el bolso, es posible que se active involuntariamente y
provoque que la puerta se mueva sin quererlo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOBRE EL MANTENIMIENTO, LA REPARACION Y LA LIMPIEZA

Durante la limpieza, mantenimiento y cambio de piezas,
el accionamiento de la puerta del garaje debe estar desconectado de la red.

= Compruebe el equipo regularmente. Especialmente, debe comprobarse regularmente si los cables, muelles y piezas de
fijacion presentan desgaste, dafios o algun desequilibrio. No utilice el accionamiento de la puerta del garaje si es necesario
hacer alguna reparacion o modificar el ajuste.

= Los nifios no deben realizar ningun tipo de limpieza o mantenimiento del accionamiento de la puerta del garaje sin supervision.

= Solo las personas expertas pueden realizar los reajustes que puedan ser necesarios.

= Compruebe mensualmente la funcionalidad del desbloqueo de emergencia.

= En caso de defecto, encargue la comprobacion o reparaciéon inmediata a un especialista.

= En caso de defecto en el cable de conexién de red, un electricista debera sustituirlo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD SOBRE LA BATERIA

= Tener en cuenta las marcas de los polos positivo (+) y negativo (-) y asegurarse de que las baterias estan correctamente
colocadas en el cargador o en el producto.

= Utilizar unicamente baterias adecuadas para el producto correspondiente.

= | as baterias gastadas deben reciclarse segun las normativas locales de eliminacién de residuos. Tapar el polo positivo (+) con cinta
adhesiva transparente.

{ATENCION! Mantener las baterias fuera del alcance de los nifios y de los animales domésticos. Tragarse una
bateria puede tener consecuencias mortales. En caso de emergencia, solicitar de inmediato asistencia médica.
Proceder del mismo modo incluso si solo existe la sospecha.
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= No cargar nunca las baterias que no estén disefiadas para recargarse.

= Las baterias no se deben deformar, dafar, descomponer, abrir ni cortocircuitar.

= Las baterias no deben exponerse al calor, al fuego ni a ningun tipo de liquido.

= Si la bateria presenta fugas, asegurarse de que el liquido no entre en contacto con la piel ni con los ojos. En caso de contac-
to con el liquido, enjuagar con agua abundante y acudir al médico

CONDICIONES DE LA GARANTIA

Garantizamos que nuestros productos no contienen defectos de materiales ni de fabricacion. Quedan excluidos de la garantia.
Los dafios provocados por:

= El desgaste normal derivado del uso

= El montaje, la conexion, el manejo o la manipulacion incorrectas

= Fuerza mayor u otras causas externas

= Reparacion y mantenimiento inadecuados por partes de terceros

= Modificaciones técnicas por parte de terceros
En casos en que se aplique garantia, decidiremos entre reparar el producto o cambiarlo por un producto SCHELLENBERG
de valor equivalente. |El plazo de garantia no se prolonga a consecuencia del reemplazo o reparacion del aparato! La
presentacion del documento de compra es obligatoria para la reclamacion de la garantia. Al enviar el equipo, incluya una
copia del documento de compra y una descripcion del error ocurrido.

El periodo de garantia para su producto Schellenberg es de 3 afios a partir de la fecha de compra de su producto.

La presente garantia del fabricante no afecta a las reclamaciones de garantia que puedan corresponderle como consumidor
frente al vendedor segun el derecho vigente, incluyendo normativas especiales de proteccion de consumidores. La garantia
no limita ni excluye la garantia legal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

El accionamiento de la puerta del garaje (@ 60922, 60917) cumple los requisitos actuales de las directivas nacionales y
europeas. Se ha comprobado la conformidad. El texto completo de la declaraciéon de conformidad CE esta disponible en la
siguiente direccidn de Internet: http.//www.schellenberg.de (opcion de menu "Servicio" del centro de descargas).

Adicionalmente, el accionamiento de la puerta del garaje también va acompafiado de una declaracion de conformidad CE
actualizada.

A

C

€

iNo se debe desechar junto con la basura doméstica! El accionamiento de la puerta del garaje es reciclable y
debe entregarse en una planta de reciclaje o en un punto de recogida de residuos eléctricos.

Directiva de maquinas 2006/42/CE

Directiva de equipos radioeléctricos 2014/53/UE

Directiva RAEE 2011/65/UE

Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética
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Rail incl. cadena

Railes de conexion

Railes centrales

Rail final

Soporte de pared

Accionamiento de la puerta del garaje
Adaptador del accionamiento

Soporte

Tuerca hexagonal M6

Perno de union "largo" con clavija

Soporte del rail

Escuadra de fijacion de la cubierta

Tornillo hexagonal M6

Herraje de fijacion de la puerta

Brazo de la puerta (barra de acoplamiento)
Perno de union "corto" con clavija

Cuerda para desbloqueo manual de la puerta
Tope final superior (Limit Block)

Tornillos perforadores

Emisor manual

- IEemMMmMOOW>»
—0woxXOUVOoOZZr X

& El material de fijacion para la puerta y la pared no esta incluido.

DATOS TECNICOS

Smart DRIVE M

N.° art. 60922, 60917

Tension de funcionamiento 230V -240V CA 50/60 Hz
Potencia nominal 200 W

Potencia en reposo 5W

Fuerza maxima 500 N

Velocidad 0,15 m/s

lluminacion LED 12V CC

Duracion de la luz 3 min.

Radiofrecuencia 868,4 MHz

Potencia de emisién Max. 10 dBm/10 mW
Temperatura ambiente -20°C hasta +40°C

Tamaio max. de la puerta 8 m?

Grado de proteccién IP 20. Solo para interiores secos.
Clase de proteccion @

N.° art. 60930

Modelol/tipo Emisor manual inalambrico 868 de 2 canales
Radiofrecuencia 868,4 MHz

Potencia de emision Max. 10 dBm/10 mW
Alimentacion de tension 3vcce

Tipo de pila CR2032 (bateria de litio)

Grado de proteccion IP 20. Solo para interiores secos.
Temperatura ambiente De -10° a +55°C
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SEGURANCA E INDICAGOES

Estimado/a cliente,

II Leia atentamente as instru¢des antes de montar e operar o automatismo do portdo de garagem. A instalacéo deve
|| ser realizada por um especialista adequado. A instalagdo ou reparacao incorreta efetuada pelo utilizador pode

causar lesdes, morte e danos materiais durante o funcionamento. Siga todas as instru¢des para sua propria
seguranga e guarde este manual de montagem. Informe cada utilizador de quaisquer perigos associados a este automatismo
do portdo de garagem. Entregue o manual ao novo proprietario em caso de mudanca do mesmo.

Este manual é o manual de instrugdes original (ou a tradugdo do manual de instrugdes original para manuais de lingua
estrangeira) no sentido da diretiva CE 2006/42/CE. Os seguintes documentos devem estar disponiveis para uma operagao
e manutencéo seguras do sistema de portao:

= este manual de instrugdes

= 0 manual de instru¢des do portdo da garagem

= livro de inspegbes

INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

= O automatismo do portdo de garagem e a embalagem n&o sdo brinquedos. Mantenha as criangas afastadas. Existe perigo
de ferimentos ou de asfixia

O automatismo do portdo de garagem n&o pode ser aberto nem alterado.

O automatismo do portédo de garagem é livre de manutencao e nao requer cuidados especiais.

Antes da montagem, verifique se o automatismo do portdo de garagem esta danificado e se os acessorios estdo completos.
Verifique regularmente se o sistema de portdo movimenta-se facilmente e se apresenta gelo no inverno.

Se tiver qualquer duvida técnica sobre o seu automatismo de portdo de garagem, entre em contacto com o nosso

servigo pés-venda.

As criangas e as pessoas que, devido a problemas fisicos, psiquicos ou sensoriais ndo tiverem a capacidade de operar o
automatismo de portdo de garagem de forma segura e cautelosa, ndo devem operar ou montar o automatismo de portédo de
garagem. As criangas nao devem brincar com o automatismo de portdo de garagem. O automatismo de portdo de garagem
pode ser usado por criangas a partir de 8 anos e por pessoas com leves problemas fisicos, psiquicos ou sensoriais ou falta
de experiéncia e conhecimento, se elas forem supervisionadas e tiverem recebido instrugdo sobre o uso seguro do produto
e dos perigos ele resultantes. A limpeza e a manutengdo n&o devem ser executadas sem a supervisao.

UTILIZAGAO PREVISTA

= Utilize o automatismo de portdo de garagem exclusivamente para o fim para o qual foi construido e concebido! Qualquer
outra utilizagéo é considerada indevida!

O automatismo do portdo de garagem foi concebido exclusivamente para a operagéo por impulso de portdes seccionados e
portées basculantes com compensagao de mola.

O automatismo do portdo de garagem é adequado exclusivamente para a utilizagdo no setor privado/ndo comercial.

O automatismo do portdo de garagem é adequado exclusivamente para a utilizagdo em ambientes secos.

Os sistemas de portdo que possuem apenas um dispositivo de protecéo (p. ex., corte de for¢a) s6 podem ser operados na
area visivel.

O automatismo do portdo de garagem n&o deve ser utilizado em portdes sem protecdo anti-queda.

O automatismo do portdo de garagem n&o deve ser usado em operagao continua.

Em caso de danos causados pelo ndo cumprimento destas instrugdes de seguranca, todas as reivindicagdes de garantia
passam a ser invalidas. Nao assumimos qualquer responsabilidade por danos consequentes!

QUALIFICACAO DO INSTALADOR

A montagem, colocagdo em funcionamento, manutencgéo e reparacao s6 podem ser efetuadas por uma
pessoa / empresa competente e de acordo com este manual.

= O automatismo do portdo de garagem foi concebido e fabricado de acordo com os regulamentos locais. O instalador deve
estar familiarizado com os regulamentos locais relativos a instalagcdo do automatismo do portdo de garagem.
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= Em caso algum pessoal ndo qualificado ou pessoas que nao estejam familiarizadas com as normas de segurancga
no trabalho para portas e portdes automaticos ndo podem realizar instalagées ou intervengées no automatismo
do portao de garagem.
= As pessoas que ndo cumpram as normas de segurancga aplicaveis a instalagdo e manutengéo sdo responsaveis
por quaisquer danos, lesdes, custos, despesas ou reclamacodes resultantes do ndo cumprimento das normas de seguranca.

ANTES DA MONTAGEM

= O automatismo do portdo de garagem nao deve ser utilizado em portdes de dificil movimentacéo.
& = Verifique se o portdo pode ser aberto e fechado facilmente a méo.
= Verifique se as molas de equilibrio estdo corretamente ajustadas, levantando o portédo para cerca de um metro e
depois soltando-a. Nesta posigéo, o portdo ndo pode deslocar-se nem para baixo nem para cima.
= A regulagem da mola de equilibrio no portdo da garagem s6 pode ser efetuada por uma pessoa competente.
= O teto da garagem deve ser adequado para a montagem do automatismo do portdo de garagem.
Deve ser verificado se é necessario instalar pecas de fixagao adicionais. ,

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A MONTAGEM

= Durante os trabalhos de montagem, devem ser observadas todas as normas de seguranga no trabalho aplicaveis
& e todas as normas aplicaveis para a operacao de equipamentos elétricos. Devem ser respeitadas as diretivas

nacionais necessarias.

= Siga as instrucdes e notas deste manual de montagem. Se nao tiver a certeza durante a instalagao, por favor
entre em contacto com o0 nosso servico pés-venda (ver a parte traseira).

= Os possiveis perigos no sentido da norma DIN EN 13241-1 s&o evitados através da instalagéo de acordo com
este manual.

= As ligages elétricas s6 podem ser efetuadas por um eletricista qualificado.

= O portao da garagem deve estar equilibrado. Os portdes imoveis ou lentos devem ser reparados. Em uma
condigéo desequilibrada, os portdes de garagem, as molas de portdo, os cabos, as arruelas, os suportes e
as calhas estéo sob tensdo extrema, o que pode levar a lesdes graves. Nao tente soltar, mover ou endireitar o
portédo. Procure um especialista adequado.

= Para garagens sem acesso adicional, é necessario um desbloqueio de emergéncia para a pega rotativa
(n.° art.: 60553) ou um cadeado de desbloqueio de emergéncia (n.° art.: 60511). Estes dispositivos
impedem um possivel bloqueio fora da garagem em caso de defeito ou falha de energia.

= Antes de instalar o automatismo do portdo de garagem, retire os fechos e cadeados existentes, de acordo com
o0 manual de montagem do portao da garagem, para que a utilizacdo do automatismo do portdo de garagem nao
seja prejudicada.

= |nstale todos os elementos de operagao opcionais (p. ex. interruptor de chave (N.° art.: 25101, 25102)
ou interruptor de parede (N.° art.: 60060)) a uma altura de pelo menos 1,5 m e a vista do portao da garagem,
mas longe das pegas moveis e fora do alcance das criangas.

= Coloque os avisos contra o entalamento num local claramente visivel ou perto do interruptor.

= Fixe a etiqueta de desbloqueio manual perto do automatismo do portdo de garagem.

= Antes de colocar o seu automatismo do portdo de garagem em funcionamento, certifique-se de que ndo existem
obstaculos no caminho de deslocamento do portéo.

= | eia atentamente as instrugdes.

= Ao montar, observe as distancias minimas como mostrado nos desenhos.

= O pog, a sujidade ou as lascas de perfuragdo nao devem entrar na cabega do automatismo do portao de
garagem ou no sistema de calhas. Cubra cuidadosamente estas pecas durante os trabalhos de montagem.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA A COLOCAGCAO EM FUNCIONAMENTO

= Verifique a sua ligagédo de energia. Os valores devem corresponder aos valores indicados neste manual de ins-
& trugcdes. Esta informacg&o encontra-se também na placa de identificagdo do automatismo do portdo de garagem.
= Aligacao elétrica na garagem deve estar em conformidade com os regulamentos locais.
= Verifique as fun¢des de seguranca do automatismo do portdo de garagem da seguinte forma:
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Coloque um objeto com cerca de 50 mm de altura (p. ex., um pedago de madeira) por baixo da aresta de
fecho principal da porta da garagem. Baixe o portdo. Quando o portdo bate no obstaculo, o automatismo
do portdo de garagem deve inverter e libertar o objeto.

Para uma maior seguranca, utilize uma barreira fotoelétrica opcional (N.° art.: 60030) e verifique
regularmente o retorno automatico de seguranca.

Apos a corrida de programacao, o dispositivo de seguranca (detecdo de obstaculos com corte de forga,
barreira fotoelétrica) deve ser verificado.

A Alfred Schellenberg GmbH proibe a colocagdo em funcionamento do produto final ou da combinacao, até que
tenha sido estabelecida a conformidade do produto final ou da combinagao do automatismo do portao de
garagem com as normas, especificacdes ou diretivas aplicaveis. Em caso de duvida, um especialista em
montagem deve ser chamado para este fim (ver declaragéo de conformidade em anexo).

INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA A OPERAGCAO

N

Um sistema de obstaculos de seguranca que n&o funciona corretamente pode causar danos materiais, lesdes
graves ou até mesmo a morte.

Certifique-se de que o portao da garagem esta totalmente aberto e na posigdo de repouso antes de entrar ou
sair da garagem.

Certifique-se de que o portao da garagem esta completamente fechado depois de sair da garagem.

Ao utilizar o desbloqueio de emergéncia, certifique-se de que o portdo da garagem aberto pode cair
repentinamente devido a molas fracas ou partidas.

N&o permita que as criangas brinquem com o automatismo do portdo de garagem, incluindo emissores
manuais. Os emissores manuais devem ser mantidos longe de criancgas.

Cuidado com o portdo em movimento. As pessoas ndo podem permanecer na zona de perigo do portdo da
garagem enquanto o portdo ndo estiver completamente aberto ou fechado.

O automatismo do portdo de garagem sé deve ser operado na area visivel se possuir apenas um dispositivo de
seguranca.

Nunca fique debaixo do portdo aberto.

Nunca toque na calha de guia enquanto o portédo estiver em movimento.

Nunca aplique tens&o de rede (230 V / 50 Hz) nos terminais do automatismo do portdo de garagem.

E possivel que ocorra uma ativacdo n&o intencional do emissor portatil e, portanto, movimentos n&o intencionais
do portéo, se este for guardado no bolso da calga ou na bolsa.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA A MANUTENCAO, REPARAGAO E LIMPEZA

Durante a limpeza, manutencéo e substituicdo de pecas,
o automatismo do portdo de garagem deve ser desligado da rede elétrica.

= Verifique o sistema regularmente. Em particular, cabos, molas e suportes devem ser verificados quanto a sinais de desgas-
te, danos ou desequilibrio. Nao utilize o automatismo do portdo de garagem se for necessario reparar ou alterar o ajuste.

As criancas ndo devem limpar ou reparar o automatismo do portdo de garagem sem supervisao.

= As adaptagdes eventualmente necessarias s6 podem ser efetuadas por uma pessoa competente.
= Verifique mensalmente a funcdo de desbloqueio de emergéncia.

Em caso de defeito, uma pessoa competente deve ser diretamente encarregada da inspecao/reparacao.

= Se o cabo de alimentagao estiver defeituoso, este deve ser substituido por um eletricista qualificado.

INDICAGOES DE SEGURANGA RELATIVAS A PILHA

= Tenha em atengdo as marcas dos polos positivo (+) e negativo (-) e certifique-se de que as pilhas séo inseridas corretamente
no carregador ou no produto.

= Utilize exclusivamente pilhas adequadas para o produto em questéo.

= As pilhas usadas tém de ser reencaminhadas para a reciclagem de acordo com as disposi¢des de eliminagéo locais.
Tape o polo positivo (+) com uma pelicula adesiva.
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'@é} ATENCAO! Guardar as pilhas fora do alcance das criangas e animais domésticos. A ingestio de uma pilha pode ter con-

% sequéncias fatais. Se necessario, consultar um médico de imediato. Inclusivamente se existir a suspeita de ingestao.

= Nunca recarregue pilhas que ndo sdo adequadas para tal.

= As pilhas nao podem ser deformadas, danificadas, desmontadas, abertas ou colocadas em curto-circuito.

= As pilhas ndo podem ser submetidas ao calor, ao fogo ou a qualquer tipo de liquido.

= Se a pilha apresentar fugas, assegure-se de que o liquido n&o entra em contacto com a pele nem com os olhos. Em caso de
contacto com o liquido, lavar com agua em abundancia e consultar um médico.

TERMOS DE GARANTIA

Garantimos que os nossos produtos estéo isentos de defeitos de material e de fabrico. Estdo excluidos da garantia
os danos que sdo causados por:

desgaste normal devido a utilizagao

montagem, ligagdo, operagdo ou manuseio inadequados
forga maior ou outras influéncias externas

manutencao e reparagao inadequadas por terceiros
alteragdes técnicas por terceiros

Em caso de reclamacéao de garantia, iremos reparar o produto a nosso critério ou substitui-lo por um produto
SCHELLENBERG equivalente. O periodo de garantia ndo é prolongado pela substituigdo ou reparagao do aparelho!

A condic&o para reclamar a garantia € a apresentacéo do recibo. Ao devolver o dispositivo, inclua uma cépia do recibo e
uma descrigdo do defeito ocorrido.

O prazo de garantia para o seu produto Schellenberg é de 3 anos e inicia com a data de compra do seu produto.

Esta garantia do fabricante ndo afeta os direitos a garantias legais que tem como consumidor em relagéo ao vendedor
segundo a lei aplicavel, inclusive regulamentos especiais de protegdo para os consumidores. A garantia ndo exclui
nem limita a garantia legal.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

O automatismo do portdo de garagem (@ 60922, 60917) cumpre os requisitos aplicaveis das diretivas europeias e
nacionais. A conformidade foi verificada. O texto completo da declaragao de conformidade UE esta disponivel no seguinte
enderego de internet: http.//www.schellenberg.de (item do menu "Servigo" no Download-Center).

Além disso, este automatismo do portdo de garagem é acompanhado de uma declaragéo de conformidade UE atual.

N&o eliminar no lixo doméstico! O automatismo do portdo de garagem pode ser reciclado e entregue num centro
de reciclagem ou num posto de recolha de residuos urbanos elétricos.
[ |

Diretiva de Maquinas 2006/42/CE

C € Diretiva relativa aos equipamentos de radio RED 2014/53/UE
Diretiva RSP 2011/65/UE
Diretiva de CEM 2014/30/EU
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Calha inclusive a corrente

Calhas de ligagao

Calhas médias

Calha final

Suporte de madeira

Automatismo do portdo de garagem

Adaptador do automatismo

Gancho

Porca sextavada M6

Pino de colarinho "comprido" com contrapino de mola

Suporte de calha

Angulo de fixagdo de teto

Parafuso sextavado M6

Ferragem de fixagao do portao

Brago do portado (haste de acoplamento)

Pino de colarinho "curto" com contrapino de mola
Cabo de desbloqueio manual do portao

Fim de curso superior (Limit Block)

Parafusos de perfuragéo

Emissor manual
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& O material de fixagado para portdo e parede nao esta incluido no material fornecido.

DADOS TECNICOS

Smart DRIVE M

N.° art. 60922, 60917

Tensao de operagao 230V -240V CA 50/60 Hz

Poténcia nominal 200w

Poténcia em modo de espera 5W

Forgca maxima 500 N

Velocidade 0,15 m/s

lluminagao LED 12V CC

Duragéao da iluminagao 3 min.

Radiofrequéncia 868,4 MHz

Poténcia de transmissao max. 10 dBm /10 mW

Temperatura ambiente -20°C a +40°C

Tamanho max. do portao 8 m?

Grau de protecgao IP 20. Apenas para espacos interiores secos.
Classe de protecao @

N.° art. 60930

Modelo / tipo Radioemissor manual 868 de 2 canais
Radiofrequéncia 868,4 MHz

Poténcia de transmissao max. 10 dBm /10 mW

Alimentacgao de tensao 3vcce

Tipo de bateria CR2032 (pilha de litio)

Grau de protecao IP 20. Apenas para espacos interiores secos.
Temperatura ambiente -10° a +55° C
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VazZena zakaznice, vazeny zékazniku,

Il pfed montazi a uvedenim pohonu garazovych vrat do provozu si prosim pozorné proctéte tento navod. Instalaci by
| | mél provést kvalifikovany odbornik. Chybna instalace nebo opravy, které si provadite sami, mohou pfi provozu zpu-

sobit zranéni, smrt a také vécné Skody. S ohledem na svou vlastni bezpecnost postupujte podle pokyna uvedenych
v tomto navodu k montazi. Kazdého uzivatele upozornéte na eventualni nebezpeci, ktera hrozi v souvislosti s timto pohonem
garazovych vrat. Pfedejte pfi zméné& majitele novému majiteli i tento navod.

Tento navod predstavuje originalni provozni navod (resp. preklad originalniho provozniho navodu do jinych jazykd) ve smyslu
evropské smérnice 2006/42/ES. Pro bezpecny provoz a udrzbu vratového systému museji byt k dispozici nasledujici podklady:
= tento provozni navod
= provozni navod ke garazovym vratim
= revizni kniha

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

= Pohon garazovych vrat ani jeho obal neni hracka. Zabrante v pfistupu détem. Hrozi nebezpedi poranéni a uduseni.

= Pohon garazovych vrat nesmi byt oteviran nebo pozménovan.

= Pohon garazovych vrat je bezudrzbovy a nevyZaduje Zadnou zvlastni péci.

= PFed montazi zkontrolujte pohon garazovych vrat z hlediska posSkozeni a Uplnosti jeho pfisluSenstvi.

= Vratovy systém pravidelné& kontrolujte s ohledem na lehky chod a v zimé& s ohledem na namrazu.

Mate-li technické dotazy, tykajici se vaSeho pohonu garazovych vrat, obratte se na nas zékaznicky servis.

= Déti a osoby, které nejsou z divodu nedostatecnych fyzickych, psychickych nebo smyslovych vlastnosti schopny pohon
garazovych vrat bezpecné a opatrné ovladat, nesméji pohon garazovych vrat pouzivat ani montovat. Déti si nesméji s poho-
nem garazovych vrat hrat. Pohon garazovych vrat mohou pouzivat déti od 8 let a starSi a také osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly
poudeny o bezpe&ném pouzivani a chapou z toho vyplyvajici nebezpeéi. Cisténi a uZivatelskou Gdrzbu nesmé&ji provadét
déti bez dohledu.

POUZITi V SOULADU S URCENIM

= PouzZivejte pohon garazovych vrat vyhradné k ucelu, k némuz byl sestaven a navrzen! Jakékoliv jiné pouZiti je povazovano
za pouziti v rozporu s ur¢enim!

= Pohon garazovych vrat je uréeny vyhradné pro impulzni provoz sek&nich a vykyvnych garazovych vrat s vyrovnavaci pruzinou.

= Pohon garazovych vrat je vhodny vyhradné pro soukromé/nekomeréni pouziti.

Pohon garazovych vrat je ur€eny vyhradné pro pouziti v suchych prostorach.

= Vratové systémy, které jsou vybavené pouze ochrannym zafizenim (napf. odpojenim sily), sméji byt provozovany pouze

s osobnim dohledem.

Pohon garazovych vrat nesmi byt pouzivan u vrat bez zajisténi proti padu.

= Pohon garazovych vrat nesmi byt pouzivan v nepretrzitém provozu.

PFi Skodach, které vzniknou nerespektovanim téchto bezpecnostnich pokyna, zanikaji jakékoliv zaruéni naroky. Za nasledné

Skody nepfebirame odpovédnost!

KVALIFIKACE PRACOVNiIKA PROVADEJiICIHO MONTAZ

Montaz, uvedeni do provozu, udrzbu a opravy smi provadét pouze odbornik / odborna firma, a to v souladu s timto
navodem.

= Pohon garazovych vrat byl navrzen a vyroben tak, aby odpovidal mistnim ustanovenim. Pracovnik provadé&jici montaz musi
byt seznameny s mistnimi pfedpisy, které se tykaji instalace pohonu garazovych vrat.

= Nekvalifikovany personal nebo osoby, které neznaji pravidla bezpeénosti prace pro automatické dvefe a vrata, v Zzadném
pfipadé nesméji provadét instalaci nebo jakékoliv zasahy na pohonu garazovych vrat.

= Osoby, které nerespektuji platné bezpe€nostni normy pro instalaci a udrzbu, odpovidaji za Skody, zranéni, naklady a vydaje
¢i naroky, které z nerespektovani bezpecnostnich norem vyplynou.
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PRED MONTAZI

= Pohon garazovych vrat nesmi byt pouzivan u vrat s tézkym chodem.
= Zkontrolujte, zda Ize vrata lehko otevfit a zavfit rukou.

= Zkontrolujte, zda jsou vyrovnavaci pruziny spravné nastavené — vrata nadzvednéte do vysky asi jednoho metru a
pak je pustte. Vrata se v této poloze nesméji pohybovat ani dold, ani nahoru.

= Dodatecné sefizeni vyrovnavacich pruzin na garazovych vratech smi provadét pouze odbornik.

= Strop garaze musi byt vhodny pro montaz pohonu garazovych vrat. Je tfeba zkontrolovat, zda nebude nutné
pouzit dal$i upevnovaci prvky.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRED MONTAZI

= Bé&hem montaznich praci je nutné dbat na dodrzovani vSech platnych pfedpist bezpeénosti prace a také plat-
nych pfedpisu pro provoz elektrickych zafizeni. Pfitom je nezbytné nutné dodrzovat prislu§né narodni smérnice.

= Postupuijte podle instrukci a pokynu v tomto navodu k montazi. Pokud si nejste s instalaci jisti, kontaktujte nas
zakaznicky servis (viz zadni strana).

= MozZnému ohrozeni ve smyslu normy DIN EN 13241-1 se vyhnete tim, Ze montaZ provedete podle tohoto navodu. @,

= Elektrické zapojeni smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

= Garazova vrata by méla byt vyvazena. Nepohybliva vrata nebo vrata s téZkym chodem je tfeba opravit.
V nevyvazeném stavu podléhaji garaZzova vrata, vratové pruziny, kabely, podlozky, drzaky a kolejnice
extrémnimu napéti, coz miize vést k tézkym zranénim. NepokouS$ejte se vrata uvolnit, posunout nebo usmérnit.
Vyhledejte pfislu§ného odbornika.

= Pro garaze bez dal$iho vchodu je zapotfebi nouzové odblokovani oto€né rukojeti (€. pol.: 60553) nebo zamek
pro nouzové odblokovani (€. pol.: 60511). Tato zafizeni zamezuji uvéznéni osob v garazi v pfipadé zavady nebo
vypadku proudu.

= Pfed instalaci pohonu garazovych vrat odstrarite stavajici blokovani a zamky podle navodu k montazi
garazovych vrat, tak aby neomezovaly pouzZivani pohonu garazovych vrat.

= Nainstalujte vS§echny volitelné ovladaci prvky (napf. klicovy spinac (€. pol.: 25101, 25102) nebo nasténné tlacitko
(€. pol.: 60060)) do vysky alespori 1,5 m a na dohled od garazovych vrat, ale dostate¢né daleko od pohyblivych
dild a mimo dosah déti.

= Na dobfe viditelné misto nebo do blizkosti spinace umistéte varovani pfed pfiskFipnutim.

= Samolepku pro ru¢ni odblokovani umistéte do blizkosti pohonu garazovych vrat.

= Pfed uvedenim pohonu garazovych vrat do provozu se ujistéte, Ze se v draze pohybu vrat nevyskytuji Zadné prekazky.

= Pozorné si prectéte instrukce.

= PFi montazi dodrzujte minimalni vzdalenosti podle vykresu.

= Do hlavy pohonu garazovych vrat nebo do kolejnicového systému nesmi proniknout prach z vrtani, necistoty
nebo tfisky. Tyto ¢asti mé&jte b&éhem montaze peclivé zakryté.

BEZPECNOSTNi POKYNY K UVEDENi DO PROVOZU

ze. Udaje se nachazeji na typovém $titku pohonu garaZovych vrat.

= Elektrické zapojeni v garazi musi odpovidat mistnim pfedpisim.

= Zkontrolujte bezpeénostni funkce pohonu garazovych vrat nasledovné:
Polozte pfedmét vysoky cca 50 mm (napf. kousek dfeva) pod hlavni uzaviraci hranu garazovych vrat. Nechte vrata sjet
dolli. Jakmile vrata dorazi k pfekazce, musi se pohon garazovych vrat pfepnout na zpétny chod a predmét uvolnit.

= Pro doplrikové zabezpeceni pouzijte volitelnou svételnou zavoru (€. pol.: 60030) a automaticky bezpecnostni zpétny
chod pravidelné kontrolujte.

= Po referenénim chodu je tfeba bezpecnostni zafizeni (rozpoznavani pfekazky s odpojenim sily, svételnou zavoru)
prezkouset.

= Uvedeni finalniho produktu, resp. kombinace do provozu je ze strany spoleénosti Alfred Schellenberg GmbH
zakazané do té doby, nez bude mozné prokazat shodu finalniho produktu, resp. kombinace pohonu garazovych
vrat a garazovych vrat na zakladé platnych norem a specifikaci, resp. smérnic. V pfipadé pochybnosti by za timto
Uucelem méla byt pfizvana odborna montazni firma (viz pfilozené prohlaseni o shodé).

& = Zkontrolujte vase pfipojeni k elektrické siti. Hodnoty museji odpovidat hodnotam uvedenym v tomto navodu k obslu-
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= Bezpecénostni systém rozpoznavani prekazek, ktery nefunguje bezchybné, mize zplsobit vécné skody, tézka

zranéni nebo dokonce smrt.

= Ujistéte se, Ze jsou garazova vrata plné oteviena a ze se nachazeji v klidovém stavu, nez do garaze vjedete
nebo vejdete.

= Ujistéte se, Ze se garazova vrata po opusténi garaze uplné zavrela.

= Pfi pouziti nouzového odblokovani vezméte na védomi, Ze se oteviena garazova vrata mohou kvuli slabym nebo
prasklym pruzinam nahle zfitit.

= Nedovolte détem, aby si hraly s pohonem garazovych vrat nebo ru¢nimi ovladaci. Ru¢ni ovladace uchovavejte
mimo dosah déti.

= Pohybujici se vrata sledujte. Osoby se nesméji zdrzovat v nebezpeéné oblasti garazovych vrat, dokud se vrata
uplné neoteviou nebo UpIné nezaviou.

= Pokud je pohon garazovych vrat vybaveny pouze jednim bezpe&nostnim zafizenim, provozujte ho pouze s
osobnim dohledem.

= Nikdy nezlstavejte stat pod otevienymi vraty.

= Béhem pohybu vrat nikdy nesahejte do vodici kolejnice.

= K pfipojovacim svorkam pohonu garazovych vrat nikdy nepfipojujte sitové napéti (230 V / 50 Hz).

= Budete-li ruéni ovlada¢ prechovavat v kapse kalhot nebo v kabelce, mlze dojit k nezadouci aktivaci a
nezadoucim pohyblm vrat.

BEZPECNOSTNi POKYNY K UDRZBE, OPRAVAM A CISTENI

Bé&hem ¢isténi, udrzby a pfi vyméné dila
musi byt pohon garazovych vrat odpojeny od sité.

= Zafizeni pravidelné& kontrolujte. Kontrolovat je tfeba zejména kabely, pruziny a drzaky, a to z hlediska opotfebeni, poSkozeni
nebo nevyvazenosti. Pohon garazovych vrat nepouzivejte, pokud je nutna oprava nebo zména jeho nastaveni.

= Dé&ti nesméji bez dozoru provadét €isténi nebo udrzbu pohonu garazovych vrat.

= Pfipadné nutna pfizplsobeni smi provadét pouze odbornik.

= Funk&nost nouzového odblokovani kontrolujte jednou za mésic.

= V pfipadé zavady je tfeba neodkladné pozadat odbornika o kontrolu &i opravu.

= V pfipadé zavady na elektrickém vedeni je tfeba pozadat elektrikare o jeho vyménu.

BEZPECNOSTNi POKYNY K BATERII

= VVénujte pozornost oznaceni polu ,plus® (+) a ,minus” (-) a zajistéte, aby byly baterie do nabijecky,
resp. do produktu vlozeny spravné.
= Pouzivejte pouze baterie, které jsou pro pfislusny produkt vhodné.
= Vybité baterie odevzdejte k recyklaci v souladu s mistnimi pfedpisy o recyklaci. Pdl ,plus® (+) pfelepte lepici paskou.

'é} POZOR! Baterie uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvifat. Spolknuti baterie mize mit Zivot ohrozujici
% nasledky. V pfipadé nutnosti vyhledejte Iékafe. A to i pfi podezieni na spolknuti.

= V Z4dném pfipadé nenabijejte baterie, které nejsou k nabijeni urceny.

= Baterie nesméji byt deformovany, poSkozovany, rozebirany, otevirany nebo zkratovany.

= Baterie nesméji byt vystavovany teplu ani ohni nebo plsobeni jakékoliv tekutiny.

= Pokud baterie netésni, dbejte na to, aby nedoSlo kontaktu jeji kapaliny s k(zi nebo s o€ima. Mista zasazena kapalinou z
baterie vyplachnéte velkym mnozstvim vody a vyhledejte Iékafem.
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ZARUCNi PODMINKY

ZaruCujeme, Ze nase vyrobky nevykazuji vady materialu ani zpracovani. Zaruka se nevztahuje na
Skody zpUsobené:

= hormalnim opotfebenim, vzniklym pfi pouzivani

= heodbornou montazi, zapojenim, obsluhou nebo manipulaci
= vy$8i moci nebo ostatnimi vnéjsSimi vlivy

= neodbornou udrzbou a opravou tfetimi osobami

= technickymi zmé&nami, provedenymi tfetimi osobami

V pfipadé reklamace rozhodneme o tom, zda vyrobek opravime, nebo vyménime za rovnhocenny produkt znacky
SCHELLENBERG. Zaruéni doba se neprodluzuje o dobu potfebnou k vyméné nebo opravé zafizeni! Pfedpokladem pro
uznani naroku na zaruku je pfedlozeni dokladu o zakoupeni. Pokud nam zafizeni zasilate, pfiloZte prosim kopii dokladu a
popis vyskytnuvsi se zavady.

Zaru¢ni doba pro vami zakoupeny produkt firmy Schellenberg trva 3 roky a za¢ina plynout dnem jeho zakoupeni.

Tato zaruka vyrobce neméni zakonné naroky ze zaruky, které Vam pfrislusi jako uzivateli vi¢i prodejci podle platného
zakona ve&etné zvlastnich ochrannych opatfeni pro spotiebitele. Zaruka ani nevylu€uje, ani neomezuje zakonné ruceni.

EU PROHLASENIi O SHODE

Pohon garazovych vrat (@ 60922, 60917) splfiuje platné pozadavky evropskych a narodnich smeérnic.
Shoda byla doloZena. Uplny text EU prohlageni o shodé je k dispozici na nasledujici internetové adrese:
http:.//www.schellenberg.de (polozka nabidky ,Servis“ v sekci Ke stazeni).

Navic je aktualni EU prohlaseni o shodé pfilozené k pohonu garazovych vrat.

E Nevyhazujte do domovniho odpadu! Pohon garazovych vrat je recyklovatelny a Ize ho odevzdat ve sbérném dvore
nebo do kontejneru pro elektroodpad.
[ |

Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich

c € Smérnice 2014/53/EU (RED) o radiovych zafizenich
Smérnice 2011/65/EU o omezeni pouzivani nékterych nebezpecénych latek (RoHS)
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/ES
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A Kolejnice vC. fetézu K Drzak kolejnic

B Spojovaci kolejnice L Uhelnik pro uchyceni na strop

C Stfedové kolejnice M Matice se Sestihrannou hlavou M6
D Koncové kolejnice N Kovani pro upevnéni vrat

E Nasténny drzak O Rameno vrat (spojovaci tyc¢)

F Pohon garaZovych vrat P Cep s limcem ,kratky“ s pruZinou

G Adaptér pohonu Q Lanko ruéniho odblokovani vrat

H Tfmen R Horni koncovy doraz (Limit Block)
I Matice se Sestihrannou hlavou M6 S Samovrtné Srouby

J Cep s limcem ,dlouhy“ s pruZinou T Ruéni ovladaé

& Upevnovaci material pro vrata a sténu neni soucasti dodavky.

TECHNICKE UDAJE

Smart DRIVE M

C. pol. 60922, 60917

Provozni napéti 230-240 V AC, 50/60 Hz
Jmenovity vykon 200 W

Pfikon v pohotovostnim rezimu 5W

Maximalni sila 500 N

Rychlost 0,15 m/s

Osvétleni LED 12V DC

Doba osvétleni 3 min.

Radiova frekvence 868,4 MHz

Vysilaci vykon max. 10 dBm /10 mW
Teplota prostiredi —20 °C az +40 °C

Max. velikost vrat 8 m?

Stupen kryti IP 20 Pouze pro suché vnitini prostory.

Trida ochrany @

C. pol. 60930

Model/druh Radiovy rucni vysila¢ 868 2kanalovy
Radiova frekvence 868,4 MHz

Vysilaci vykon max. 10 dBm /10 mW

Napajeni 3vDC

Typ baterie CR2032 (lithiova baterie)

Stupen kryti IP 20 Pouze pro suché vnitini prostory.
Teplota prostiedi -10 az +55 °C

58



OBSAH

STy d o=TelaTo 1y A= T oTo] QY 0|V PUEEPRRRRt 60
VEeobecné bezpeCnoStNe POKYNY ... it e e e e 60
POUZitie V SUIAAE S UFCENIM ...ttt e e et e e e et e e e e e e e e bt e e e e e e nneeas 60
1= T = T g o] 1 (=Y = PRSPPSO 60
Pred MONTAZOU ...ttt e bt ettt e e bt e ekt e e e as et e et e e e aane e e nanreens 61
Bezpelnostné POKYNY Pre MONTAZ ........ooi ittt e e e et e e e et e e e e e nbbe e e e e annes 61
Bezpec€nostné pokyny pre uvedenie dO PreVAAZKY .......oooiiiiiiiiieiie et a e e e e e 61
Bezpelnostné pokyny pre PreVAAZKU ...ttt e e e e e e e e e e et e e e e e e e e e e e aannnnes 62
Bezpecnostné pokyny pre Udrzbu, opravu @ CiSTENIE .......ccc.uviiiiiiiiiii e 62
Bezpelnostné POKYNY Pre DatErIU..........ooi et e e e e e nneeeeas 62

W& U o g 1= R eTeTo [ 41T o] VPO OUPPRPPN 63
EU VYhIASENIE 0 ZNOTE ...ttt n e e e e e e e 63
Legenda K roZSahu AOGAVKY .........ooiiiii ittt e e e e e e e et e e e e e e e e e e s e eaas b e e eeeeaaeeeeseeeennssnneees 64
LYot gL g o] (= U T F= SR SPPTPPPP 64
o1 1Y o o[- =T =T L= PP UP PRSP 173
74 T= e oo = 1Y/ QT PUUEURRR 173

N 1Y o] o <= A OO O PSP U PP OUPROUPPROPIN 174
1Y [ ) 7= 4 (o] =1 [ 1« PP 174
10 g1 = V28] 1 o o U OO ESERRR 176

1 T0] a1 e= VAl o] - 1Y USSP UPPERRRPRR 182

B Nacitanie ruCNEN0 VYSIEIACA .........ooiiiii it e et e e e e e e e e e e s e et rereeeaaeaeeeeaaanaes 187
(O V=T F= LT 1= o] = 1)V RSP OPPPRP 187
Samostatné ovladanie svetla ali dodatni POGON .........ooiiiiiiiiii e 189

C Nastavenie KONCOVYCH POION .......cc.uiiiiiiiiie ettt e e e et e e e s st e e e s nseeeeesasnneeaesannseeeeas 191
Zastavenie v pripade nebezpecenstva pocas nastavenia koncovych poldh ..............ccoeiiiiiiiiii i, 193

(D Y o] 11 (=T H L= o 11U Y= 0 ] AV RPN 193
Pripojka SVEIEINE] ZAVOTY .....ooiiiiiiiii ettt et e et e e e s 194
Pripojka nastenného tlacidla/KIuCOVENO SPINACA ........ccuuiiiiiiiiiiiie e s 194
Pripojka doplnkového osvetlenia garazZe ..........c...eeeiiiiiiii oo 195
Pripojka otvaraca brany Cez SmartfOn ............ooiiiiiiii e 195
Pripojka kontakt integrovanyCh AVEIT ...........eeiiiii e 195

E Vymazanie ruCNEN0 VYSIEIACE .......oooiii ittt e e e e e e e et e e e e e e e e e e e e e ne e 197
Vymazanie rUCNENO0 VYSIEIACA .......oiiiiiiiiiiiceeee et e e e e e e e e e e e e e e s e s reereeaaaaeaeas 197
Ponastavite ro¢ni oddajnik na tovarniSko NastaviteV ... 198
IzbriSite roCni 0ddajNiK S POGONA .....coiiiiiiiiii ittt e et e e e e e e 199

59



®

SCHELLENBERG

BEZPECNOST A POKYNY
VazZena zakaznicka, vazeny zakaznik,

II pred montazou a prevadzkou pohonu garazovej brany si dokladne precitajte pokyny. Montaz by mal realizovat
|| vhodny odbornik. Nespravna montaz alebo vlastnoruéne realizované opravy mdzu pri prevadzke viest k porane-

niam, smrti, ako aj vecnym Skodam. Riad'te sa vSetkymi pokynmi pre vasu vlastnu bezpe&nost' a tento navod na
montéz si uschovajte. Kazdého pouzivatela upozornite na pripadné nebezpecéenstva, ktoré suvisia s pohonom garazovej
brany. Pri zmene majitefa vyrobku odovzdajte novému majitelovi aj tento navod.

Tento navod je originalny navod na obsluhu (prip. preklad originalneho navodu na obsluhu pre cudzojazy¢né navody) v
zmysle smernice ES 2006/42/ES. Pre bezpecnu prevadzku a udrzbu zariadenia brany musia byt k dispozicii nasledujuce
podklady:

= tento navod na obsluhu

= navod na obsluhu garazovej brany

= inSpekéna kniha

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Pohon garazovej brany a obal nie su hracka. Uchovavajte ich mimo dosahu deti. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a udusenia
Pohon garazovej brany sa nesmie otvarat ani menit.

Pohon garazovej brany je bezudrzbovy a nevyzaduje si Specialnu starostlivost.

Pred montazou skontrolujte pripadné poskodenia a uplnost prisludenstva pohonu garazovej brany.

Pravidelne kontrolujte lfahky chod zariadenia brany a v zime vyskyt namrazy.

Ak mate technické otazky tykajuce sa pohonu garazovej brany, obratte sa na nas zakaznicky servis.

Deti a osoby, ktoré na zaklade nedostato¢nych fyzickych, psychickych alebo senzorickych schopnosti nedokazu bezpecne

a opatrne obsluhovat pohon garazovej brany, ho nesmu pouzivat ani montovat. Deti sa nesmu s pohonom garazovej brany
hrat. Deti vo veku 8 rokov a viac, ako aj osoby s obmedzenymi fyzickymi, psychickymi alebo senzorickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti mézu pohon garazovej brany pouzivat len pod dohladom alebo po pouceni o bezpe¢nom
pouZzivani a po porozumeni rizikam, ktoré z toho mézu vyplyvat. Deti bez dohfadu nemézu vykonavat Cistenie ani udrzbu.

POUZITIE V SULADE S URCENIM

= Pohon garazovej brany pouzivajte vyhradne na ucel, na ktory bol skonstruovany a skoncipovany! Kazdé iné pouZitie sa
povazuje za pouzitie v rozpore s uréenim!

Pohon garazovej brany je ur€eny vyhradne na impulzovu prevadzku sekcionalnych a vyklopnych bran s pruzinovym
vyvazovanim.

Pohon garazovej brany je uré¢eny vyhradne na pouzitie v siukromnej/nepriemyselnej oblasti.

Pohon garazovej brany je ur€eny vyhradne na pouZitie v suchych priestoroch.

Zariadenia brany, ktoré disponuju len jednym ochrannym zariadenim (napr. vypnutie zdroja energie), sa smu prevadzkovat
len v zornom poli.

Pohon garazovej brany sa nesmie pouzivat pri branach bez poistky proti zrateniu.

Pohon garazovej brany sa nesmie pouzivat v nepretrzitej prevadzke.

V pripade 8kéd spbsobenych nedodrziavanim tychto bezpeénostnych pokynov zanika akykolvek narok na zaru€né plnenie.
Za nasledné Skody nepreberame Ziadne rucenie!

KVALIFIKACIA MONTERA

& Montaz, uvedenie do prevadzky, udrzbu a opravu smie realizovat len odbornik/odborna firma a v sulade s tymto navodom.

= Pohon garazovej brany je navrhnuty a vyrobeny v sulade s miestnymi ustanoveniami. Montér musi byt oboznameny
s miestnymi predpismi tykajucimi sa montaze pohonu garazovej brany.

= Nekvalifikovany personal alebo osoby, ktoré nepoznaju normy bezpecnosti prace pre automatické dvere a brany, v ziadnom
pripade nesmu vykonavat inStalacie alebo zasahy do pohonu garazovej brany.

= Osoby, ktoré nedodrzia platné bezpe€nostné normy na instalaciu a udrzbu, su zodpovedné za Skody, Urazy, naklady a
vydavky alebo naroky, ktoré vzniknu z nedodrzania bezpeénostnych noriem.
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PRED MONTAZOU

ij = Pohon garazovej brany nie je dimenzovany pre prevadzku bran s tazkym chodom.

Skontrolujte, ¢i sa brana da rukou lahko otvorit a zatvorit.

= Skontrolujte, ¢i su vyrovnavacie pruziny spravne nastavené tak, Ze branu zdvihnete na cca jeden meter, a potom
ju pustite. Brana sa v tejto polohe nesmie pohnut ani smerom nadol, ani nahor.

Nastavenie vyrovnavacej pruziny na garazovej brane smie vykonavat len odbornik.

= Strop garaze musi byt hodny pre montaz pohonu garazovej brany. Musi sa skontrolovat, ¢i nie su potrebné
dodato¢né upevnovacie diely.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE MONTAZ

i:f = Pocas montaznych prac sa musi dbat’ na dodrzZiavanie vSetkych platnych predpisov tykajucich sa bezpecnosti

pri praci, ako aj vSetkych platnych predpisov pre prevadzku elektrickych pristrojov. Pritom sa nevyhnutne musia
dodrziavat potrebné narodné smernice.

= Riadte sa in8trukciami a pokynmi tohto navodu na montaz. Ak by ste si pri montazi neboli nie€im isty, kontaktujte
nas zakaznicky servis (pozri zadna strana).

= Moznym rizikam v zmysle normy DIN EN 13241-1 sa vyhnete montaZou podfa tohto navodu.

= Elektrické pripojky smie realizovat len elektrikar. @,

= Garazova brana by mala byt vyvazena. Nepohyblivé brany alebo brany s tazkym chodom sa musia opravit. V
nevyvazenom stave su garazové brany, pruziny brany, kable, posuvace, drziaky a kolajnice pod extrémnym
napatim, ¢o méze viest k tazkym poraneniam. Nepokusajte sa branu uvolnit, presuvat alebo vyrovnavat.
Vyhladajte vhodného odbornika.

= Pre garaze bez dodato¢ného pristupu je nevyhnutné nidzové odblokovanie pre otoénu rukovat (€. vyr.: 60553)
alebo nudzovy odblokovaci zamok (€. vyr.: 60511). Tieto zariadenia zabrafiuju pri chybe alebo vypadku napatia
moznému vymknutiu garaze.

= Pred montazZou pohonu garazovej brany odstrante existujuce zablokovania a zamky podla navodu na montaz
garazovej brany tak, aby nebolo obmedzené pouzivanie pohonu garazovej brany.

= NainStalujte vSetky volitelné ovladacie prvky (napr. klu¢ovy spinac (€. vyr.: 25101, 25102)
alebo nastenné tlacidlo (€. vyr.: 60060)) vo vyske minimalne 1,5 m a v zornom poli garazovej brany,
ale v bezpecnej vzdialenosti od pohybujucich sa dielov a mimo dosahu deti.

= VystraZzné upozornenia proti pricviknutiu upevnite na dobre viditelnom mieste alebo v blizkosti spinaca.

= Nalepky na manuélne odblokovanie umiestnite v blizkosti pohonu garazovej brany.

= Pred uvedenim garazovej brany do prevadzky sa uistite, Ze sa v drahe pohybu brany nenachadzaju Ziadne prekazky.

= Pokyny si starostlivo precitajte.

= Pri montazi dodrziavajte minimalne vzdialenosti podla obrazkov.

= Prach z vftania, necistoty alebo piliny sa nesmu dostat do hlavy pohonu garazovej brany ani do systému
kolajnic. Po¢as montaznych prac tieto Casti starostlivo zakryte.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UVEDENIE DO PREVADZKY

Tieto udaje sa nachadzaju na typovom &titku pohonu garazovej brany.

= Elektricka pripojka v garazi musi zodpovedat miestnym predpisom.

= Bezpecnostné funkcie pohonu garazovej brany skontrolujte nasledovne:
Pod hlavnu zatvaraciu hranu garazovej brany polozte cca 50 mm vysoky predmet (napr. kus dreva). Branu spustite
nadol. Pri naraze brany na prekazku musi pohon garazovej brany spustit’ spatny chod a predmet uvorlnit.

= Pre vasSu dodato¢nu bezpecnost pouzite volitelnu svetelnt zavoru (€. vyr.: 60030) a pravidelne kontrolujte
automaticky bezpecnostny spatny chod.

= Po programovacom chode sa musi bezpecnostné zariadenie vyskusat (rozpoznanie prekazky s vypnutim zdroja
energie, svetelna zavora).

= Uvedenie koncového vyrobku, prip. kombinacie do prevadzky je zo strany spolo¢nosti Alfred Schellenberg
GmbH zakazané dovtedy, kym nie je zistena zhoda koncového vyrobku, prip. kombinacie pohonu garazovej
brany a garazovej brany na zaklade platnych noriem, Specifikacii prip. smernic. V pripade pochybnosti
poziadajte o pomoc odborny montazny podnik (glejte prilozeno izjavo o skladnosti).

ii = Skontrolujte elektricku pripojku. Hodnoty sa musia zhodovat' s hodnotami uvedenymi v navode na obsluhu.
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BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PREVADZKU

alebo dokonca k smrti.

= Uistite sa, Ze garazova brana je Uplne otvorena a nachadza sa v pokojovej polohe, skér ako vojdete/vyjdete
autom alebo vstupite/vyjdete do/z garaze.

= Uistite sa, Ze garazova brana je po opusteni garaze uplne zatvorena.

= Pri pouzivani nudzového odblokovania davajte pozor na to, Ze otvorena garazova brana méze kvoli slabym alebo
zlomenym pruzinam nec¢akane spadnut.

= Nenechavajte deti hrat sa s pohonom garazovej brany vratane ru¢nych vysielacov. Ru¢né vysielae uchovavajte
mimo dosahu deti.

= Sledujte pohybujucu sa branu. Osoby sa nesmu zdrziavat v nebezpecnej oblasti garazovej brany, kym sa brana
Uplne neotvori alebo nezatvori.

= Pohon garazovej brany prevadzkujte len v zornom poli, ak disponuje len jednym bezpec&nostnym zariadenim.

= Nikdy nezostavajte stat pod otvorenou branou.

= Pocas chodu brany nikdy nesiahajte do vodiacej listy.

= Pripojovacie svorky pohonu garazovej brany nikdy nenapajajte na sietové napatie (230 V/50 Hz).

= Ked sa vysiela€ uschovava vo vrecku nohavic alebo v kabelke, méze déjst k nechcenym chybnym aktivaciam
ruéného vysiela€a, a tym k nechcenému pohybu brany.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UDRZBU, OPRAVU A CISTENIE
Pocas Cistenia, udrzby a pri vymene dielov
musi byt pohon garazovej brany odpojeny od siete.

Zariadenie pravidelne kontrolujte. Najma kable, pruziny a drziaky sa musia kontrolovat vzhfadom na znamky opotrebovania,
poskodenia alebo nevyvazenosti. Pohon garazovej brany nepouzivajte, ked je potrebna oprava alebo zmena nastavenia.

= Deti nesmu vykonavat Cistenie alebo opravu pohonu garazovej brany bez dozoru.

Pripadne potrebné prispésobenie smie realizovat len odbornik.

Kazdy mesiac skontrolujte funkciu nudzového odblokovania.

= \/ pripade chyby sa musi kontrolou/opravou okamzite poverit odbornik.

Chybné sietové pripajacie vedenie musi vymenit elektrikar.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU

= Bodite pozorni na oznake pozitivhega (+) in negativnega (-) pola in se prepri€ajte, da so baterije pravilno vstavljene v polnilnik
ali izdelek.

= Uporabljajte le baterije, ki so primerne za dolo€en izdelek.

= Rabljene baterije je treba reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi za
odstranjevanje odpadkov. Prelepite pozitivni pol (+) z lepilnim trakom.

i:i = Nespravne fungujuci bezpeénostny systém pre prekazky mdze viest k vecnym skodam, tazkym poraneniam

'é} POZOR! Baterije hranite izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov. Poziranje baterije ima lahko smrtno nevarne
& posledice. Po potrebi se takoj posvetujte z zdravnikom. Tudi e obstaja sum, da je priSlo do zauzitja.

= V nobenem primeru ne polnite baterij, ki niso namenjene za ponovno polnjenje.

= Baterij ni dovoljeno deformirati, poSkodovati, razstavljati, odpirati ali onesposobiti.

= Baterije ne smejo biti izpostavljene vrocini, ognju ali kakrsni koli tekocini.

= Ce baterija puséa, se prepriéajte, da tekogina ne pride v stik s koZo ali o8mi. Ob stiku delov telesa s tekogino jih izperite z
vodo in pois¢ite zdravnisko pomoc.

62



ZARUCNE PODMIENKY

ZaruCujeme, Ze nase vyrobky neobsahuju chyby materialu a vyrobné chyby. Zo zaruky su vyluc¢ené
Skody, ktoré su spdsobené:

= beZnym opotrebovanim pri pouzivani

neodbornou montazou, pripojenim, obsluhou alebo manipulaciou

= vyS$8ou mocou alebo inymi vonkajSimi vplyvmi
= neodbornou udrzbou a opravou tretimi osobami

technickymi zmenami zo strany tretich oséb

V zaruénom pripade podla nasho uvazenia vyrobok opravime alebo uskuto€nime vymenu za rovnako hodnotny vyrobok
spolo¢nosti SCHELLENBERG. Vymenou alebo opravou pristroja sa zaru¢na doba neprediZzuje! Predpokladom na uplatnenie
zaruky je predloZenie dokladu o kupe. Pri zaslani pristroja priloZzte kopiu dokladu, ako aj popis chyby, ktora nastala.

Zarucna doba pre vas zakupeny vyrobok Schellenberg je 3 roky a zacina plynut datumom kupy vyrobku. Tato zaruka vyrob-
cu sa netyka zakonnych narokov na zaruku, ktoré sa vam ako spotrebitelovi priznavaju voc€i predajcovi podla platného prava
vratane zvlastnych ochrannych ustanoveni o ochrane spotrebitela. Touto zarukou sa zakonna zaruka ani nevylu€uje, ani
neobmedzuje.

GON

EU VYHLASENIE O ZHODE

Pohon garazovej brany (@ 60922, 60917) spifia platné poziadavky eurépskych a narodnych smernic.
Zhoda bola preukazana. Uplny text EU vyhlasenia o zhode je dostupny na nasledujicej internetovej adrese:
http://www.schellenberg.de (bod ponuky ,Servis“ v centre stahovania).

Dodatoéne k tomuto pohonu garazovej brany prikladame aktualne EU vyhlasenie o zhode.

2

C

€

Nelikvidujte s komunalnym odpadom! Pohon garazovej brany je recyklovatelny a mézete ho odovzdat v zbernych
dvoroch alebo v zberniach elektroodpadu.

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica o radiovych zariadeniach RED 2014/53/EU

Smernica o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach
2011/65/EU

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU
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LEGENDA K ROZSAHU DODAVKY

kolajnica vratane retaze

spojovacie kolajnice

stredové kolajnice

koncova kolajnica

nastenny drziak

pohon garazovej brany

adaptér pohonu

strmen

Sesthranna matica M6

zaistovaci ¢ap, ,dlhy“ s pruzinovym konektorom

T IOGTMMmMOO m@>

K drziak kolajnic

L stropny upevnovaci uholnik

M Sesthranna skrutka M6

N upeviiovacie kovanie brany

O rameno brany (spojovacia tyc)

P zaistovaci ¢ap, ,kratky“ s pruzinovym konektorom
Q lano na manualne odblokovanie brany

R vrchny koncovy doraz (Limit Block)

S vftacia skrutka

T rucny vysiela

& Upevnovaci material pre branu a stenu nie je obsiahnuty v rozsahu dodavky.

TECHNICKE UDAJE

Smart DRIVE M

C. vyr.

Prevadzkové napitie
Menovity vykon
Pohotovostny vykon
Maximalna sila
Rychlost’
Osvetlenie

Trvanie svietenia
Radiova frekvencia
Vysielaci vykon
Teplota okolia

Max. velkost’ brany
Stupen ochrany
Trieda ochrany

60922, 60917

230 V-240V AC 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED diéda 12 V DC
3 min.

868,4 MHz

max 10 dBm/10 mW
-20 °C az +40 °C

8 m?

IP 20. Len do suchych vnutornych priestorov.

D

Rucny vysielaé

C. vyr.

Model/druh

Radiova frekvencia
Vysielaci vykon
Elektrické napajanie
Typ batérie

Stupen ochrany
Teplota okolia

64

60930

Radijski ro¢ni oddajnik 868 2-kanalni

868,4 MHz

max 10 dBm/10 mW

3vDC

CR2032 (litijeva baterija)

IP 20. Len do suchych vnutornych priestorov.
-10 °C az +55 °C
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Tisztelt Vasarlonk!

II A garazskapu-meghajtas szerelése és Uzemeltetése el6tt olvassa végig gondosan ezt az utmutatot. A szerelést
megfelel6 szakembernek kell elvégezni. A hibas szerelés vagy a sajat maga altal végrehajtott javitasok tizem
kdézben sérlléseket, halalt vagy anyagi karokat okozhatnak. Kdvessen minden utasitast a sajat biztonsaga érdekében
és Orizze meg a jelen szerelési utmutatét. Figyelmeztessen a gardzskapu-meghajtéssal kapcsolatba kertlé minden
felhasznalot a lehetséges veszélyekre. Tulajdonosvaltas esetén a hasznalati utasitast is adja tovabb az Uj tulajdonosnak.

A jelen Utmutaté az eredeti izemeltetési utmutaté (ill. az eredeti izemeltetési utmutaté forditasa az idegennyelvl utmutatok
esetén) a 2006/42/EK EK-iranyelvnek megfeleléen. A kapuberendezés biztonsagos lizemeltetéséhez és karbantartasahoz a
kdvetkezd dokumentumoknak kell rendelkezésre allni:

= ajelen Uzemeltetési utmutato

= g garazskapu Uzemeltetési utmutatdja

= vizsgalati konyv

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

= A garazskapu-meghajtas és csomagolasa nem jatékszer. Tartsa tavol a gyermekektél. Sérilés- és fulladasveszély all fenn

= A garazskapu-meghajtast nem szabad kinyitni vagy médositani.

= A garazskapu-meghajtas karbantartdsmentes és nem igényel kiillén gondozast.

Ellenérizze a garazskapu-meghajtast a szerelés el6tt az esetleges sérllésekre és a tartozékok teljességére vonatkozoan.
Ellenérizze rendszeresen a kapuberendezést a konnyU jarasra és télen az eljegesedésre vonatkozoéan.

= A garazskapu-meghajtassal kapcsolatos miszaki kérdéseivel forduljon tgyfélszerviziinkh6z.

Gyermekek és olyan személyek, akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességeik miatt nem képesek a garazska-
pu-meghaijtast biztonsagosan és kortltekintéen kezelni, nem hasznalhatjak terméket, valamint nem végezhetnek azon szerelési
munkakat. Gyermekeknek tilos a garazskapu-meghajtassal jatszani. A garazskapu-meghajtast 8 éves vagy annal idésebb gyerme-
kek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem ren-
delkez6 személyek is hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak, vagy Utmutatast kaptak a késztilék biztonsagos kezelésérdl, valamint
az abbol eredd veszélyekrdl. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast nem végezhetik felligyelet nélkll hagyott gyermekek.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

= A garazskapu-meghajtast kizarélag csak arra a célra hasznalja, amire tervezték és gyartottak! Minden mas hasznéalat nem
rendeltetésszerlinek minésal!

= A garazskapu-meghajtas kizarélag rugokiegyenlitésl szekcionalt és billen6kapuk impulzus-tzemeltetésére szolgal.

A garazskapu-meghaijtas kizarélag magan- / nem ipari szektorban térténd hasznalatra alkalmas.

= A garazskapu-meghajtas kizarélag szaraz helyiségekben térténé hasznalatra alkalmas.

Azokat a kapuberendezéseket, amelyek csak egy védéberendezéssel rendelkeznek (pl. er6lekapcsolas), csak a

latdmezdben szabad lzemeltetni.

= A garazskapu-meghajtast nem szabad zuhanasbiztosité nélkili kapuknal hasznaini.

= A garazskapu-meghajtast nem szabad folyamatos Gzemben hasznaini.

Az ezeknek a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil hagyasabol eredd karok esetén mindenfajta garanciaigény

érvényét veszti. Kdvetkezménykarokra vonatkozéan nem vallalunk felel6sséget!

A SZERELEST VEGZ0O KEPZETTSEGE

A szerelést, lzembe helyezést és javitast csak szakérté személynek / szakérté cégnek és a jelen utmutatéval meg-
egyezésben szabad elvégezni.

= A garazskapu-meghajtas tervezése és gyartasa a helyi rendelkezéseknek megfeleléen tortént. A szerelést végzdnek a
garazskapu-meghajtasra vonatkozéan tisztaban kell lennie a helyi el6irasokkal.

= Szakképzettség nélkili személyzetnek vagy személyeknek, akik az automatikus ajtékra vagy kapukra vonatkozé munkavédelmi
szabvanyokat nem ismerik, semmi esetben sem végezhetnek szerelést vagy beavatkozasokat a garazskapu-meghajtason.
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= Az érvényes biztonsagi szabvanyokat figyelmen kivil hagy6 személyek a felel6sek mindazokeért
a karokeért, sérulésekert, koltségekeért, kiadasokért vagy igényekért, amelyek a biztonsagi szabvanyok figyelmen
kivul hagyasabdl szarmaznak.

A SZERELES ELOTT

= A garazskapu-meghajtast nem nehézjarasu kapukhoz méretezték.

= Ellendrizze, hogy a kapu kézzel kénnyen nyithato és zarhato.

= Ellendrizze, hogy a kiegyenlitérugok megfeleléen vannak beéllitva, oly médon, hogy a kaput kb. egy méterre
felemeli és utana elereszti. A kapunak ebben az allasban sem lefelé, sem felfelé nem szabad elmozdulnia.

= A garazskapu kiegyenlitérugoinak utanallitasat csak szakérté személy végezheti.

= A garazsfédémnek alkalmasnak kell lenni a garazskapu-meghajtas felszerelésére. Ellenérizni kell, hogy szlikség
van-e kiegészit6 rogzit6 alkatrészek felszerelésére.

BIZTONSAGI UTASITASOK A SZERELESHEZ

= A szerelési munkak soran Ggyelni kell a munkabiztonsagra vonatkozé minden érvényes elbiras, valamint az
elektromos készulékek izemeltetésére vonatkozé minden eldiras betartasara. Erre vonatkozéan a szikséges
nemzeti irdnyelveket kdtelezéen be kell tartani.

= Kodvesse a jelen szerelési Utmutatd utasitasait és tudnivaléit. Amennyiben a szerelésnél bizonytalan, vegye fel a
kapcsolatot tgyfélszerviziinkkel (I. hatoldalt). @,

= A lehetséges veszélyeztetéseket a DIN EN 13241-1 értelmében a jelen utmutaté szerinti szereléssel elkerdili.

= A villamos csatlakoztatdsokat csak villamos szakember végezheti el.

= A garazskapunak kiegyensulyozottnak kell lenni. A mozdithatatlan vagy nehezen jar6 kapukat meg kell javitani.
Nem kiegyensulyozott allapotban a garazskapuk, kapurugok, kabelek, lemezek, tartok és sinek rendkivil nagy
feszultség alatt allnak, ami sulyos sériléseket okozhat. Ne prébalja meg a kapu kioldasat, eltolasat vagy
egyengetését. Keressen fel szakembert.

= Az olyan gardzsokhoz, amelyek nem rendelkeznek tovabbi bejarattal, egy vész-reteszkioldas a forgdgombhoz
(cikksz.: 60553) vagy egy vész-reteszkioldo zar (cikksz.: 60511) szikséges. Ezek a berendezések
meghibasodas vagy feszultségkiesés esetén megakadalyozzak a garazsbdl torténé esetleges kizarast.

= A gardzskapu-meghajtas beépitése el6tt tavolitsa el a meglévl reteszeléseket és zarakat a garazskapu
szerelési Utmutatdja szerint, ugy hogy azok a garazskapu-meghajtas hasznalatat ne akadalyozzak.

= Szereljen fel minden opcionalis kezel6elemet (pl. kulcsos kapcsolo (cikksz.: 25101, 25102) vagy fali gomb
(cikksz.: 60060)) legalabb 1,5 m-es magassagban és a garazskapu latétavolsagaban, de tavol minden mozgo
alkatrésztdl és gyermekek altal el nem érhetd helyen.

= Helyezze el a beszorulas elleni figyelmeztetd utasitasokat jol 1athatd helyen vagy a kapcsolo kozelében.

= Helyezze el a kézi reteszkioldas matricajat a garazskapu-meghajtas kozelében.

= Biztositsa a garazskapu-meghajtas tzembe helyezése elétt, hogy a kapu mozgasutjdban ne legyenek akadalyok.

= Olvassa el gondosan az utasitdsokat.

= A szerelésnél Ugyeljen a rajzok szerinti minimalis tavolsagokra.

= Furt por, szennyez&dések vagy forgacsok nem kerulhetnek a garazskapu-meghajtasfejbe vagy sinrendszerbe.
Fedje le a szerelés soran gondosan ezeket az alkatrészeket.

BIZTONSAGI UTASITASOK AZ UZEMBE HELYEZESHEZ

= Ellendrizze az aramcsatlakozasat. Az értékeknek meg kell egyezniiik a jelen kezelési utmutatoban szereplé

értékekkel. Ezek az adatok a garazskapu-meghajtas adattablajan talalhatok.

= A garazsban Iévd aramcsatlakozasnak meg kell felelni a helyi eléirdsoknak.

= Ellendrizze a garazskapu-meghajtas biztonsagi funkcioit a kdvetkezék szerint: Helyezzen egy kb. 50 mm magas
targyat (pl. egy darab fa) a garazskapu f6 zaroszegélye ala. Eressze le a kaput. A kapunak az akadalyon térténé
felitkdzésekor a garazskapu-meghajtasnak meg kell fordulni és szabadon kell hagyni a targyat.

= Hasznaljon az On nagyobb biztonsaga érdekében opcionalis fénysorompét (cikksz.: 60030) és ellenérizze
rendszeresen az automatikus biztonsagi visszafutast.

= A betanulé menet utan a biztonsagi berendezéseket (akadalyfelismerés erélekapcsolassal, fénysorompo)
ellendrizni kell.
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= A végtermék, ill. a kombinacié uzembe helyezése az Alfred Schellenberg GmbH részérél mindaddig tilos, amig a vég-
termék, ill. a garazskapu-meghajtas és a garazskapu kombinacidjanak megfelelésége az idevonatkozé szabvanyok,
specifikaciok, ill. iranyelvek alapjan megallapitdsra nem kertl. Kétség esetén szerelési szakcég bevonasa sziikséges
(lasd a mellékelt megfeleléségi nyilatkozatot).

BIZTONSAGI UTASITASOK AZ UZEMELTETESHEZ

= A nem kifogastalanul mikddé biztonsagi akadalyrendszer anyagi karokat, séruléseket vagy akar halalt is okozhat.

= Biztositsa, hogy a garazskapu teljesen nyitva legyen és nyugalmi allapotban legyen, mielétt gyalog, ill. jarmuvel
bemegy/kijén a garazsba/garazsbal.

= Biztositsa, hogy a garazskapu a garazs elhagyasa utan teljesen zarva legyen.

= Ugyeljen a vész-reteszkioldas hasznalatakor arra, hogy a nyitott garazskapu a gyenge vagy térétt rugok miatt
hirtelen lezuhanhat.

= Gyermekeknek tilos a garazskapu-meghajtassal, ill. a tavvezérlékkel jatszani. Tartsa tavol a tavvezérldket a
gyermekektdl.

= Figyelje meg a mozgé kaput. Senki sem tartézkodhat a gardzskapu veszélyzénajaban, amig a kapu teljesen
nyitva vagy zarva nincs.

= A garazskapu-meghajtasokat csak a latdmezében Gizemeltesse, amennyiben azok csak egy
véddbberendezéssel rendelkeznek.

= Soha ne maradjon éllva a nyitott kapu alatt.

= Soha ne fogja meg a vezetésineket a kapu mozgasa soran.

= Soha ne csatlakoztasson a garazskapu-meghajtas csatlakozékapcsaira halozati feszultséget (230 V / 50 Hz).

= Fennall a lehetésége, hogy a tavvezérl6 és ezaltal a kapu véletlentl mikddésbe lép, ha az adot a nadragzseb-
ben vagy a kézitaskaban tartjak.

BIZTONSAGI UTASITASOK A KARBANTARTASHOZ, JAVITASHOZ ES TISZTITASHOZ

A tisztitas, karbantartas és az alkatrészek cseréje soran a
garazskapu-meghaijtast le kell valasztani a halézatrol.

= Ellendrizze rendszeresen a berendezést. Kuléndsen a kdbeleket, rugdkat és tartdkat kell a kopdsnyomokra, sérilésekre és
kiegyensulyozatlansag vonatkozéan ellenérizni. Ne hasznalja a gardzskapu-meghajtast, ha javitas vagy a beallitds moédosi-
tadsa szlkséges.

= A garazskapu-meghaijtas tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik felligyelet nélkil hagyott gyermekek.

Az esetlegesen szikséges hozzaigazitast csak szakérté személy végezheti.

= Ellenérizze havonta a vész-reteszkioldas miikddését.

= Meghibasodas esetén haladéktalanul szakérté személyt kell megbizni az ellenérzéssel/javitassal.

A halézati csatlakozo vezeték meghibasodasa esetén azt villamos szakemberrel kell kicseréltetni.

AZ ELEMEKKEL KAPCSOLATOS BIZTONSAGI UTASITASOK

= Ugyelni kell a pozitiv (+) és negativ (-) pélus jeldléseire, és gondoskodni kell arrél, hogy az elemek megfeleléen behelyezésre
keriljenek a toltékésziilékbe, illetve a termékbe.

= Csak az adott terméknek megfeleld elemeket hasznaljon.

= Az elhasznalt elemeket a helyi hulladékkezelési eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. Pozitiv (+) pélus leragasztasa
ragasztoszalaggal.

’) FIGYELEM! Az elemeket gyermekektsl és haziallatoktol tavol kell tartani. Az elem lenyelése életveszélyes
% kovetkezményekkel jarhat. Sziikség esetén azonnal keressen fel egy orvost. A lenyelés gyanuja esetén is.

= A nem tolthet6 elemet semmiképpen ne toltse fel.

= Az elem nem deformalédhat, sériilhet meg, eshet szét, kerllhet felnyitasra, vagy révidre zarasra.

= Az elemek nem tehet6k ki forrdsag vagy tlz, illetve folyadék hatasanak.

= A tomitetlenné valt elemnél ligyeljen arra, hogy a folyadék ne keriljon kapcsolatba bérével vagy szemével. A rajuk kerdilt
folyadékot mossa le b8 vizzel és keressen fel egy orvost.
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GARANCIALIS FELTETELEK

Garantaljuk, hogy termékeink mentesek az anyag- és gyartasi hibaktol. A garancia nem vonatkozik azokra
a karokra, amelyeket:

= a hasznalathoz kapcsolddo, normal kopas

= szakszeritlen szerelés, csatlakoztatas, kezelés vagy banasmaéd
= Vis maior vagy mas kiilsé befolyasok

= harmadik fél altali szakszeritlen karbantartas és javitas

= harmadik fél altali miiszaki médositasok okoznak

Garancialis esetben valasztasunk szerint kijavitjuk a terméket vagy azonos érték(i SCHELLENBERG termékre cseréljiik

ki azt. A garanciaid6t a csere vagy a javitas nem hosszabbitja meg! A garancia igénybe vételének el6feltétele a vasarlasi
bizonylat bemutatasa. A készllék bekildése esetén kérjik, mellékelje a bizonylat masolatat, valamint a fellépett hianyossag
leirasat.

Az On altal megvasarolt Schellenberg termékre 3 évig érvényes a garancia, ami a termék megvasarlasanak idépontjatol
indul. Ez a gyartéi garancia nem érinti a térvény altal biztositott kartéritési igényeket, amelyek Ont, mint fogyasztét az eladé-
val szemben a hatalyos torvény szerint megilletik, beleértve a fogyasztéra vonatkozé kilonleges véddérendelkezéseket is. A
garancia a torvény altali garancialis kotelezettségeket nem zérja ki, illetve nem korlatozza.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A garazskapu-meghajtas (@ 60922, 60917) megfelel az eurdpai és nemzeti iranyelvek hatalyos kdvetelményeinek.
A megfeleléséget igazoltuk. Az EK megfelel6ségi nyilatkozat teljes szOvegét a kdvetkezd internetcimen érheti el:
http:.//www.schellenberg.de (Letoltési kozpont ,Szerviz” menlpontja).

A garazskapu-meghajtashoz kiegészitésképpen mellékeljik az aktualis EK-megfeleléségi nyilatkozatot is.

ron vagy az elektromos haztartasi hulladékok gydjtéhelyén.

2006/42/EK gépekre vonatkozé iranyelv

RED 2014/53/EK radiéberendezésekre vonatkozo iranyelv
2011/65/EK RoHS-iranyelv

EMC iranyelv - 2014/30/EK

ﬁ Ne dobja a haztartasi hulladékok kdzé! A garazskapu-meghajtas Ujrahasznosithatd, és leadhatja a hulladékudva-
|
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JELMAGYARAZAT A SZALLITASI TERJEDELEMHEZ

A Sin lanccal K Sintarto

B Osszekotd sinek L Mennyezeti rogzitékdnydk

C Kozéps6 sinek M Hatlapfejii csavar M6

D Végsin N Kapurdgzité vasalat

E Falitartd O Kapu kar (csatolorud)

F Garazskapu-meghaijtas P Peremes csap (,révid®) rugés biztosité szeggel
G Hajtasadapter Q Kézi kapukioldas kotele

H Kengyel R Fels6 zarévasalat (Limit Block)

| Hatlapu anya M6 S Onfuré csavarok

J Peremes csap (,hosszu"“) rugos biztosité szeggel T Tavvezérld

& A rogzitbanyagot a kapuhoz és a falhoz a szallitasi terjedelem nem tartalmazza.

MUSZAKI ADATOK

Smart DRIVE M

Cikksz. 60922, 60917

Uzemi fesziiltség 230 V-240V AC 50/60 Hz
Névleges teljesitmény 200 W

Készenléti teljesitmény 5W

Maximalis eré 500 N

Sebesség 0,15 m/s

Vilagitas LED 12V DC

Vilagitas idétartam 3 perc

Radiofrekvencia 868,4 MHz
Adoételjesitmény max 10 dBm /10 mW
Kornyezeti hmérséklet -20°C ... +40°C

Max. kapuméret 8 m?

Védettség IP 20. Csak szaraz bels6 helyiségekhez.

Védelmi osztaly @

Cikksz. 60930

Modell / fajta Kézi radiéado, 868 2 csatorna
Radiofrekvencia 868,4 MHz

Adoteljesitmény max 10 dBm /10 mW

Fesziiltségellatas 3vDC

Elem tipusa CR2032 (litium elem)

Védettség IP 20. Csak szaraz bels6 helyiségekhez.
Kornyezeti hdmérséklet -10° ... +55° C
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SIGURNOST | NAPOMENE

Postovani kupci,

II pazljivo procitajte upute prije montaze i rukovanja pogonom garaznih vrata. Instalaciju treba izvrsiti odgovarajuca
struéna osoba. Neispravna instalacija ili samostalni popravci mogu dovesti do ozljeda, smrti i oSte¢enja imovine
tijekom rada. Slijedite sve upute radi vlastite sigurnosti i spremite ove upute za montazu. Svakog korisnika upozo-
rite na eventualne opasnosti povezane s ovim pogonom garaznih vrata. U slu¢aju promjene vlasniStva predajte ove upute
novom vlasniku.

Ove upute su izvorne upute za uporabu (odn. upute na ostalim jezicima su prijevod izvornih uputa za uporabu) u smislu
Direktive 2006/42/EZ. Za siguran rad i odrzavanje sustava vrata moraju biti dostupni sljede¢i dokumenti:

= ove upute za uporabu

= upute za uporabu garaznih vrata

= jspitna knjiga

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE

= Pogon garaznih vrata i ambalaZa nisu igracke. DrZite djecu podalje od njih. Postoji opasnost od ozljede i guSenja.

= Pogon garaznih vrata ne smije se otvarati ili mijenjati.

Pogon garaznih vrata nije potrebno odrZavati i ne zahtijeva posebnu njegu.

Prije montaze provjerite pogon garaznih vrata na moguca ostecenja i cjelovitost pribora.

Redovito provjeravajte sustav vrata na lagani hod, a zimi na zaledivanje.

Ako imate tehnicka pitanja o svom pogonu garaznih vrata, obratite se na8oj sluzbi za korisnike.

= Djeca i osobe koje zbog umanjenih fizi€kih, psihickih ili senzori¢kih sposobnosti nisu u stanju sigurno i oprezno rukovati
pogonom garaznih vrata ne smiju ga upotrebljavati ili montirati. Djeca se ne smiju igrati pogonom garaznih vrata. Djeca od
8 godina nadalje i osobe smanijenih fizi¢kih, senzori¢kih ili psihi¢kih sposobnosti odnosno osobe s nedostatkom iskustva i
znanja smiju upotrebljavati pogon garaznih vrata pod nadzorom ili uz upute za njegovu sigurnu uporabu i ako razumiju opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora.

NAMJENSKA UPOTREBA

= Upotrebljavajte pogon garaznih vrata isklju€ivo u svrhu za koju je napravljen i koncipiran! Svaka druga upotreba izvan
navedenih okvira smatra se nenamjenskom!

Pogon garaznih vrata sluZzi isklju€ivo za impulsni pogon sekcijskih i zakretnih vrata s torzijskim oprugama za uravnotezenje.
Pogon garaznih vrata prikladan je samo za uporabu u privatnom / nekomercijalnom podrudju.

Pogon garaznih vrata prikladan je samo za uporabu u suhim prostorijama.

Sustavi vrata, koji imaju samo jedan zastitni mehanizam (npr. isklju€ivanje napona), smiju se upotrebljavati samo u vidnom polju.
Pogon garaznih vrata ne smije se upotrebljavati na vratima bez zastite od pada.

Pogon garaznih vrata ne smije se upotrebljavati za trajni pogon.

U slucaju Steta nastalih nepridrzavanjem ovih sigurnosnih napomena prestaje svako pravo na ostvarivanje jamstva.

Ne preuzimamo odgovornost za posljedi¢nu Stetu!

KVALIFIKACIJA INSTALATERA

Montazu, pustanje u pogon, odrzavanje i popravke smije provoditi samo kvalificirana osoba specijaliziranoga
poduzeca, a provodi se u skladu s ovim uputama.

= Pogon garaznih vrata dizajniran je i proizveden u skladu s lokalnim propisima. Instalater mora biti upoznat s lokalnim
propisima koji se odnose na instalaciju pogona garaznih vrata.

= Nekvalificirano osoblje ili osobe koje ne poznaju norme zastite na radu za rad s automatskim vratima ni pod kojim uvjetima
ne smiju vrsiti instalaciju ili intervencije na pogonu garaznih vrata.

= Osobe koje ne poStuju vazece sigurnosne norme za instalaciju i odrzavanje odgovorne su za $tetu, ozljede, troSkove,
izdatke ili zahtjeve koji proizlaze iz nepridrzavanja sigurnosnih normi.



PRIJE MONTAZE

/\-

Pogon garaznih vrata nije predviden za rad s teSko pokretnim vratima.

Provjerite mogu li se vrata jednostavno otvoriti i zatvoriti rukom.

Provijerite jesu li torzijske opruge ispravno namjestene na nacin da podignete vrata na oko jedan metar i zatim ih
otpustite. Vrata se ne bi smjela pomicati prema dolje ili gore u tom polozaju.

Namjestanje torzijskih opruga za uravnotezenje na garaznim vratima moze izvrsiti samo kvalificirana osoba.
Strop garaze mora biti prikladan za montazu pogona garaznih vrata. Provijeriti je li potrebno postavljanje
dodatnih dijelova za uévrscivanje.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA MONTAZU

Tijekom montaznih radova obratiti pozornost na pridrzavanje svih vazecih propisa o zastiti na radu i svih vazecih
propisa za rad s elektri¢nim uredajima. Pritom se obvezno moraju postivati nacionalne smjernice.

Slijedite upute i napomene u ovim uputama za montazu. Ako niste sigurni pri instalaciji, molimo kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike (vidi straznju stranicu).

Moguce opasnosti prema DIN EN 13241-1 izbjegavaju se montaZzom u skladu s ovim uputama.

Elektricne spojeve moze obavljati samo kvalificirani elektricar.

Garazna vrata moraju biti uravnotezena. Nepokretna ili teSko pokretna vrata moraju se popraviti. U neuravnotezenom
stanju garazna vrata, opruge vrata, kabeli, diskovi, nosaci i vodilice su pod ekstremnim optere¢enjem, §to mozZe dove-
sti do ozbiljnih ozljeda. Vrata ne pokuSavajte otpustiti, pomaknuti ili namjestati. Pronadite odgovarajuceg stru¢njaka.
Za garaze bez pomoénog ulaza potreban je mehanizam za otklju¢avanje u nuzdi za okretnu rucku (br. art.
60553) ili brava za otklju¢avanje u nuzdi (br. art. 60511). Ti uredaji sprjeCavaju moguénost zaklju¢avanja u garazi
u slu€aju kvara ili nestanka struje.

Prije ugradnje pogona garaznih vrata uklonite postoje¢e zapore i brave i zaklju€ajte prema uputama za montazu
garaznih vrata, a da uporabu pogona garaznih vrata nije ugrozeno.

Instalirajte sve opcionalne elemente za rukovanje (npr. prekidac s klju¢em (br. art. 25101, 25102)

ili tipkalo na zidu (br. art. 60060)) na visini od najmanje 1,5 m i u vidokrugu garaznih vrata, ali dalje od

pokretnih dijelova i izvan dohvata djece.

Znak za opasnost od prikljestenja pri¢vrstite na dobro vidljivo mjesto ili blizu prekidaca.

Pri¢vrstite naljepnicu za ru¢no otklju¢avanje blizu pogona garaznih vrata.

Prije pustanja u rad garaznih vrata provjerite da nema prepreka na putu kretanja vrata.

Pazljivo procitajte upute.

Prilikom ugradnje pridrZavajte se minimalnih razmaka kao na crtezima.

Prasina od buSenja, prljavstina ili strugotine ne smiju u¢i u pogonsku glavu garaznih vrata ili u sustav vodilica.
Pazljivo pokrijte te dijelove tijekom montaznih radova.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUSTANJE U RAD

Provjerite elektri¢ni priklju¢ak. Vrijednosti se moraju podudarati s vrijednostima u ovim uputama za uporabu.

Te informacije nalaze se i na plocici s oznakom tipa pogona garaznih vrata.

Elektri¢ni priklju€ak u garazi mora biti u skladu s lokalnim propisima.

Provijerite sigurnosne funkcije pogona garaznih vrata kako slijedi:

Postavite predmet visok cca 50 mm (npr. komad drveta) ispod glavnog zavr§nog ruba vrata garaze. Spustite vrata.
Kada vrata udare u prepreku, pogon garaznih vrata mora promijeniti smjer kretanja vrata i osloboditi predmet.
Za dodatnu sigurnost upotrebljavajte opcionalnu svjetlosnu barijeru (br. art. 60030) i redovito provjeravajte
automatski sigurnosni povratni hod.

Nakon inicijalizacijske probne voZnje mora se provjeriti sigurnosni mehanizam (iskljuc¢ivanje napajanja s prepo-
znavanjem prepreke, svjetlosna barijera).

Dok se sukladnost gotovog proizvoda ili kombinacija pogona garaznih vrata i garaznih vrata ne utvrdi na temelju
za to vazecih normi, specifikacija ili smjernica, drustvo Alfred Schellenberg GmbH zabranjuje stavljanje u pogon
gotovog proizvoda ili kombinaciju. U slu€aju dvojbe obvezno zatrazite savjet specijaliziranoga drustva za montaZzu.
(vidi prilozenu izjavu o sukladnosti).
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SIGURNOSNE NAPOMENE ZA POGON

ozbiljnih ozljeda ili ¢ak smrti.

= Prije nego Sto udete ili izadete iz garaze provjerite jesu li garazna vrata potpuno otvorena i u polozaju mirovanja.

= Nakon izlaska iz garaze provijerite jesu li garazna vrata potpuno zatvorena.

= Prilikom koriStenja mehanizmom za otklju¢avanje u nuzdi imajte na umu da otvorena garazna vrata mogu izne-
nada pasti zbog slabih ili slomljenih opruga.

= Ne dopustite da se djeca igraju pogonom garaznih vrata, uklju€ujuci ru€¢ne odasiljace. Ru¢ne odasiljace treba
drzati podalje od djece.

= Pazite na kretanje vrata. Osobe se ne smiju zadrzavati u zoni opasnosti garaznih vrata dok se vrata potpuno ne
otvore ili zatvore.

= Upravljajte pogonom garaznih vrata samo u vidnom polju ako isti ima samo jedan sigurnosni mehanizam.

= Nikada nemojte stajati ispod otvorenih vrata.

= Nikada ne dodirujte vodilicu tijekom voznje vrata.

= Prikljuéne stezaljke pogona garaznih vrata nikada ne spajajte na mrezni napon (230 V / 50 Hz).

= Moguce je da dode do nezeljenog aktiviranja ru¢nog odasilja¢a, a time i do nezeljenog pokretanja vrata ako je
isti pohranjen u dzepu ili torbici.

ij = Neispravno funkcioniranje sigurnosnog sustava za prepoznavanje prepreka moze dovesti do ostec¢enja imovine,

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA ODRZAVANJE, POPRAVAK | CISCENJE
Tijekom €iS¢enja, odrzavanja i zamjene dijelova
pogon garaznih vrata mora biti isklju€en iz elektricne mreze.

Redovito provjeravajte sustav. Posebno provjerite kabele, opruge i nosace na znakove troSenja, ostecenja ili neravnoteze.
Nemojte upotrebljavati pogon garaznih vrata ako je potrebno popraviti ili promijeniti namjestanje.

Djeca ne smiju Cistiti ili popravljati pogon garaznih vrata bez nadzora.

Eventualno potrebnu prilagodbu moze izvrSiti samo kvalificirana osoba.

Provjeravajte funkciju mehanizma za otklju¢avanje u nuzdi na mjese¢noj bazi.

U slu€aju kvara ovlastiti se mora kvalificirana osoba za provjeru / popravak.

Ako postoji greSka u mreznom kabelu, mora je zamijeniti kvalificirani elektricar.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA BATERIJU

= Pazite na oznake polova plus (+) i minus (-) te osigurajte da su baterije ispravno postavljene u punja¢u odn. proizvodu.
= Upotrebljavajte samo baterije koje su primjerene za pojedini proizvod.
= Dajte istroSene baterije na oporabu prema lokalnim propisima o odlaganju otpada. Zalijepite ljepljivu traku na pol plus (+).

'@é} POZOR! Drzite baterije izvan dohvata djece i ku¢nih ljubimaca. Gutanje baterije moze imati posljedice opasne po
Zivot. U slu€aju potrebe odmah zatraZite pomo¢ lije€nika, ¢ak i ako samo sumnjate da je baterija progutana.

= Ni u kojem slu€aju nemojte puniti baterije koje nisu punjive.

= Baterije se ne smiju izobli€iti, oStetiti, rastavljati, otvarati ili kratko spajati.

= Ne izlaZite baterije toplini, vatri ni bilo kakvim teku¢inama.

= Ako baterija curi, pazite da tekuéina ne dode u dodir s koZzom ili oima. Dode li do dodira s tekuéinom,
isperite velikom koli€¢inom vode i zatrazite pomo¢ lije¢nika.



JAMSTVENI UVJETI

Jamc¢imo da su na8i proizvodi bez materijalnih i proizvodnih gre$aka. |1z jamstva su isklju¢ene
Stete uzrokovane:

= hormalnim troSenjem povezanim s uporabom

= hepravilnom montazom, nepravilnim priklju€ivanjem, rukovanjem ili tretmanom
= viSom silom ili drugim vanjskim utjecajima

= nepravilnim odrZzavanjem i popravkom od strane trec¢ih osoba

= tehni€kim izmjenama od strane trecih osoba

U slu€aju jamstva popravit éemo proizvod ili ga zamijeniti ekvivalentnim proizvodom drustva SCHELLENBERG. Jamstveni
rok ne produZuje se zamjenom ili popravkom uredaja! Pravo na koriStenje jamstvom ostvaruje se iskljucivo uz predocenje
racuna. Prilikom slanja uredaja priloZite kopiju racuna i opis kvara koji se dogodio.

Jamstvo za va$ kupljeni proizvod proizvodaca Schellenberg traje 3 godine i po€inje na dan kupnje proizvoda. Proizvoda-
¢evo jamstvo ne utjeCe na zakonsko pravo na ostvarivanje jamstva na koje mozete imati prema prodavacu kao potro3ac, a
na temelju vazec¢eg prava uklju€ujuci posebne odredbe o zastiti potro§ac¢a. Ovim jamstvom ne iskljuCuje se niti ograni¢ava
zakonsko jamstvo.

EU-IZJAVA O SUKLADNOSTI

Pogon garaznih vrata (@ 60922, 60917) ispunjava vazece zahtjeve europskih i nacionalnih smjernica.
Sukladnost je potvrdena. Potpuni tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http:.//www.schellenberg.de (to€ka na izborniku ,Servis” u centru za preuzimanje).

Ovim je garaznim vratima priloZzena aktualna EU-izjava o sukladnosti.

ﬁ Ne odlazite u ku¢ni otpad! S obzirom na to da se pogon garaznih vrata moze reciklirati, potrebno ga je predati u
reciklazno dvoriste ili u sabirni centar za sakupljanje elektri¢nog i elektroni¢kog otpada.
|

Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

c € Direktiva o radijskoj opremi RED 2014/53/EU
Direktiva o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektronic¢koj opremi 2011/65/EU
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
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A Vodilica uklj. lanac K Nosac vodilice

B Spojne vodilice L Stropni pri€vrsni kutnik

C Srednje vodilice M Sesterokutni vijak M6

D Zavrsne vodilice N Okov za pri¢vr§éivanje vrata

E Zidni nosa¢ O Vratno krilo (spojna Sipka)

F Pogon garaznih vrata P Spojni klin ,kratki” s opruznim utikacem
G Pogonski adapter Q Uze za ruéno otklju€avanje vrata

H Stremen R Gornji zavrsni grani¢nik (Limit Block)

| Sesterokutna matica M6 S Samourezni vijci

J Spojni klin ,dugi” s opruznim utikaCem T Rucni odasilja¢

& Materijal za pri€vrScivanje vrata na zid nije uklju¢en u opseg isporuke.

TEHNICKI PODACI

Smart DRIVE M

Br. art. 60922, 60917

Radni napon 230V -240V AC 50/60 Hz
Nazivna snaga 200 W

Snaga u stanju pripravnosti 5W

Maksimalna snaga 500 N

Brzina 0,15 m/s

Osvjetljenje LED 12V DC

Trajanje svjetla 3 min.

Radijska frekvencija 868,4 MHz

Snaga odasiljaca maks. 10 dBm / 10 mW
Temperatura okoline -20 °C do +40 °C

maks. veli¢ina vrata 8 m?

Stupanj zastite IP 20. Samo za suhe zatvorene prostore.

Klasa zastite @
Ruéni odasilja¢

Br. art. 60930

Model/vrsta Rucéni radijski odasiljac 868 s 2 kanala
Radijska frekvencija 868,4 MHz

Snaga odasiljaca maks. 10 dBm / 10 mW

Napajanje 3vDC

Vrsta baterije CR2032 (litijska baterija)

Stupanj zastite IP 20. Samo za suhe zatvorene prostore.
Temperatura okoline -10 °C do +55 °C
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VARNOST IN NAVODILA

Spostovani kupci,

II pred montazo in uporabo pogona za garazna vrata natanéno preberite navodila. Namestitev mora opraviti ustrezno
|I || usposobljena oseba. Nepravilna namestitev ali popravila, ki jih izvajate sami, lahko med delovanjem povzrocijo

telesne poskodbe, smrt in materialno Skodo. UpoS&tevajte vsa navodila za svojo lastno varnost in shranite ta navo-
dila za montaZo. Vsakega uporabnika opozorite na moZne nevarnosti, ki so povezane s tem pogonom za garazna vrata. Ce
pride do spremembe lastnistva, posredujte ta navodila za uporabo novemu lastniku.

Ta navodila so originalna navodila za uporabo (ali prevod izvirnih navodil za uporabo za tujejezi¢na navodila) v skladu z
Direktivo ES 2006/42/ES. Za varno delovanje in vzdrZevanje sistema vrat morajo biti na voljo naslednji dokumenti:

= ta navodila za uporabo

= navodila za uporabo garaznih vrat

= Kkontrolna knjizica

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

= Pogon za garazna vrata in embalaZza nista igraca. Otroke drzite pro¢. Obstaja nevarnost telesnih poSkodb in zadusitve

= Pogon za garazna vrata se ne sme odpirati ali spreminjati.

Pogon za garazna vrata ne potrebuje vzdrZzevanja in ne zahteva posebne nege.

Pred montaZo preverite pogon za garazna vrata zaradi morebitnih poSkodb in popolnost opreme.

Redno preverjajte sistem vrat zaradi brezhibnega delovanja, pozimi pa zaradi zaledenitve.

Ce imate tehniéna vpradanja o pogonu za garaZna vrata, se obrnite na na$o sluzbo za podporo strankam.

Otroci in osebe, ki zaradi pomanjkanja telesnih, duSevnih ali utnih sposobnosti ne morejo varno in preudarno ravnati s po-
gonom za garazna vrata, ne smejo uporabljati ali name$¢ati pogona za garazna vrata. Otroci se ne smejo igrati s pogonom
za garazne vrata. Pogon za garazna vrata lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢ kot tudi osebe z zmanjSanimi telesnimi,
duSevnimi ali €utnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali pou€eni o varni uporabi in
razumevanju posledi¢nih nevarnosti v zvezi z uporabo. Otroci ne smejo Gistiti in vzdrZevati izdelka brez nadzora.

PREDVIDENA UPORABA

= Pogon za garazna vrata uporabljajte izkljuéno za namen, za katerega je bil izdelan in zasnovan! Vsaka druga uporaba se
smatra kot nepravilna!

Pogon za garazna vrata je namenjen izklju&no impulznemu delovanju sekcijskih in prekucnih vrat z uravnoteZzenjem s po-
mocjo vzmeti.

Pogon za garazna vrata je namenjen izkljuéno za uporabo v zasebne/nekomercialne namene.

Pogon za garazna vrata je namenjen izklju&no za uporabo v suhih prostorih.

Sistemi za vrata, ki imajo samo eno zas$¢itno napravo (npr. izklop naprave v sili), se lahko uporabljajo samo v vidnem polju.
Pogona za garazna vrata se ne sme uporabljati za vrata brez za&¢ito pred padcem.

Pogon za garazna vrata se ne sme uporabljati v neprekinjenem delovanju.

V primeru poskodbe, ki nastane zaradi neupostevanja teh varnostnih navodil, preneha veljati garancijski zahtevek. Za posre-
dno Skodo ne prevzemamo nobene odgovornosti!

USPOSOBLJENOST MONTERJA

MontaZzo, zagon, vzdrZzevanje in popravila lahko opravlja le pristojna oseba/specializirano podjetje in se izvajajo v
skladu s temi navodili.

= Pogon za garazna vrata je bil zasnovan in izdelan v skladu z lokalnimi predpisi. Monter mora biti seznanjeni z lokalnimi pred-
pisi glede namestitve pogona za garazna vrata.

= Neusposobljeno osebje ali osebe, ki ne poznajo standardov za varstvo pri delu za avtomatska vrata in vhodna vrata, v nobe-
nem primeru ne smejo izvajati namestitev ali posegov na pogonu za garazna vrata.

= Osebe, ki ne upostevajo ustreznih varnostnih standardov za namestitev in vzdrzevanje, so odgovorne za kakrdno koli $kodo,
telesne poskodbe, stroske, izdatke ali zahtevke, ki izhajajo iz neupostevanja varnostnih standardov.
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PRED MONTAZO

/N\:

Pogon za garazna vrata ni zasnovan za delovanje po¢asnih vrat.

Preverite, ali lahko vrata brez tezav odpirate in zapirate z roko.

Preverite, ali so hidropnevmatske vzmeti pravilno nastavljene, tako da vrata dvignete priblizno meter visoko in jih
nato spustite. Vrata se v tem polozZaju ne smejo premikati niti navzdol niti navzgor.

Nastavitev hidropnevmatske vzmeti na garaznih vratih lahko izvede samo usposobljena oseba.

Strop v garazi mora biti primeren za montazo pogona za garazna vrata. Zato je treba preveriti, ali se morajo
namestiti dodatni pritrdilni deli.

VARNOSTNA NAVODILA ZA MONTAZO

Pri montazZnih opravilih je treba paziti na skladnost z vsemi veljavnimi predpisi o varnosti pri delu in vsemi veljav-
nimi predpisi za delovanje elektri¢nih naprav. Tukaj je treba strogo upostevati zahtevane nacionalne smernice.
Upostevajte navodila in nasvete v teh navodilih za montazo. Ce med namestitvijo o &em niste prepriani, se
obrnite na naso sluzbo za podporo strankam (glejte zadnjo stran).

MozZne nevarnosti, kot so opredeljene v DIN EN 13241-1, se preprecijo z montazo v skladu s temi navodili.
Elektricne prikljuCitve sme izvajati le usposobljeni elektricar.

Garazna vrata morajo biti uravnove$ena. Nepremi¢na ali po€asna vrata je treba popraviti. V neuravnoveSenem stanju
so lahko garazna vrata, vzmeti vrat, kabli, koluti, nosilci in vodila pod veliko obremenitvijo, kar lahko privede do hude
telesne poSkodbe. Ne poskusajte sami sproscati, premikati ali poravnati vrat. Obrnite se na ustreznega strokovnjaka.
Za garaze brez dodatnega dostopa je potrebna zasilno odklepanje za vrtljivo rocico ($t. izdelka: 60553) ali
klju¢avnica za zasilno odklepanje (St. izdelka: 60511). Te naprave preprecujejo morebiten onemogocen dostop v
garazo v primeru okvare ali izpada elektricne energije.

Pred vgradnjo pogona za garazna vrata odstranite obstojece kljuCavnice in zaklepe v skladu z navodili za @,
montazo garaznih vrat, tako da uporaba pogona za garazna vrata ni ovirana.

Namestite vse izbirne upravljalne elemente (npr. stikalo na klju¢ (8t. izdelka: 25101, 25102) ali stensko

stikalo (St. izdelka: 60060)) na viSini najmanj 1,5 m in v dosegu garaznih vrat, vendar stran od gibljivih delov

in izven dosega otrok.

Opozorilo pred nevarnostjo ukle$c¢enja pritrdite na dobro vidno mesto ali v blizino stikala.

Nalepko za ro¢no odklepanje pritrdite v bliZzini pogona za garazna vrata.

Preden za€nete uporabljati pogon za garazna vrata, se prepricajte, da ni nobenih ovir v smeri premikanja vrat.
Pozorno preberite navodila.

Pri montazi upos$tevajte minimalne razdalje kot na skicah.

Prah pri vrtanju, umazanija ali odrezki ne smejo priti v stik z glavo pogona za garazna vrata ali sistemom vodil.
Med montaznimi opravili te dele pazljivo pokrijte.

VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAGON

Preverite svoj elektri¢ni prikljucek. Vrednosti se morajo ujemati z vrednostmi v teh navodilih za uporabo.

Te podatke lahko najdete tudi na napisni plo$¢ici pogona za garazna vrata.

Elektri¢ni priklju€ek v garazi mora biti v skladu z lokalnimi predpisi.

Preverite varnostne funkcije pogona za garazna vrata, kot sledi:

Pod glavni zaklju¢ni rob garaznih vrat postavite 50 mm visok predmet (npr. kos lesa). Zaprite vrata. Ko vrata
naletijo na oviro, mora pogon garaznih vrat spremeniti smer vrtenja in sprostiti predmet.

Za svojo dodatno varnost uporabite izbirno fotocelico ($t. izdelka: 60030) in redno preverjajte samodejno
varnostno premikanje v vzvratni smeri.

Po opravljenem preskusu je treba preveriti varnostno napravo (zaznavanje ovir z izklopom v sili, fotocelico).
Zagon konénega izdelka ali kombinacije je prepovedan s strani podjetja Alfred Schellenberg GmbH, dokler
skladnost kon¢nega izdelka ali kombinacije pogona za garazna vrata in garaznih vrat ni vzpostavljena na podlagi
ustreznih standardov, specifikacij ali smernic. V primeru dvoma je treba v ta namen vkljugiti strokovno montazno
sluzbo (pozri priloZzené vyhlasenie o zhode).
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VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO

celo smrt.

= Prepri¢ajte se, da so garazna vrata popolnoma odprta in v poloZaju mirovanja, preden greste/zapeljete v garazo
ali iz nje.

= Prepri¢ajte se, da so garazna vrata popolnoma zaprta, ko zapustite garazo.

= Pri uporabi odklepanja v sili bodite previdni, ker lahko odprta garazna vrata nenadoma padejo zaradi Sibkih ali
zlomljenih vzmeti.

= Ne dovolite, da se otroci igrajo s pogonom za garazna vrata, vklju¢no z roénimi oddajniki. Oddajnike je treba
hraniti izven dosega otrok.

= Bodite pozorni na premikajoCa se vrata. Osebe ne smejo biti v nevarnem obmocju garaznih vrat, dokler vrata
niso popolnoma odprta ali zaprta.

= Pogon za garazna vrata upravljajte samo v vidnem polju, ¢e ima na voljo samo eno varnostno napravo.

= Nikoli se ne zadrzujte pod odprtimi vrati.

= Nikoli ne segajte v vodilo med premikanjem vrat.

= Nikoli ne uporabljajte napajalne napetosti 230 V/50 Hz na priklju¢nih sponkah pogona za garazna vrata.

= Mozno je, da to povzroCi nezeleno lazno sprozenje roénega oddajnika in s tem nezeleno premikanje vrat, ko je
shranjen v Zepu ali torbici.

ij = Varnostni zadrZevalni sistem, ki ne deluje pravilno, lahko povzro¢i materialno $kodo, hude telesne poskodbe ali

VARNOSTNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE, POPRAVILA IN CISCENJE
Med ¢€iS€enjem, vzdrzevanjem in zamenjavo delov
mora biti pogon za garazna vrata izklju€en iz elektricnega omrezja.

Redno preverjajte sistem. Se posebej preverite kable, vzmeti in nosilce glede znakov obrabe, poskodb ali neravnovesja.
Pogona za garazna vrata ne uporabljajte, Ce je potrebno popravilo ali sprememba nastavitve.

Otroci ne smejo opravljati nobenega cis¢enja ali popravila garaznih vrat brez nadzora.

Vse potrebne prilagoditve lahko izvede samo usposobljena oseba.

Preverite funkcijo odklepanja v sili na mesecni ravni.

= \/ primeru okvare se takoj obrnite na usposobljeno osebo, da opravi pregled/popravilo.

Ce je na napajalnem kablu odkrita napaka, ga mora zamenjati usposobljeni elektri¢ar.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

= Majte na paméati kladny (+) a zaporny (-) pol batérie a zabezpecte, aby boli batérie vioZzené do nabijacky alebo produktu spravne.

= Pouzivajte len batérie, ktoré su vhodné pre konkrétny produkt.

= Pouzité batérie sa musia likvidovat podfa miestnych predpisov o odpade alebo poskytnut’ na recyklaciu. Kladny pél (+)
prelepte lepiacou paskou.

Akumulatory/batérie: Akumulatory a batérie nevyhadzujte do komunalneho odpadu a nehadzte ich do ohria ani do
vody. Akumulatory a batérie by sa mali zbierat, recyklovat’ alebo likvidovat spésobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.

= V Ziadnom pripade nenabijajte batérie, ktoré na to nie su uréené.

= Batérie sa nesmu deformovat, poskodzovat, rozoberat, otvarat  ani skratovat.

= Batérie sa nesmu vystavovat vysokym teplotam ,ohrfiu ani tekutinam akéhokol'vek druhu.

= Ak by bola batéria netesna, dbajte na to, aby sa tekutina nedostala do kontaktu s pokozkou alebo o¢ami. Pri kontakte s kva-
palinou oplachnite postihnuté miesto velkym mnozstvom vody a vyhladajte lekara.
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GARANCIJSKI POGOJI

Zagotavljamo, da so nasi izdelki brez materialnih in proizvodnih napak. Garancija ne krije $kode,
ki jo povzrodi:

= obi¢ajna obraba, povezana z uporabo

= nepravilna montaza, prikljucitev, delovanje ali ravnanje
= Vvi$ja sila ali drugi zunaniji vplivi

= nepravilno vzdrZevanje in popravila s strani tretjih oseb
= tehni€ne spremembe s strani tretjih oseb

V primeru garancije bomo po svoiji izbiri izdelek popravili ali ga zamenjali z enakovrednim izdelkom znamke SCHEL-
LENBERG. Garancijski rok se z zamenjavo ali popravilom naprave ne podalj$a! Pogoj za uveljavitev garancije je predlozitev
dokazila o nakupu. Ob vracilu naprave priloZite kopijo dokazila o nakupu in opis nastale napake.

Garancijski rok za va$ kupljeni izdelek Schellenberg je 3 leti in stopi v veljavo z datumom nakupa izdelka. Garancija proizva-
jalca ne vklju€uje garancijskih zahtev, ki bi vam, kot uporabniku v razmerju do prodajalca ter v skladu z veljavnimi predpisi,
vkljuéno z dodatnimi zas¢&itnimi ukrepi, omogocile posebne varstvene dolo¢be. Garancija ne izklju€uje zakonskih obveznosti,
niti jin ne omejuje.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Pogon za garazna vrata (@ 60922, 60917) izpolnjuje veljavne zahteve evropskih in nacionalnih smernic.
Skladnost je bila dokazana. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
http:.//www.schellenberg.de (menijski ukaz "Storitev" v srediS€u za prenos). @,

Poleg tega je pogonu za garazna vrata prilozena veljavna izjava EU o skladnosti.

ﬁ Ne mecite med gospodinjske odpadke! Pogon za garazna vrata je mogoce reciklirati in se lahko vrne v zbirni
center za elektricne gospodinjske odpadke.
[ |
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o radijski opremi RED 2014/53/EU
c € Direktiva RoHS 2011/65/EU
Direktiva Elektromagnetna zdruzljivost 2014/30/EU
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LEGENDA ZA OBSEG DOBAVE

Vodilo, vklj. verigo

Vezna vodila

Srednja vodila

Zaklju€no vodilo

Stenska konzola

Pogon za garazna vrata

Pogonski adapter

Streme

Sestroba matica M6

Obro¢ni sornik »dolgi« z vzmetnim vti¢em

T IOGTMMmMOQO m@>

K Drzalo za vodilo

L Stropna konzola

M Vijak s Sestrobo glavo M6

N Pritrdilno okovje za vrata

O Ojnica

P Obroc¢ni sornik »kratki« z vzmetnim vticem
Q Vrv za ro¢no odklepanje vrat

R Zgornji prislon (Limit Block)

S Samorezni vijaki

T Rocni oddajnik

& Pritrdilni material za vrata in steno ni vklju¢en v obseg dobave.

TEHNICNI PODATKI

Smart DRIVE M

St. izdelka
Obratovalna napetost
Nazivha mo¢

Mo¢ v stanju pripravljenosti
Najvecja moé

Hitrost

Osvetlitev

Trajanje osvetlitve
Radijska frekvenca
Oddajna mo¢
Temperatura okolice
Najv. velikost vrat
Stopnja zascite
Zasgcitni razred

60922, 60917

230 V-240V AC 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V DC

3 min.

868,4 MHz

najv. 10 dBm/10 mW
-20 °C do +40 °C

8 m?

IP 20. Samo za suhe notranje prostore.

D

Roc¢ni oddajnik

St. izdelka

Model/tip

Radijska frekvenca
Oddajna mo¢
Napajanje

Tip baterije

Stopnja zas¢ite
Temperatura okolice

82

60930

Radiovy rucny vysiela¢ 868, 2 kanaly
868,4 MHz

najv. 10 dBm/10 mW

3vDC

CR2032 (litiova batéria)

IP 20. Samo za suhe notranje prostore.
-10 do +55 °C
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SIGURANTA SI INSTRUCTIUNI

Stimata clienta, stimate client,

II cititi cu atentie instructiunile inainte de montajul si operarea actionarii pentru usa de garaj. Instalarea trebuie
| | efectuata de catre un specialist calificat. Instalarea gresita sau reparatiile efectuate in regie proprie pot duce la

raniri, deces, precum si daune materiale in timpul operarii. Pentru propria dumneavoastra siguranta, respectati
toate indicatiile si pastrati prezentele instructiuni de montaj. Atentionati orice utilizator cu privire la eventualele asociate
acestei actionari pentru usa de garaj. Tn cazul unei schimbari de proprietari, transmiteti instructiunile si proprietarului ulterior.

Aceste instructiuni sunt instructiunile de utilizare originale (resp. traducerea instructiunilor de utilizare originale pentru in-
structiuni Tn limbi strdine) in sensul Directivei CE 2006/42/CE. Pentru operarea sigura si intretinerea instalatiei usii trebuie sa
fie disponibile urmatoarele documente:

= aceste instructiuni de utilizare

= instructiunile de utilizare ale usii de garaj

= registrul de verificari

INDICATII GENERALE DE SIGURANTA

= Actionarea pentru usa de garaj si ambalajul nu sunt jucarii. Nu le |asati la indeména copiilor. Exista pericolul de ranire si
sufocare

Actionarea pentru usa de garaj nu trebuie deschisa sau modificata.

Actionarea pentru usa de garaj nu necesita intretinere si nici ingrijire speciala.

Verificati actionarea pentru usa de garaj inainte de montaj cu privire la eventuale deteriorari si integralitatea accesoriilor.
Verificati instalatia usii Th mod regulat cu privire la functionarea usoara si iarna cu privire la inghet.

Tn cazul in care aveti intreb&ri de natura tehnica legate de actionarea dumneavoastra pentru usa de garaj, adresati-va de-
partamentului nostru de relatii cu clientii.

Copiii si persoanele care, din cauza unor deficiente fizice, psihice sau senzoriale nu au capacitatea de a opera in siguranta
si precaut actionarea pentru usa de garaj nu trebuie sa utilizeze sau sa monteze actionarea pentru usa de garaj. Copiii nu
trebuie sa se joace cu actionarea pentru usa de garaj. Actionarea pentru usa de garaj poate fi folosita de catre copii ince-
pand cu varsta de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice, psihice sau senzoriale diminuate sau cu experienta

si cunostinte insuficiente daca ele sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire folosirea in siguranta si daca inteleg
pericolele care pot rezulta. Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

= Utilizati actionarea pentru usa de garaj exclusiv in scopul in care a fost construita si conceputa! Orice alta utilizare este
considerata neconforma cu destinatia!

Actionarea pentru usa de garaj este prevazuta exclusiv pentru actionarea prin impulsuri a usilor sectionale si batante cu
contrabalans cu arc.

Actionarea pentru usa de garaj este prevazuta exclusiv pentru utilizarea in zone private/necomerciale.

Actionarea pentru usa de garaj este prevazuta exclusiv pentru utilizarea in incaperi uscate.

Instalatiile de usi care nu dispun de un dispozitiv de protectie (de ex. decuplarea alimentarii), trebuie operate numai in
campul vizual.

Actionarea pentru usa de garaj nu trebuie utilizata pentru usi fara opritor anti-cadere.

Actionarea pentru usa de garaj nu trebuie utilizata in regim continuu.

in cazul deteriorérilor cauzate de nerespectarea acestor indicatii de sigurant, orice pretentie de garantie se stinge. Nu se
asumam nici un fel de raspundere pentru daune de consecinta!l

CALIFICAREA INSTALATORULUI

Montajul, punerea in functiune, intretinerea si repararea trebuie executate numai de cétre o
persoand/o intreprindere competenta si in conformitate cu prezentele instructiuni.



= Actionarea pentru usa de garaj a fost proiectata si produse in conformitate cu prevederile locale. Instalatorul trebuie sé fie
familiarizat cu reglementarile locale in ceea ce priveste instalarea actionarii pentru usa de garaj.

= Personalul necalificat sau persoanele care nu cunosc standardele de protectia muncii pentru usi si porti automate nu trebuie
sa efectueze in nici un caz instalari sau interventii la actionarea pentru usa de garaj.

= Persoanele care nu respecta normele de siguranta valabile cu privire la instalare si intretinere sunt responsabile pentru
daunele, ranirile, costurile, cheltuielile sau pretentiile izvorate din nerespectarea normelor de siguranta.

INAINTE DE MONTAJ

= Actionarea pentru usa de garaj nu este proiectata pentru utilizarea usilor cu functionare greoaie.

= Verificati daca usa se poate deschide si inchide cu usurinta cu mana.

= Verificati daca arcurile de contrabalans sunt reglate corect, ridicand poarta la o indltime de cca un metru si elibe-
rand-o apoi. Din aceasta pozitie, usa nu trebuie sa se miste nici in jos, nici in sus.

= Reglarea ulterioara a arcurilor de contrabalans de la usa de garaj trebuie realizatd numai de céatre o persoana
competenta.

= Plafonul garajului trebuie sé fie adecvat pentru montajul actionarii pentru usa de garaj. Se va verifica daca trebu-
ie instalate elemente de fixare suplimentare.

INDICATII DE SIGURANTA LEGATE DE MONTAJ

muncii, precum si a tuturor prevederilor privind operarea aparatelor electrice. Tn acest sens trebuie respectate
neaparat directivele nationale aplicabile.

= Respectati instructiunile si indicatiile din aceste instructiuni de montaj. Daca in timpul instalarii aveti incertitudini,
contactati departamentul nostru de relatii cu clientii (v. pagina din spate).

= Posibilele periclitari in sensul DIN EN 13241-1 sunt evitate prin efectuarea montajului conform acestor instructiuni.

= Racordurile electrice trebuie executate numai de catre un electrician calificat.

= Usa de garaj trebuie sé fie echilibrata. Usile imobile sau cu functionare greoaie trebuie reparate. In stare dezechilibra-
ta, usile de garaj, arcurile usilor, cablurile, saibele, suporturile si sinele se afla sub o tensiune extrema, ceea ce poate
duce la raniri grave. Nu incercati sa detasati, s& impingeti sau sa aliniati usa. Contactati un specialist calificat.

= Pentru garajele fara o cale de acces suplimentara este necesara o deblocare de urgentéd pentru manerul rotativ
(nr. art.: 60553) sau o broasca de deschidere de urgenta (nr. art.: 60511). Aceste dispozitive impiedica o posibila
incuiere in afara garajului in cazul unui defect sau al unei caderi de tensiune.

= TInainte de instalarea actionarii pentru usa de garaj, indepartati incuietorile si broastele existente conform instruc-
tiunilor de montaj ale usii de garaj, astfel incat utilizarea actionarii pentru usa de garaj sa nu fie afectata.

= [nstalati toate elementele de operare optionale (de ex. comutator cu cheie, nr. art.: 25101, 25102) sau butoanele
de perete (nr. art.: 60060)) la o inaltime de cel putin 1,5 m si in cdmpul vizual al usii de garaj, dar la distanta de
piese mobile si nu la indeména copiilor.

= Fixati indicatiile de avertizare cu privire la blocare intr-un loc vizibil sau Tn apropierea comutatorului.

= Fixati autocolantul privind deblocarea manuala in apropierea actionarii pentru usa de garaj.

= Tnainte de punerea in functiune a actionarii dumneavoastra pentru usa de garaj, asigurati-va ca pe traiectoria de
deplasare a usii nu exista obstacole.

= Cititi cu atentie instructiunile.

= La montaj tineti cont de distantele minime conform desenelor.

= Praful de gaurire, murdaria sau spanul nu trebuie sa patrunda in capul actionarii pentru usa de garaj sau in
sistemul de sine. Acoperiti cu atentie aceste elemente in timpul lucrarilor de montaj.

:t = Tn timpul lucrérilor de montaj se va avea in vedere respectarea tuturor prevederilor in vigoare privind securitatea

INDICATII DE SIGURANTA LEGATE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE

informatii se regasesc pe placuta de identificare a actionarii pentru usa de garaj.

= Racordul de curent din garaj trebuie sa corespunda prevederilor locale.

= Verificati functiile de siguranta ale actionarii usii de garaj dupa cum urmeaza:
Asezati un obiect cu o inaltime de cca 50 mm (de ex. o bucata de lemn) sub muchia principaléa de inchidere a
usii de garaj. Coboréti usa. La contactul usii cu obstacolul, actionarea pentru usa de garaj trebuie sa inverseze
miscarea si sa elibereze obiectul.

ii = Verificati legatura la curent. Valorile trebuie s& corespunda cu valorile din aceste instructiuni de utilizare. Aceste
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= Pentru siguranta dumneavoastra, utilizati o bariera fotoelectrica optionala (nr. art.: 60030) si verificati in mod
regulat cursa automata de revenire de siguranta.

= Dupa cursa de calibrare, dispozitivul de siguranta (detectare obstacole cu decuplarea alimentarii,
bariera fotoelectrica) trebuie verificat.

= Punerea in functiune a produsului final resp. a combinatiei este interzisa de catre Alfred Schellenberg GmbH
pana la constatarea conformitatii produsului final resp. al combinatiei formate din actionarea pentru usa de garaj si
usa de garaj cu normele, specificatiile resp. directivele Tn vigoare cu privire la acestea. Tn cazul in care exista dubi,
se va solicita implicarea unei companii specializate de montaj (a se vedea declaratia de conformitate atasata).

INDICATII DE SIGURANTA LEGATE DE OPERARE

= Un sistem de siguranta la obstacole care nu functioneazéa impecabil poate duce la daune materiale, raniri grave

sau chiar la deces.

= Asigurati-va ca usa de garaj este complet deschisa si ca se afla in pozitia de repaus inainte de a intra sau iesi cu
autovehiculul sau pe jos in sau din garaj.

= Asigurati-va ca usa de garaj este inchisa complet dupa parasirea garajului.

= La utilizarea deblocarii de urgenta, aveti grija, usa de garaj poate sa cada brusc din cauza arcurilor slabite sau rupte.

= Nu l&sati copiii s& se joace cu actionarea pentru usa de garaj si nici cu telecomenzile. Telecomenzile nu trebuie
|asate la indeméana copiilor.

= Tineti usa aflatd in miscare sub observatie. Persoanele nu trebuie sa stationeze in zona de pericol a usii de
garaj pana cand usa nu este complet deschisa sau inchisa.

= Operati actionarea pentru usa de garaj numai in cdmpul vizual, numai in masura in care aceasta dispune doar de
un dispozitiv de siguranta.

= Nu stationati niciodata sub usa deschisa.

= Nu introduceti niciodata mainile in sina de ghidare in timpul deplasarii usii.

= Nu legati niciodata clemele de legatura ale actionarii pentru usa de garaj la tensiune de retea (230 V / 50 Hz).

= Este posibil sa aiba loc declansari eronate ale telecomenzii si astfel curse neintentionate ale
usii, daca telecomanda este pastrata in buzunarul pantalonilor sau in poseta.

INDICATII DE SIGURANTA LEGATE DE INTRETINERE, REPARARE S| CURATARE

Tn timpul curétarii, intretinerii si la inlocuirea de piese
actionarea pentru usa de garaj trebuie deconectata de la retea.

= Verificati instalatia in mod regulat. Tn special cablurile, arcurile si suporturile trebuie verificate cu privire la semne de uzura,
deteriorare sau dezechilibru. Nu utilizati o actionare pentru usa de garaj atunci cand este necesara o reparatie sau o modifi-
care a reglajului.

= Copiii nu trebuie sa efectueze curatarea sau repararea actionarii pentru usa de garaj fara supraveghere.

= O eventuala ajustare necesara ulterior trebuie executata numai de catre o persoana competenta.

= Verificati lunar functionarea deblocarii de urgenta.

= Tn cazul unui defect, o persoana competent trebuie insércinatd imediat cu verificarea/repararea.

= in cazul unui defect la cablul de conectare la retea, acesta trebuie Tnlocuit de catre un electrician calificat.

INDICATII DE SECURITATE PRIVIND BATERIA

= Acordati atentie marcajelor bornelor plus (+) si minus (-) si asigurati-va ca bateriile sunt introduse corect in incarcator,
respectiv in produs.

= Utilizati numai baterii care sunt adecvate pentru produsul respectiv.

= Bateriile consumate trebuie depuse conform prescriptiilor locale de eliminare a deseurilor in vederea revalorificarii. Lipiti
borna plus (+) cu o pelicula adeziva.

ATENTIE! Tineti bateriile in locuri inaccesibile copiilor si animalelor de casa. Ingerarea unei baterii poate avea
consecinte care pun in pericol viata. Daca este necesar, adresati-va imediat medicului. Si daca exista o suspiciune
de ingerare.
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= Nu incarcati In niciun caz baterii care nu sunt destinate pentru incarcare.

= Este interzisa deformarea, deteriorarea, dezasamblarea, deschiderea sau scurtcircuitarea bateriilor.

= Este interzisa expunerea bateriilor la caldura, foc sau la orice tipuri de lichide.

= Daca bateria este neetansa, aveti in vedere ca lichidul sa nu vina in contact cu pielea sau ochii. in caz de contact cu lichidul,
spalati cu multa apa si adresati-va medicului.

CONDITII DE GARANTIE

Garantam faptul ca produsele noastre nu prezinta defecte materiale si de fabricatie. Sunt excluse de la garantie
deteriorarile cauzate ca urmare a:

uzurii normale, datorate utilizarii

montajului, racordarii, operarii sau manevrarii necorespunzatoare
fortei majore sau altor influente externe

intretinere si repararii necorespunzatoare realizate de catre terti
modificarilor tehnice efectuate de catre terti

In caz de garantie vom repara produsul sau il vom Tnlocui cu un produs SCHELLENBERG echivalent, la alegerea noastra.
Perioada de garantie nu se prelungeste prin inlocuirea sau repararea aparatului! Premisa pentru executarea garantiei este
prezentarea documentului de achizitie. La trimiterea aparatului catre noi, va rugam includeti si o copie a acestui document,
precum si o descriere a deficientei aparute.

Perioada de garantie pentru produsul Schellenberg achizitionat de dumneavoastra este de 3 ani si incepe cu data
cumpararii produsului. Aceasta garantie a producatorului nu aduce atingere drepturilor de garantie legala care va revin in
calitate de consumator fata de vanzator, in conformitate cu legislatia in vigoare, inclusiv dispozitiile speciale de protectie
pentru consumatori. Garantia pentru produs nu exclude si nici nu limiteaza garantia legala.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

®ON

Actionarea pentru usa de garaj (@ 60922, 60917) indeplineste cerintele in vigoare ale directivelor europene si nationale.
Conformitatea a fost certificata. Textul complet al declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmatoarea adresa de

internet: http.//www.schellenberg.de (punctul de meniu ,Service

in centrul de download).

Suplimentar, aceasta actionare pentru usa de garaj dispune de o declaratie de conformitate UE.

A

C

€

Nu este permisa eliminarea impreuna cu deseurile menajere! Actionarea pentru usa de garaj este reciclabila si
poate fi predat la centrul de reciclare sau la un punct de colectare pentru deseuri electrice.

Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva privind echipamentele radio RED 2014/53/UE

Directiva privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice 2011/65/UE
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE

87



®

SCHELLENBERG

Sina incl. lant
Sine de legatura
Sine centrale

K Suport sina

L Coltar pentru fixarea pe plafon

M Surub hexagonal M6

Sina de capat N Armatura pentru fixarea usii

Suport de perete O Brat usa (bara de conexiune)

Actionare pentru usa de garaj P Bolt de imbinare ,scurt” cu cui spintecat
Adaptor actionare Q Sfoara deblocare manualé usa

Consola R Opritor de capat superior (bloc limitator)
Piulita hexagonala M6 S Suruburi autoperforante

Bolt de imbinare ,lung” cu cui spintecat T Telecomanda

T IOGTMMmMOO m@>

& Materialul de fixare pentru usa si perete nu este inclus in furnitura.

DATE TEHNICE

Smart DRIVE M

Nr. art. 60922, 60917

Tensiune de operare 230V -240V AC 50/60 Hz

Putere nominala 200w

Putere in regim stand-by 5W

Forta maxima 500 N

Viteza 0,15 m/s

lluminare LED 12V DC

Durata iluminare 3 min.

Frecventa radio 868,4 MHz

Putere de emisie max 10 dBm /10 mW

Temperatura ambientala -20 °C pana la +40 °C

Dimensiune max. usa 8 m?

Tip protectie IP 20. Numai pentru incaperi interioare uscate.
Clasa de protectie @

Nr. art. 60930

Model / tip Emitator radio manual 868 2 canale
Frecventa radio 868,4 MHz

Putere de emisie max 10 dBm /10 mW

Alimentare cu tensiune 3vDC

Tip baterie CR2032 (baterie cu litiu)

Tip protectie IP 20. Numai pentru incaperi interioare uscate.
Temperatura ambientala -10° pana la +55 °C
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BE3OMACHOCT U UHCTPYKL NN

YBakaeMu KrneHTH,

npoyvyeTeTe BHMMATEITHO TEXHNYECKNTE N3NCKBAHNA Npean MOHTaXXa U NyCKaHeTOo B eKcniioaTtauna Ha 3aaBuK-
|I|| BaHeTo 3a rapa)kHaTa Bpata. MoHTuMpaHeTo TpH6Ba 0a ce U3BbPLUM OT NogxoasL, cneumanuct. HenpaBunHoTo

MOHTUPAHE NN CaMOCTOATENTHO U3BbPLUEHUTE PEMOHTU MOraT Aa aosenart npu pa60Ta A0 HapaHABaHUA, CMbpPT U
mMaTtepunanHu WweTu. CovbntogaBanite BCUYKK MHCTPYKUMM 3a Balua cobcTBeHa 6e3onacHoCT 1 CbXpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO
3a MOHTaX. I'Ipep,ynpex(p,aBaVlTe BCEKU r|0Tpe614Ter| 3a eBeHTyaliHuTe onacHoOCTU, CBbp3aHM C TOBA 3a[BMXKBaHE 3a rapax-
Ha Bparta. [pepanite MHCTPYKUNUTE Ha cobcTBEHMKA creq npomMsAHa Ha cobcTBEHOCTTA.

ToBa pbKOBOACTBO € OPUIMHANHOTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtauus (pecn. NpeBOA Ha pbKOBOACTBATA) N0 CMUCHIIA Ha
OunpekTtuBa 2006/42/EOQ. 3a 6e3onacHaTa ekcnnoaTaumsa U nogapbXxkata Ha MOHTUpaHaTa BpaTta TpsibBa Aa e Ha pasno-
noXeHue criegHaTa AOKyMeHTauus:

= TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

= PBHLKOBOACTBOTO 3a eKCnroaTaunsi Ha rapaxHaTa Bparta

= KOHTpOSHa KHura

OBLUN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

= 3aaBWXKBaHETO 3a rapaxkHa Bparta 1 onakoBkaTa He ca urpadku. [JpbxTe geuata ganed ot 1ax. C'bLIJ,ECTByBa OnacHOCT OoT
HapaHABaHe Unun 3agyllaBaHe.

3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta He Tpﬂ6Ba Aa ce oTBapd U NpoMeHA.

3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta He Ce HyXXaae OT nogapbXKKa U He N3NCKBa cneunasnHo o6cny>|<BaHe.

Mpean MmoHTaXa npoBepeTe 3a4BMKBAHETO 3a rapakHa BpaTa 3a €BeHTYyallHM noBpeaun n 3a NbJIHOTa Ha NPUHAANEXHOCTUTE.
PepnoBHO npoBepsiBaniTe BpaTaTa 3a NiaBeH Xo4, a Npes 3umaTa 3a obnepgsiBaHe.

Mpwn TexHMYeCKM BBNPOCU OTHOCHO BalueTo 3agBuKBaHe 3a rapaxHa BpaTta ce 06pb|.ua|7|Te KbM Hallua oTgen 3a 06CJ'Iy)K-
BaHe Ha KINMNeHTu.

[eua v Bb3pacTHW, KOUTO NOpaan orpaHUYeHn PuU3nN4eckn, MCUXNYECKN NN CETUBHMN CMocoOHOCTU He ca B CbCTOsIHME Aa
OGCJ'Iy)KBaT 3aBWXXBAHETO 3a rapaxHa BpaTta ©e3onacHo 1 BHMMaTENHO, He O61Ba fa ro n3nonseaT unm MOHTUMpaT. [deuarta He
6vBa ga NUrpadaT CbC 3a4BMXXBAHETO 3a rapaxHa Bpara. 3agBmKBaHeTO 3a rapaxHa Bpata MoXxe a Obae 1M3non3BaHo oT Aeua
Haf 8-rogulliHa Bb3pacT, KaKTo 1 OT fiMua ¢ HamarneHu pmusnyeckun, NCUXUYECKN NN CETUBHMU CMoCcoBHOCTU MK NUMca Ha onuT
M NO3HaHUA, ako Te Ca noa Haa30p unn ca ovnu MHCTPYKTUPAHU 3a GesonacHaTa yn0Tpe6a nca paa6pan14 npounstunyawinTe ot
TOBa onacHocTu. MNovncteaHe U NoagpbKKa OT CTpaHa Ha n0Tpe614Ter|9| He 6uBa ga ce M3BbPLLUBAT OT Aela be3 Haa30p.

YMNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

= /I3nonsBanTe 3a4BMXKBAHETO 3a rapaxHa BpaTa caMo 3a LenTa, 3a KOATo € KOHCTPYyMpaHoO n npegHasHadveHo! Beska apyra
yn0Tpe6a ce CMsTa 3a He no npegHasHa4veHue!

3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta e npegBnaeHo camMo 3a CeKUMOHHU BpaTh 1 BpaTU C BbpPTeNIMBO-NOCTbNATENIEH X0 C
NpyXnHHa KoMneHcauus.

3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta e nogxoaduo camo 3a n3norsrisaBaHe B J'IW-IHaTa/HerIpOCbECVIOHaJ'IHaTa cepa.
3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta e nogxoadauo camMmo 3a n3non3BaHe B CyXun nomMeLlleHns.

Bpatun, konto pasnonarat cbC 3aLWMTHO yCTpOVICTBO (Hanp. CnnoBo MSKHPOHBaHe), MoraTt aa ce ekcnnoartupaTt camMmo B
30HaTa Ha BUANMOCT.

3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta He Tp9|6Ba Aa ce n3nonssa npun spatu 6e3 3awWwuTa cpelly nagaHe.

3agBuMXBaHETO 3a rapaxHa BpaTta He Tp9|6Ba Aa ce n3nonsBsa B NpoabJDKUTENEH PEXUM Ha pa60Ta.

Mpwn noBpean, NPUYNHEHN BCReaCTBUE HaA HecbOntogaBaHe Ha Te3un yKasaHua 3a 6e3onacHocr, rapaHuMoHHUTE NpeTeH-
umn otnagat. He noemame OTroBOPHOCT 3a nocnegeawm nospegu!

KBAJIMOUKALNA HA MOHTAXHUKA

MoHTax®bT, NyCKaHeTo B eKcniioataund, nogapbXKkata U peMOHTHT MoraT Aa ce n3BbpLliBaTt camo OT
KOMMNETEeHTHO Nuue/KoMneTeHTHa drpma 1 CbrnacHo ToBa pbKOBOACTBO.



= 3a4BMXBAHETO 3a rapaxxHa BpaTa e pa3paboTeHo 1 NPou3BeaeHO CbIMacHo MecTHUTE pasnopeabu. MoHTax-
HUKBT TpsA6Ba [a e 3ano3HaT C MecTHUTe Hapeaby OTHOCHO MOHTaXa Ha 3a[BUXKBaHETO 3a rapa)kHa BparTa.

= HekBanuduumpaH nepcoHan unu nuua, KoMTo He No3HaBaT cTaHaapTa 3a 6esonacHOCT Ha Tpyaa, He TpsiGea B
HMKaKbB Criyyan Aa npeanprMemMaT MOHTaXu UM Hamecw Mo 3aABUXKBaHETO 3a rapakHa Bpara.

= Jluua, KoMTO He cbBNoaaBaT AercTBaluTe cTaHaapTy 3a 6e30MacHOCT NPY MOHTaXa M NoaapbXKaTa, ca
OTFrOBOPHMU 3a NOBpeauTe, HapaHABaHUATA, Pa3HOCKUTE, Pa3XOAMTe UMW NPEeTEeHLMUTE, KOUTO NPOU3TMYaT OT
Hecbb6nogaBaHeTo Ha cTaHaapTUTe 3a 6e30nNacHoCT.

NMPEOU MOHTAXA

= 3a4BUXBaAHETO 3a rapa)kHa BpaTta He e N34YUCNEHO 3a ekcnnoaTaumaTa Ha TPpyoHONOABWXHU BpaTKn.

= [TpoBepeTe ganu Bpatata MOXe NNaBHO Aa ce 0TBaps M 3aTBaps pbyHO.

= [TpoBepeTe ganu KOMNeHcaunoHHUTe NPY>XUHW Ca NpaBUITHO perynnpaHun, Kato noBaurHeTe Bpartarta Ha OKoJio Me-
Tbp N Cnen ToBa 4 NyCcHeTe. B ToBa nonoxeHwe Bpatarta He Tpﬂ6Ba Oa ce npemMmecTtBa HATO Hagony, HUTO Harope.

= [lonbAHUTENHOTO perynnpaHe Ha KOMNeHCaunoHHUTE MNPYXNUHU Ha rapa>HaTa BpaTa MOXe [ja Ce n3BbpLliBa
CaMO OT KOMMETEHTHO nunue.

= TaBaHbT Ha rapaxa Tpﬂ6Ba Aa e nogxogsdul 3a MOHTaXa Ha 3aBMXXBaHETO 3a rapaxHa BparTa. Tp;|6Ba na ce
npoBepu aanu e Hy>XXHO a ce MOHTUPAaT OONbJIIHUTENTHN KpeneXxHu aetannu.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NMPU MOHTAXA

= [lo Bpeme Ha MOHTaxHWUTe paboTun TpsbBa Aa ce 0ObpHE BHYUMaHWE Ha cna3BaHeTO Ha BCUYKW BanuaHm
Hapenbwu 3a TpyaoBa 6€30MacHOCT, KaKTO 1 Ha BCUYKM BanvaHW Hapeabw 3a ekcnnoartauusita Ha
enekTpudecku ypeau. Npu ToBa NpMnoXxumMmnTe HaunoHanHn pasnopeabu Tpsabea ga ce cnassat obesartenHo.

= CnegBanTe TEXHUYECKUTE N3NCKBAHUA N MHCTPYKLMM HA TOBA PHbKOBOACTBO 38 MOHTaX. AKO CT€ HECUTYPHN
npu MOHTaxa, CBbpXeTe Ce C Haluuns oTAen 3a obcnyxxBaHe Ha KNWeHTH (BX. 3agHaTa cTpaHa).

= Bb3amoxHuTe onacHoctu no cmucbna Ha DIN EN 13241-1 ce n3bsirsat nocpecTBOM cnasBaHe Ha MOHTaXHUTE
yKasaHus B TOBa pbKOBOACTBO.

= EneKkTpn4eckoTo CBbpP3BaHE MOXeE [a Ce U3MbITHN CaMO OT eNneKkTpocneumnanmcr. ]

= [apaxHaTa BpaTta TpsibBa aa e 6anaHcupaHa. HenoaBwxHWUTE N TpyaAHONOABWXHY BpaTh TpsibBa Aa ce
nonpassT. B HebanaHcMpaHo CbCTOSHME rapaXHUTe BpaTtu, NpyXunHuTe um, kabenute, wanbute, obpxayunTte n
BOJA4UTe ca Noj MHOrO BUCOKO HamnpexeHue, KoeTo MoXe Aa AoBefe A0 TEXK/N HapaHsaBaHUS.
He ce onuTtBaliTe fa ocsoboanTe, npeMecTuTe UnNu n3npasmTe BpaTara. [loTbpceTe noaxoasiy, crneymanuct.

= 3a rapaxwu 6e3 gonbrnHUTENEH AOCTBI € HYXXHO aBapuHO OTKIOYBAHE 3a BbpTALLATa ce ApbXKa Ha BpataTa
(kaT. Ne: 60553) unu kntovanka 3a aBapuinHo oTknoyBaHe (kat. Ne: 60511). Teaun yctponcrtea
npepoTBpaTaBaT Bb3MOXHO GoKMpaHe Ha rapaa npv gedekT unmn otnagaHe Ha HanpexeHneTo.

= [lpeau MoHTaxa Ha 3a[BWXBaHETO 3a rapaxHaTa BpaTa OTCTpaHeTe CblUecTByBaLLMTE GITOKMPOBKM U
KIroYanky cbrnacHo pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha rapaxHaTa BpaTta, Taka 4ye fa He 6be HapyLueHo
N3Non3BaHeTo Ha 3a[BMXXBAHETO 3a rapaxxHaTa Bpara.

= VHCcTanupanTe BCUYKN ONUUOHANHN €fIEMEHTU 3a ynpaBneHue (Hanp. KNi4voB npekbeeay
(kaT. Ne: 25101, 25102) nnu cteHeH 6yToH (kat. Ne: 60060)) Ha BUucCo4mHa mnuHumym 1,5 m n B noneto
Ha BUOMMOCT Ha rapaxHaTa Bparta, HO faneye ot
OBMXeLM ce YyacTu 1 n3BbH obcera Ha geua.

= 3BakpeneTe npeaynpeanTenHuTe ykasaHus cpelly TpaBmMu Npu 3aTBapsiHe Ha Jobpe BUAMMO MACTO Unun B 6nu-
30CT [0 NpeKkbCcBaya.

= 3BakpeneTe CTMKepUTE 3a PbYHO OTKNIOYBaHe B 6rIM30CT 40 3a[BMXKBaHETO 3a rapaxxHaTa Bpara.

= [Ipeau nyckaHeTo B ekcnnoartaumsa Ha BaweTo 3aaBmxkBaHe 3a rapaxHara BpaTa ce yBepeTe, Ye o NbTH Ha
OBWXeHne Ha BpaTaTa HAMa NpenaTcTBuS.

= [IpoyeTeTe BHUMATENHO TEXHNYECKNTE U3NCKBAHWS.

= [lpy MOHTaxa B3emeTe Noj BHUMaHUe MUHUManHuTe pascTosiHus cbobpasHo YepTexuTe.

= B rnaBaTta Ha 3aABMXBaHETO 3a rapaxHarta BpaTa 1 cuctemarta Ha Bogauute He TpsibBa ga nonagaT npax oT
npobuBaHe, MPbLCOTUSI UMK CTPYKKW. [0 BpemMe Ha MOHTaxxHUTe paboTu NOKPUIATE cTapaTenHo Te3n YacTu.
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YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NPU NYCKAHETO B EKCIMJIOATALIUA

= [IpoBepeTe BalleTto cBbp3BaHe KbM U3TOYHMK Ha TOK. CTOMHOCTUTE TpsibBa Aa CbBMagaT CbC CTOMHOCTUTE B TOBA
pBKOBOACTBO 3a obcnyxBaHe. Tean AaHHM ce HammpaT U Ha upMeHaTa Tabernka Ha 3a4BWKBaHETO 3a rapakHa BpaTa.

= CBbp3BaHETO KbM M3TOYHUK Ha TOK B rapaxa Tpsbsa fa oTroBaps Ha MeCTHUTE Hapeaobw.

= [IpoBepeTe yHKUMUTE 3@ 6&€30MacHOCT Ha 3a[BUXBAHETO 3a rapa)kHa Bparta, KakTo crnefsa:
[MocTaBeTe npegmeT ¢ BUCOYUHA OK. 50 mm (Hanp. napye AbPBO) NOA rMaBHWS 3aTBapaLw, pbb Ha rapaxkHaTta
Bpata. OcTaBeTe BpaTaTta Aa nagHe. Npu yaapa Ha BpaTaTta B NpensaTCTBMETO 3aBMXXBaHETO 3a rapaxHaTa
BpaTa TpsibBa ga ce pesepcupa u ga oceoboam npegmera.

= 3a BawaTta gonbnHutenHa 6e3onacHoOCT M3nonaeanTe onuMoHarnHa ceeTnmHHa 6apuepa (kaT. Ne: 60030)
1 peoBHO NpoBepsiBaniTe aBToMaTUYHUA NnpegnaseH obparteH xoa.

= Cnep xofa 3a HacTpolka NpeanasHoTo YCTPOMCTBO (pa3no3HaBaHe Ha NpPensaTCTBUSA CbC CUTOBO U3KIHOYBAHE,
cBeTnuHHa bapuepa) Tpsbea ga ce nposepu.

= [lyckaHeTo B ekcnnoartaumns Ha KparlHusa npoaykT, pecn. kombuHauus, e 3abpaHeHo oT cTpaHa Ha Alfred
Schellenberg GmbH, gokaTo He ce ycTaHOBM CbOTBETCTBMETO Ha KpanHWs NPOAYKT, pecn. KombuHaumaTa ot
3a[BUKBAHETO 3a rapakHa BpaTa 1 rapaxHaTa BpaTa, Bb3 OCHOBA Ha BanvaHWUTe 3a TAX CTaHgapTu, cneuu-
ukaumm, pecn. gmpekTunsu. Npu cbMHeHne TpsabBa Aa ce aHraxupa crneuvanuampaHa upma 3a MoOHTax
(normeaHeTe npunoXxeHarta Aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE).

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA

= HenpaBunHO PyHKLMOHMPaALLa CMCTEMa 3a NpeAnasBaHe OT NPenAaTCTBUS MOXe Aa AoBeAe A0 MaTepuarntu
LLEeTU, HapaHsBaHUS U JOPU CMbPT.

= YBepeTe ce, Ye rapaxHaTa BpaTa € HambJIHO OTBOPEHa 1 Ce Hamupa B CbCTOAHME Ha NOKOW, Npean Aa
noternuTe UM n3neseTte OT rapaxa.

= YBepeTe ce, Ye rapaxHaTa BpaTa € HambJIHO 3aTBOpEHa Criefl HanyCckaHeTo Ha rapaxa.

= [lpu n3nNon3BaHeTo Ha aBapUNHOTO OTKIIOYBaHEe 0ObpHETE BHMMAHME, Ye OTBOPEHATa rapaxHa BpaTta Moxe
BHe3anHo fa nagHe Hagony nopagu crabu nnu cHyneHn nNpyxuHu.

= He nossonseavite Aeua Aa urpaaTt CbC 3aA4BVKBAHETO 3a rapaXkHaTta BpaTa, BKITHOYUTENTHO U C
OUCTaHUNOHHMTE ynpaBreHus. JucTaHuMoHHNTE ynpaBneHus TpsabBa Aa ce gbpxar ganede oT geua.

= HaGniopgaBanTte ABuxellaTta ce BpaTa. B onacHaTa 30Ha Ha rapaxkHaTta BpaTta He TpsibBa A4a CToAT Xopa,
[oKaTo BpaTaTa He ce OTBOPMW UINN 3aTBOPW HaMbIIHO.

= EkcnnoatvpanTe 3a4BUXBAHETO 3a rapa)kHata Bpata caMo B 30HaTa Ha BUAMMOCT, ako TO pasnonara camo C
€[1HO NnpeanasHo YyCTPONCTBO.

= Hukora He ce 3agbpkanTe Noa OTBOpeHaTa Bparta.

= [lo Bpeme Ha xofa Ha BpaTaTa HMKOra He NunanTe HanpasngBallara pernca.

= Hukora He BkMoYBanTe mpexoBo HanpexeHue (230 V/50 Hz) kbM cbeguHUTENHUTE KNemMun Ha 3agBMXKBaHETO
3a rapaxHara BparTa.

= Bb3MOXHO € Aa ce CTUrHe 0 HeXernaHu NorpeLlHn BKYBaHMS Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHme un
BCIeACTBME Ha TOBa — 0 HeXenaHu XOA40Be Ha BpaTaTta, ako TO Ce CbxpaHsaBa B A)k00a Ha naHTanoHa unm B
pbyHa YaHTa.

YKA3AHUA 3A BE3OIMACHOCT NMPU NOAAPBXKA, PEMOHT U MOYUCTBAHE

[1o BpeMe Ha noYncTBaHeTo, NogapbXKKaTta n Npu CMsHaATa Ha YacTu
3aABMXBaAHETO 3a rapaxHa Bparta Tpﬂ6Ba Aa e U3KI4YeHOo OT MpeXxaTa.

= [IpoBepsiBanTe MHCTanaumsTa peaoBHo. [o-cneunanHo kabenu, NpyxXMHn 1 Abpxayn Tpabea Aa ce nposBepsABaT 3a nNpu-
3Hauu Ha n3HocBaHe, nospeaa unu HebanaHcmpaHocT. He nsnonseanTe 3agBMXBaHETO 3a rapaxHa Bpara, ako e Heobxo-
AVM PEMOHT UNN NPOMSAHA Ha HacTpoukaTa.

= [leua He TpsAbBa Aa n3sbpLuBaT 6€3 HaA30p NOYMCTBAHE UMK Nonpaska no 3aABWXKBAHETO 3a rapa)kHa Bpara.

= EBeHTyanHo Heob6Xxo4MMO HanacBaHe MOXe [a Ce U3BBbpLUBA CaMO OT KOMNETEHTHO NuLe.

= [IpoBepsiBanTe BCekn mecel, PYyHKLMOHMPAHETO Ha aBapUINHOTO OTKIIOYBaHeE.

= [lpu gedekT npoBepkaTa/peMOHTHLT TpsibBa HEMNOCPEACTBEHO Aa Ce Bb3MN0XM HA KOMMNETEHTHO nuLe.

= [1pu gedekT Ha kabena 3a MpeXoBO 3axpaHBaHe Ton TpsibBa Aa Gbae CMEHEH OT enekTpocneymanmcT.
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YKA3AHUA 3A BESONMACHOCT OTHOCHO BATEPUATA

= O6bpHETE BHUMaHME Ha MapkupoBkuTe Ha nontocute lMntoc (+) u MuHyc (-) n ce yBepeTe, 4ye 6atepuuTe ca npaBuIHO
nocTaBeHM B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, PECMEKTUBHO B MPOAYKTA.

= /I3non3BaiTe camo 6aTtepuu, KOUTO ca NOAXOASILLM 38 CbOTBETHUS NMPOAYKT.

= /13non3BaHnTe 6atepuu TpsibBa Aa ce npefafar 3a peLuknnpaHe cbrinacHo MecTHuTe pasnopeadun. ObrneneTe NONOXUTENHUSA
nontoc (+) ¢ TUKCoO.

BHMAHWE! [pbxTe 6atepunTte ganey ot geua 1 JOMaLUHKW XXMBOTHW. MNornbliaHeTo Ha 6aTepus Moxe ga
uma XuBoTo3acTpallasawm nocneguun. MNpu Hyxxaa BegHara notbpceTe nekap. Jopu 1 Nnpy CbMHeHne 3a
normbLlaHe.

= B HMKaKbB cryyait He 3apexaaiite 6atepuu, KOMTO He ca NpeaBUAEHN 3a 3apexaaHe.

= BaTepuuTte He TpsAbBa ga ce Aedopmupart, noBpexaaT, pasrnobsasar, 0TBapsT UMM Aa Ce CBbP3BaT HAKbCO.

= BaTepuuTte He TpsAbBa 4a ce HarpsiBaT, NOCTaBSAT B OTKPUT OFbH UMM B KAKBATO U a GUINO TEYHOCT.

= AKO OT BaTepusiTa e U3Teksa enekTPonMTHa TEYHOCT, Ce NOorpuKeTe TS Aa He BIie3e B KOHTaKT C KoxkaTa unv ouuTte. B cnyyaii
Ha KOHTaKT C eNeKTponuTHaTa TEYHOCT U3NakHeTe 06MUITHO C Boda M NoTbpceTe Nekap.

FAPAHLMWOHHU YCNOBUA

lapaHTupame, 4ye HawmnTe NPOLAYKTU HAMAT AedeKTn, CBbP3aHn ¢ MaTepuana n Nnpom3BoACTBOTO. B rapaHuusaTa He ce
BKIKO4YBaT
noepenun, npean3BuKaHu OT:

= HOPMarsHo U3HOCBaHe B pe3ynTaT Ha ynotpeba

= HernpaBUJIEH MOHTaX, CBbp3BaHe, 06CnyXBaHe unu obpaboTka
= Mo-ronsiMa rpy6a cuna unv Apyru BbHLIHWU BIUSIHUS

= HemnpasuiiHa NoAAPBXKKA U PEMOHT OT TPETU nuua

n TEXHUYECKU NPOMEHU OT TPpETU Nnua ]

Mpun rapaHuMOHHO CbOMTUE MO HaL M300P LLie pEMOHTMPaMe NPoAyKTa MUK Le ro 3aMeHMUM C PaBHOCTOEH MPOAYKT Ha
SCHELLENBERG. lNapaHLUMOHHUSAT CPOK He Ce yabrkKaBa BCNeACTBME HA 3aMsiHaTa UM peMoHTa Ha ypeaa! Ycnosue 3a
n3nons3BaHe Ha rapaHumsaTa e NpeAcTaBsaHeTo Ha kacoBaTta 6enexka. [py nanpawaHeTo Ha ypeaa npunoxeTe Konue Ha
BOenexkaTa, KakTO U OnMcaHne Ha Bb3HUKHaNNSa gedexT.

MapaHUMOHHMST CPOK 3a 3aKyneHusi oT Bac npoaykT Ha Schellenberg e 3 roamHu 1 3anoyBa fa Teye OT AaTaTa Ha 3aKkynyBaHe
Ha Baluusa npoaykT. Tasu rapaHumst Ha MPOU3BOAMUTENS He 3acsra nonaralimTe ce Mo 3akoH peklamMmaLlVMOHHN NPETEHLUM, KOUTO
Bue kato noTpebuten MoxeTe fa NpeasiBaBaTe KbM NpogaBava ChriacHO BanugHOTO NpaBo, BKIHOYMTENTHO crneuuanHute
npaBusia 3a 3almTa Ha noTpeduTenuTe. MApaHUUaTa HUTO U3KIHOYBA, HATO OrpaHMYaBa nonaraluTe ce no 3aKoH peknaMauuu.

OEKINAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EC

3afBMXBaAHETO 3a rapakHa Bparta (@ 60922, 60917) n3nbnHABa BanuaHWTE N3NCKBAHUSA HA EBPONENCKNTE U HaLMoHarn-
HUTe ampekTnBu. CbBMECTUMOCTTa € floka3aHa. [bNHUAT TeKCT Ha AeknapaumsTa 3a cbBMecTumocT Ha EC moxeTe fa
HamepwuTe Ha cnegHnsa UHTepHeT agpec: http:/www.schellenberg.de (Todka oT MeHtoTO ,CepBur3® B LEHTbpa 3a CBansHe).
JonbnHUTenHo KbM 3a[iBUXKBAHETO 3a rapa)kHa BpaTta e NpuroXxeHa akTyanHa geknapauus 3a cbotBetcTeume Ha EC.

He na3xsbpnsanTte 3aegHo ¢ o6uToBMUTE OTNagbum! 3agBMKBaHETO 3a rapaHa Bpata MOXe fa ce peunknmpa n Mmoxxe
nabbae BbpPHATO B LEeHTbpa 3a peuynknmpaHe nnn B gpyr nyHKT 3a C'b6VIpaHe Ha enekTpn4eckun OuTOBM OTNAgbLM.

||
OupekTtnea MawuHun 2006/42/EO
Oupektnea PagmocbopbxeHusa 2014/53/EC (RED)

c € OvpekTnBa OrpaHuyeHue 3a ynotpebarta Ha onpefeneHy onacHU BELWECTBA B €MEKTPUYECKOTO U eNEKTPOHHOTO
obopyansaHe 2011/65/EC (RoHS)
[upekTuBa 3a enekTpomarHmtHa ceBmectumocT 2014/30/EC
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NETEHOA KbM CbABPXAHUETO HA KOMIJIEKTA

Bopgau, Bkn. Bepura

CbeauHuTEnHU pencu

CpepnHu Bogaun

KpaeH Bogay

CTeHeH obpxay

3agBuKBaHe 3a rapaxxHa BpaTta

ApanTep 3a 3aBUXBaHETO

Ckoba

LLlecTtocTeHHa rarvika M6

Bont ¢ 60pT ,AbABLI“ C NPYXWHEH LWUNAEHT

T IOGTMMmMOO m@>

K [Obpxad Ha Bojaya

L brbn 3a 3akpenBaHe kbM TaBaHa

M BWHT ¢ wecTocTeHHa rmasa M6

N OG6koB 3a 3akpenBaHe Ha BpaTaTta

O Pamo Ha BpaTaTa (cBbp3BaLla LaHra)

P BonT ¢ 60pT ,KbC* C NPYXWUHEH LUNMNEHT
Q B1be 3a pb4HO OTKIOYBAHE

R TopeH kpaeH orpaHuymten (Limit Block)
S CamonpobvBHU 1 caMOHape3HN BUHTOBE
T [OncTaHUMOHHO ynpasneHne

& CerI'II/ITeJ'IHI/ITe MaTepuanu 3a Bpatata U CTeHaTa He Ca BKITI0YEeHN B CbAbpPXKXaHMETO Ha KOMMNJIeKTa.

TEXHUYECKWU OAHHU

Smart DRIVE M

Kat. Ne

Pa6oTHO HanpexeHue
HomuHanHa mowHocT

MoLwwHOCT B peXXuM Ha FOTOBHOCT
MakcumanHa cuna

CkopocTt

OcBeTneHue

MpoAbLMKNUTENHOCT Ha CBETEHE
PaguoyecToTta

MowHOCT Ha npeaaBaHe
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa
Makc. Pasmep Ha BpaTaTta

Bupg 3awura

Knac Ha 3awuTa

60922, 60917

230 V-240 V AC 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V DC

3 MuH

868,4 MHz

makc. 10 dBm/10 mW
-20 °C po +40 °C

8 m?

IP 20. Camo 3a cyxu 3aTBOPEHMU NOMELLEeHUS.

D

OucTaHUMOHHO ynpaBneHue

Kat. Ne

Mogen/Bung

PaguoyecToTta

MowHOCT Ha npeaaBaHe
M3TOo4YHMK Ha 3axpaHBaHe

Twun Ha GaTepuATa

Bupg 3awura

TemnepaTypa Ha oKonHaTta cpepa

94

60930

PagnogunctaHumoHHo ynpaBrieHue 868 2-kaHanHo
868,4 MHz

makc. 10 dBm/10 mW

3vDC

CR2032 (nuTueBa 6atepus)

IP 20. Camo 3a cyxu 3aTBOPEHMU NOMELLEeHUS.

-10° po +55 °C
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AZOAAEIA KAI YINIOAEIZEIZ

AyaTtrnth TTeAdTIooa/ayatrnTé TEAATN,

ykapalotopTtag. H eykatdoTaon Ba TPETTEl va TTpayuaToTrolgiTal atrd KatdAAnAo Texvikd. AavBaouévn eykatd-

aTOOoN 1 ETTIOKEVEG TTPAYUATOTTOINKEVEG UE 10ia TTIpwTOROUAIa uTTopoUv va 0dnyrHoouv o€ TpaupaTiapoug, Bavaro
KaBWG Kal UAIKEG {NuIEG KaTda TN AsiToupyia. AkoAouBraTe OAeg TG UTTODEIEEIG yia TN OIKA 000G ao@AAEI KOl QUAASTE TIG
TTapouoeg 0dnyieg ouvapuoAdynaong. Emaonudvete o kB xpriaTn Toug MBavoUg KivOUVOUG TTOU OXETICOVTAI PUE TO OUYKE-
KPIYEVO oUOTNHO aVOiyHOTOG YKOPaZoTTopTaG. MNapadwaoTe TIG 0dnyieg oTov ETTOPEVO XPAOTN, OE TTEPITITWON HETATTWANCNG.

|I || d1aBdoTe TTPOTEKTIKA TIG UTTODEICEIG TTPIV ATTO TN GUVAPPOAGYNON Kal Tn AEITOUPYia TOU CUCTAPATOG AVOiyPaTOG

To TTapov yxeIpidio gival TO TTIPWTATUTTO £YXEIPIBIO 0ONYIWV AEIToUpyYiag (1 N HETAPPOATN TOU TTPWTOTUTTOU £y XEIPIGioU av
ep@avifeTal og YAWOoa dIAQOPETIKA TNG YEPUAVIKAG) oUp@wva pe Tnv odnyia EK 2006/42/EK. Ta Tnv aoc@aAr AsiTtoupyia Kai
OUVTAPNON TOU CUCTAPATOG TTOPTAG TIPETTEN va gival SlaBéaipa Ta akdAouba £yypaga:

= TO TTAPOV €YXEIPiI®IO 0dNYIWV AgIToupyiag

= TO gyXEIPi®IO 0dNYIWV AEITOUPYIOG TNG YKAPALOTTOPTAG

= BiBAio eAéyxwv

FENIKEZ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

= To cUoTnUO avoiypaTog YKapaloTTopTag Kal N cuokeuaoia dev ival Traixvidia. MNa tov Adyo autd kpatrioTe Ta Taidid pa-
KpId. YTTApXel KivOuvog TpaupaTtiopgoU Kal acuéiag

To oUoTNPa avoiypaTog YKapaddTTopTag OEV ETTITPETTETAI VA AVOIXTEN 1] va TPOTTOTTOINBE.

To oUoTnua avoiypaTtog ykapadotropTag dev XpelddeTal ouvTripnon Kai Oev atraiTel LexwpIioTh gpovTida.

= [Ipiv a1d TN ouvappoAdynaon eA£yETe To oUCTNUA AVOIYUATOG YKAPAZOTTOPTaG Yia evOeXOueveS BAGRES Kal BeRaiwbeiTe OTI
Oev Acitrel KaTTOI0 EEAPTNHA.

EAEyXeTE TAKTIKA TO OUCTNPA WG TTPOG TNV EUKOAN Kivnor) TOU Kal yIa OXNPATIOPO TTAYOU KATA TN XEIMEPIVN TTEPIOdO.

= [ia TEXVIKEG EPWTNOEIG OXETIKA PE TO oUCTNHA AVOiyHaATOG YKAPAZOTTOPTAG OTTEUBUVOEITE OTO KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV TNG ETAIPEIAG POG.

Maidi& kal dToua, Ta OTToia AGYyWw TTEPIOPICHEVWV QUOIKWY, WUXIKWY I aigBNTNPIoKWY IKAVOTATWY dev gival g Béon va
XEIPIOTOUV TO GUCTNHA OVOIYHOTOG YKOPAZOTTOPTAG HE ACPAAEIQ KAl TIPOCOXH, OEV ETTITPETTETAI VA XPNOIYOTTOIOUV A va
ouvappoAoyoUv To cUCTAPA avoiypaTog YKapalotropTag. Ta maidid dev emMITPETTETAI VA TTAIOUV PE TO CUCTNHA AVOiYHATOG
yKapalétopTag. To oUaTNUa avoiyuaTog ykapaldtropTag UTTOPEi va XpnaiyoTroinBei atrd maidid dvw Twy 8 £Twy, KaBwg
Kol a1Td ATOUA UE TTEPIOPICHEVEG QUOIKEG, WUXIKEG I AloONTNPIOKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIPIAG KAl yVWONG, EQOTOV Bpi-
oKovTal UTTO eTTIBAEWN 1 €XOUV eVNUEPWOEI OXETIKA PE TNV A0PAAA XPAON Kal KATavooUV Toug KIvOUVOUG TTOU TIPOKUTITOUV.
O kaoBapIopodG Kal N CUVTAPNGN XPNOTN eV ETITPETTETAI va eKTEAOUVTAI ATTO TTaIBIA XWPIG ETTIBAEWN.

ENAEAEIFrMENH XPHZH

= XPNOIYOTTOIEITE TO CUCTNHA AVOIYHATOG YKAPALOTTOPTAG ATTOKAEIOTIKA YA TOV OKOTTO YIA TOV OTTOI0 KATOOKEUAOTNKE KAl

oxedlaoTnke! KaBe aAAN xprion Bewpeital un evoedelyuévn!

To cuoTnua avoiypatog YKapaldropTag TTPooPieTal ATTOKAEIOTIKA yia TTOAYIKE) AEITOUPYIa THNHATIKWY KAl JOVOKOUUOTWY

TTOPTWYV e EAATApPIa £§I00pPATTNONG.

To oUoTnua avoiypatog ykapaddtropTag ival KAaTaAANAo yia xprion atmokAEIoTIKA g€ 1I81wTIKOUG / N

ETTAYYEAPATIKOUG XWPOUG.

To cUoTnua avoiypatog ykapaldtopTag eival KATAAANAO yia Xprion OTTOKAEICTIKG O€ OTEYVOUG XWPOUG.

JuoTAPATA TTOPTAG TTOU IABETOUV YOVO pia TTPpoaTaTEUTIKA SIATagn (TT.X. dIAKOTIA 10XU0G) ETTITPETTETAI VA AITOUPYOUV JOVO

€VTOG TOU OTITIKOU TTEDIOU TOU XPNOTN.

To oUoTNPa avoiyuaTog yKapaddTropTag eV ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI O TTOPTEG TTou dev dlaBEéTouv TTpooTacia

£vVavTl TTTWONG.

To oUoTNPa avoiypaTog yKkapalddTropTag dev ETTITPETTETAI VA BPIOKETAI O guveYN AEIToupyia.

= Y& TepimTwaon ¢nUIV Adyw pn THPNONG TwWV CUYKEKPIYEVWY UTTOdEIEEWY ao@aAciag TTalel va IoxUel KABe agiwon
eyyunong. MNa emakéAoubeg ¢nuiég dev avaAauBdavoupe Kapia eudavn!



EZEIAIKEYZH TOY YNEYOYNOY EFKATAXTAZHZ

N

H ouvapuoAdynan, n 8éon o€ Aeitoupyia, N CUVTAPNGN KAl N ETTICKEUA ETTITPETTETAI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI JOVO
a1 €EeIOIKEUPEVO ATOMO / EEEIBIKEUNEVN ETTIXEIPNON KAl CUPQWVA PE TO TTAPOV EYXEIPIDIO.

= To cUOTNPO aVOiyuaTOG YKAPAZOTTOPTAG £XEI OXEDIAOTEI KOI KATAOKEUAOTEI CUMPWVA JE TOUG TOTTIKOUG Kavoviguoug. O
UTTEUBUVOG EYKATAOTAONG TIPETTEI VA Eival EEOIKEIWPEVOG E TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG OXETIKA E TNV EYKATAGTACT TOU
OUCTAPOTOG aVOoiyuaTog YKapaldTropTag.

= AveldiKEUTO TTPOCWTTIKS ) ATOHA T OTTOIa OEV YVWPIoUV Ta TIPOTUTTA EPYACIOKAG TIPOOTACIAG VIO AUTOUATEG TIOPTEG KOl BUPEG dEV
EMTPETTETAI OE KAWia TTEPITITWAN VA TTPAYHATOTTOIOUV EYKATACTACEIG 1) TTAPEURATEIS OTO GUCTNUA AVOiYUOTOG YKAPAZOTTOPTAG.

= ATOMO TO OTTOIO AyVOOUV Ta IGXUOVTA TIPOTUTTA ACQOAAEIQG yIa TNV €YKATACTAGN KAl TN GUVTAPNON €ival uTTeUBuva yia Tuxov
NUIEG, TPAUUATIONOUG, ££00a, SATTAVEG I ATTAITACEIG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO TN N CUPKOPQWON e Ta TTIPOTUTTA aC@AAEiag.

MPIN TH ZYNAPMOAOTIHZH

To oUoTnua avoiyuaTog yKapalotropTag dev £xel aXeDIAOTE yia AsiToupyia o€ TTOPTEG Bapéwg TUTTOU.

EAéyETe av n moOpTa avoiyel Kal KAgivel EUKOAQ PE TO XEPI.

EAéyETe av Ta eAaTrpia e§100ppdTTNONG £X0UV EYKATACTABEI CWOTA AVUYWWVOVTAG TNV TTOPTA KATA £€va PETPO
TTEPITTIOU KAl OTN CUVEXEI ATTEAEUBEPWVOVTAG TNV. Z€ AUTAV TN BN N TTOPTA dEV ETTITPETTETAI VA JETAKIVEITAI
oUTE TTPOG TA KATW OUTE TTPOG TA TTAVW.

H pUBuion Tou eAatnpiou £§l00ppOTTNONG 0TO GUCTNUA AVOIYUATOG YKAPAZOTTOPTAG ETTITPETTETAI VA
TIPAYMATOTTOIEITAI HOVO ATTO €EEIOIKEUUEVO GTOMO.

H opoor| Tou ykapdal Ba TTpéTrel va gival KaTaAANAN yia Tn guvappoAdynon Tou GUGTAPOTOG OVOiyUaTOG YKapa-
¢omoprtag. Mpétrel va TTpaypaTotroinBei EAeyx0g yia TNV avaykn XpAong eTTTAEOV eEapTNUATWY OTEPEWONG.

YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ ZXETIKA TH ZYNAPMOAOIHZH

N

= KaoTd TNV EKTEAEOT EPYOOIWV OUVOPHOAOYNONG TTPETTEI va BivETAI TIPOCOXA OTNV TAPNON OAWV TWV I0XUOVTWYV Ka-

VOVIOUWV TTEPT AOPAAEIAG OTO XWPO EPYATiag KaBWG Kal AWV TwV I0XUOVTWY KAVOVIGUWY OXETIKA YE TN AEIToupyia
NAEKTPIKWY CUCKEUWV. ZE QUTAV TNV TTEPITITWAON €ival aTTAPAiTATN N TAPNON TWY OTTAITOUUEVWY £BVIKWY 0ONYIWV.
Tnpeite TIG 0dNyieg Kal TIG UTTOBEIEEIG TOU TTAPOVTOG £yXEIPIdiou 0dnyIwV cuvappoAdynong. Edv dev eiate BERal- ,
0l YIO TNV €yKATAGTOON ETTIKOIVWVACTE PE TNV UTTNPEDia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV (BA. TTiow o€Aida).

Evdexdpuevol kivouvol cupgwva pe 1o DIN EN 13241-1 atrogelyovTal HEOW TG CUVAPHOAOYNONG CUPPWVA PE
TO TTAPOV €y XEIPIDIO.

O1 NAeKTPIKEG OUVOEDTEIG B TTPETTEI VO TTPAYHUATOTTOIOUVTAl JOVO aTTd £EEIOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

H mépTa Tou ykapdl TrpéTrel va gival icoppotrnuévn. Or akivnTeg r SUOKIivNTEG TTOPTEG TTPETTEI VO ETTIOKEUALOVTAL. Z€
HIQ PN 1I00pPOTTNUEVN KATAOTOON, Ol YKAPAZOTTOPTEG, T EAATAPIA TTOPTAG, TO KAAWDIA, Ol BiOKOI, Ta OTNPIYHATA KAl
ol pdyeg BpiokovTal uTTo EQIPETIKA UWNAR TAON, YEYOVOG TTOU UTTOPET va TTPOKAAECEI dOBapoUs TpaupaTiIopoUs. Mnv
TTPOCTTABNOETE VO XOAOPWOETE, VO HETAKIVATETE I VO I0ILCETE TNV TTOPTA. AvalnTAOTE KATTOIOV KATAAANAO TEXVIKO.
MNa ykapag xwpig mpoéaBeTn TpécRacn atmaiTeital £va oUaTNUA ATTEUTTAOKAG EKTAKTOU AVAYKNG UE TTEPIOTPEPO-
pevn AaBn (ap. p.: 60553) ) pia KAIdopId atrePTTAOKAG EKTAKTOU avaykng (ap. 1p.: 60511). Autég o1 diaTagelg
aTTOTPETTOUV TTIBaVO aTroKAEIouS OTO YKAPAg o€ TTepiTTwan BAGRNG ) S1aKOTING PEUPATOG.

Mpiv a1mé Tnv eykaTdoTaon TOU CUCTHPOTOG AVOiYPATOG YKAPAZOTTOPTAG APAIPETTE TOUG UTTAPXOVTEG UNXAVI-
OPOUG KAEIBWHATOG Kal TIG KAEIDAPIEG, CUPPWVA PE TIG 0ONYiEG CUVAPHOAGYNONG, £TOI WOTE VA PNV ETTNPEACTEI
n XPAon Tou CUGTANATOG AVOIYHOTOG YKAPAZOTTOPTAG.

EykataoTtAoTe OAa Ta TTPOAIPETIKG GTOIXEIO XEIPIOPOU (TT.X. SIaKOTITNG KAEISi (ap. Trp.: 25101, 25102) ) S1aKOTTTNG
Toixou (ap. 1p.: 60060)) o€ Uwog TouAdyioTov 1,5 m kal EVTOG TOu OTTTIKOU TTEdiOU TNG YKAPAZOTTOPTAG, OGAAG
MakpId aTrd KIVOUUEVA PEPN Kal 0€ onuEio 6TTou dgv @TAvouv TTaidid.

TotroBeTAOTE TNV TTPOEISOTTOINTIKI UTTOBEIEN £vavTl eyKAwRIoPOU o€ £va KOAG 0paTd anueio i KOVTE OToV SIOKOTITN.
ToTroBeTAOTE TO AUTOKOAANTO PE TIG OBNYIES YIa XEIPOKIVNTN OTTEUTTAOKK KOVTG OTO CUCTNHA OVOiYUATOG YKOPAZOTIopTaG.
Mpiv BéoeTe o€ AsiToupyia TO UOTNUA AVOiYUATOG YKapalotropTag BeRaiwbeite 0TI dev UTTAPYOUV EPTTODIA GTN
dladpopn TNG TTéPTAG.

AloBaoete TPOTEKTIKA TIG 0dNYiEG.

Katé tn ouvapuoAdynaon TnpeEiTe TIG EAAXIOTEG ATTOOTACEIG avAAoya PE Ta oxEDIa.

>kovn d1aTpnong, PUTTOI I pIviopyaTta eV ETITPETTETAI VA EICEPXOVTAI OTNV KEQAAN Kivnong TG yKapaloTropTag 1
0T0 oUOTNHA paywyv. Katd mn didpKeia Twy Epyaciwv ouvapuoAdynong KaAUWTE auTd T PEPN TTPOCEKTIKA.
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= EAEyETE TNV NAeKTPIKA 0UVOEDN. OI TINEG TIPETTEI VA GUUQWVOUV LE TIG TIMEG OTO TTAPAOV EYXEIPIDIO 0dNYIWV XEIPIGHOU.
O1 oUYKEKPIPEVES TIANPOPOPIEG BPICKOVTAI OTNV ETIKETA XAPAKTNPIGTIKWY TOU GUGTAUOTOG OVOiYUOTOG YKAPAZOTTOPTAG.

= H nAeKkTPIKN GUVOEDN OTO YKAPAL TTPETTEI VO CUMHUOPQWVETAI IE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

= EAEyETE TIG ASITOUPYiEG AO@AAEiag TOU CUCTAPATOG AVOiyUOTOG YKAPAZOTTOPTAS WG EAG:
ToTroBeTOTE €va AVTIKEIUEVO UWOUG TTEPITTOU 50mm (T1.X. £va KOPUATI EUAOU) KATW OaTTO TNV KUPIA 0K KAEITIUOTOG
NG yKapalotopTag. APnaoTe TNV TTOpTa va KAgioel. Otav n mépTa ayyitel 1o eymddio, n Kivnon Tng ykapaldmopTtag
TIPETTEI VO AVTIOTPOQET KOI TO AVTIKEINEVO va aTTeAeuBepwBEi.

= [ia emITTAé0V AOQAAEIQ XPNOIPOTIOINCTE TIPOAIPETIKA Eva @TOKUTTAPO (ap. Tp.: 60030) Kal eEAEyXETE TAKTIKA TO
oUCTNHA 0CPAAEIAG aVTIOTPOPNG.

= Metd TNV avayvwpioTiKA diadpoun TTPETTEl va eAEyxeTal n didtagn ac@alciag (avixveuon eutrodiwy pe S1AKOTTA IaXU-
0G, PWTOKUTTAPO).

= H Alfred Schellenberg GmbH atrayopeUel Tn 8éon o€ Asitoupyia Tou TEAIKOU TTPOIGVTOG ) TOU OUVOUACHOU PEXPIG
OTOU JIATTIOTWOEI N CUPPOPPWAON TOU TEAIKOU TTPOIOVTOG i TOU GUVOUACUOU CUCTAPATOS QVOiyHaTog YKapaldTTop-
TAG KOl YKAPAZOTTOPTAG JE T 1I0XUOVTA TTPOTUTIA, TTPOdIAYPOPEG ) KAOTEUBUVTAPIES YPAUUEG. Z€ TTEQITITWAN AU@I-
BoAiag TTpéTTel va evepyoTToINBEi KATTOI0G TEXVIKOG £E€IOIKEUNEVOG GTN GuvapUoAdynan (BA. cuvnuuéva n dRAwaon
OUPPOPPWONG).

YMNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ ZXETIKA ME TH AEITOYPTIA

= ‘Eva oUoTnua ac@aleiag pe eutrddia mou dev AeItoupyei opaAd ptropei va odnyrnoel og UNIKEG {nuIEG, aoBapoulg
TPAUPATIOPOUG I akdua Kal oTo Bavaro.

= BefaiwBeite 0TI N yKapaldTropTa £XEI avoigel TTARPWG KAl BPIOKETAI O€ KATAOTAON NPEEUIOG TTPOTOU EITEADETE N
€€ENBETE aTTO TO YKOPAL.

= A@oU gykaTaAeiweTe T0 YKAPAL BeRaiwBeite OTI N yKapalddTTopTa £XEl KAEIOEI TTARPWG.

= KaTtd Tn Xprion Tou CUCTAPATOG ATTEPTTAOKNG EKTOKTNG avAyKNG, AGBETE UTTOWN OTI N AVOIXTH YKAPA{OTTOPTa
uTTOpPEl Vva TTéael Ea@VIKa Adyw adUvapuwyV ) OTTACHEVWY EAATNPIWV.

= Mnv a@rveTe TTaIdIA va TTaifouv he TO oUCTNUO AVOIYHOTOG YKAPAZOTTOPTAG KOI TA TNAEXEIPIOTHPIAL.
Ta TNAEXEIPIOTAPIA TTPETTEI VO QUAGCCOVTAI JOKPIA atro TTaidid.

= [lapartnpeite TNV KIvoUpevn TTOPTA. Agv ETITPETTETAI VO BPICKETAI KAVEIG OTNV TTEPIOXA KIVOUVOU TNG
yKapadoTropTag PEXPI va avoigel A va KAgioel TTARpwG n TopTa.

=Yg TMEPITITWON TTOU TO GUCTNUA aVoiyPdaTog YKapalotropTtag d1abéTtel ydvo pia didtagn ac@aleiag AeitoupynaTte
TO YOVO £QOCOV BPIOKETAI EVTOG TOU OTITIKOU 0ag Trediou.

= Mnv OTEKEOTE TTOTE KATW QTTO WIA AVOIXTA TTOPTA.

= Mnv ayyiCeTe TTOTE TIG pAyeg 00rynong evw n TToépTa BPioKETAI OE Kivnon.

= Mnv epapudlete TToTE TAON dIKTUOU (230 V / 50 Hz) 0Toug 0KkpodékTEG GUVOETNG TOU CUCTHPATOG AVOiYHATOG
yKapagotropTag.

= Ymdpyel mBavoTnTa avemluuntng AavBaouévng EvepyoTToinang Tou TNAEXEIPIOTNPIOU, KOl WG €K TOUTOU
avemmluuNTNG Kivnong TngG TOPTag, 6Tav autd QUAGCTETAI TNV TOETTN ) O€ KATTOIO TOAVTA.

YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ ZXETIKA ME TH ZYNTHPHZH, THN EMIZKEYH KAI TON KAGAPIZMO

Katd Tov kaBapiopo, Tn ouvTAPNON KAl TV QVTIKATAOTAOT €§APTNHATWY
TO OUCTNUA AVOiIYHATOG YKAPAZOTTOPTAG TTPETTEI VA ATTOCOUVOEETAI OTTO TO NAEKTPIKOG BIiKTUO.

EAéyxeTe TAKTIKG TNV eyKaTadoTaon. EAEyETE €101KA TO KAAWDIA, TA EAATAPIA KOI T GTNPIYUATA Yia onuadia ¢Bopdg, BAARES i avi-
goppoTria. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO GUGTNUA AVOiIYHATOG YKAPAZOTTOPTAG OTAV aTTAITEITAI ETTIOKEUN 1] aAAayn KATToI0G pUBUIoNG.
Ta TTaidid dev eMITPETTETAI VA TIPAYHATOTTOIOUV £pyaCieg KABAPIoUOU I €TTIOKEURG GTO GUCTANA AVOiyUATOG YKAPalOTToPTaG
XWPIg eTTIBAEWN.

= OTT0100MTTOTE AVAYKAia TTPOCAPHOYH ETTITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIEITAI HOVO ATTO £EEISIKEUUEVO GTOMO.

EAéyxeTe TN AciToupyia aTTEPTTIAOKAG EKTAKTOU avAyKNng o€ unviaia Baon.

e mepimTwaon BAGBNG 0 EAeyXOG/ETTIOKEUN TTPETTEI VO avaTEDEI AUECT O€ KATTOIO0 £EEIBIKEUPEVO GTOHO.

= e mepimTwon BAGRNG 01O KAAWDIO TPOPOdOTIag, auTd TIPETTEI VA AVTIKATAOTAOET aTTd £E€ISIKEUUEVO NAEKTPOASGYO.
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YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ ZXETIKA THN MNATAPIA

= [poo€gTe TIG oNUAvoelg Twv TTOAWY BETIKG (+) Kal apvnTIKO (-) Kal BeRaiwBeiTe 6TI o1 yTTATOPieg €Xouv TOTTOBETNOEI CWOTA
TN CUOKEUN @OPTIONG r)/Kal GTO TTPOIOV.

= XPNOIYOTTOIEITE HOVO PTTOTAPIEG O1 OTTOIEG Eival KOTAAANAEG YIQ TO EKACTOTE TTPOIOV.

= OI XpNOIYOTTOINUEVEG PUTTATAPIEG TTPETTEI VO TTaPadidovTal yia avakKUKAwGN oUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG Kavoveg. KaAlwTe
TOV B€TIKO TTOAO (+) e KOAANTIKA Talvia.

N\ [MPOZOXH! O1 ytratapieg TpéTel va uAdooovTal JakpId aTrd TTaidid Kal KaTolkidia. H katdtmoon piag yraTtapiog
UTTOPEI va €x€l ETTIKIVOUVEG YIa TN {wr CUVETTEIEG. AV XPEIGeTal, ETTIOKEPOEITE Aueda yiaTpd. AKOUN Kal o€ uTtowia
KATATTOONG.

= Y& KaUia TTEPITTTWON INV QOPTICETE Pia PTTaTAPia, N oTToia &V TTPOoOpPIZETAl VIO GOPTION.

= AeV ETTITPETTETAI N TTAPAPOPPWON, PBOPd, ATTOCUVAPUOASYNON, AVOIYHA I BPAXUKUKAWGN TWV UTTATAPIWV.

= O1 yTraTapieg dev TTPETTEl va eKTiBevTal o0UTE O€ €T, WTIA, OUTE G€ OTTOI0dNTTOTE £i00G UYPOU.

= Av n pytraTtapia Tapouciddel d1appoEg, TTPOCESTE WATE TO UYPO va pnv €pBel og eTTAPN PE To OEPUA ) TA PATIA. Z€ TTEPITITWAN
ETTOQPNG PE TO UYPO, EETTAUVETE e TTOAU VEPO Kal avalnTAoTE yIaTPo.

OPOI EFTYHZHZ

EyyudpaoTe 611 Ta TTPOidvTa Jag eival atraAAaypéva atrd UAIKG KOl KOTAOKEUAOTIKA eAaTTwuaTta. E¢aipouvTal améd
TNV €yyunon BA&Reg TTou TrpokaAolvTal aTro:

TN ouvABn @Bopd Adyw Xprong

MN evOedelyuévn ouvapuoAdynan, oUvoean, XEIPIOKO A HETAXEIPION
avwTépa Bia f AAAeG eEwTEPIKES ETTIOPACEIG

MN evOEdEIYUEVN CUVTAPENGN KAl ETTICKEUN ATTO TPITOUG

TEXVIKEG AAAQYEG ATTO TPITOUG

2 € TTEPITITWAN TTOU XPEIOOTE va KAVETE XPrON TNG £yyunong, avaAoya Pe TNV €TTIAOYN MOG, Ba TTIOKEUACOUE TO TTPOIOV

1 6a TTPOXWPHOOUUE O€ aVTIKATAOTOON PE KATTo10 I0dUvauo TTpoidv SCHELLENBERG. H tepiodog eyyunong dgv

ETTEKTEIVETAI JETA OTTO AVTIKATACTACN I ETTIOKEUR TNG CUOKEUNG! ATrapaitntn mpoUTmé0eon yia Tnv agiwaon Tng eyyunong ,
atroTeAei N Tapouaiacon TG atmddeigng ayopdgs. Katd tTnv Kataxwpenaon TNg CUCKEUNG yia TNV agiwaon eyyunang,

OUMTTEPIAGBETE £va avTiypago TnG atrddeIENg KABWG Kal YIa TTEPIYPAQPT) TOU EAATTWHUATOG TTOU TTPOEKUE.

H 1repiodog eyyunang yia 1o poidv Tng Schellenberg mou ayopdoare gival 3 xpovia Kai EEKIVE atrd TNV nUEPOUNVia ayopdg
TOU TTPOIGVTOG Gag. AuTH N €yyUnan KATAOKEUAOTH Oev €TTNPEACE! TIG VOUIMES AgIOEIG £yyUNONG, TIG OTTOIEG BIKAIOUOTE WG
KATAVAAWTAG €vavTi TOU TTWANTA GUP@WVA PE TNV IoxUouaa vouoBeaia, cupuTtrepIAaUBavouévwy Twv eI8IKWY dIaTAgEWY
TTPOCTACIAG yia TOV KaTtavaAwTh. H eyylinon kataokeuaaoTr) Oev akupwvel oUTe TTEPIOPICEl TN VOUIKN €yyunaon.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

To cUoTnua avoiypatog ykapalotopTag (@ 60922, 60917) CUPPOPPUWVETAI PE TIG IOKUOUCEG OTTAITHOEIG TWV EUPWTTATKWV
Kal €BVIKwvY 0dnylwv. H ouppopewon empBefaiwdnke. To TTAAPES Keipevo TG ORAwaong cupudpewang Tng EE eival diabéai-
Mo oTnv TTapakdaTw dielbuvaon: http://www.schellenberg.de (oToixeio pevou "Service" oto Download-Center).

EmiTA€0V, TO OUYKEKPIYEVO CUCTNUA AVOiYHOTOG YKAPAZOTTOPTOG CUVOREUETAI ATTO MIa TPEXOUTQ dAWaN cuppdpewong EE.

Na pnv ammoppiTTeTal oTa OIKIGKA aTroppiyuatal To oUoTNPO avoiyhaTog YKOPaZoTTopTaS £ival AVAKUKAWGCINO
Kol Propei va mapadobei o€ eykataoTAoEIG avaKUKAWGONG 1 0€ KATTOI0 anuEio CUAAOYAG VIO NAEKTPIKA OIKIAKG
atroppipparTa.
Odnyia mepi ynxavnudtwy 2006/42/EK

c € OBnyia oXeTIKG pe Tov padioeomAiopé RED 2014/53/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE
Odnyiag HMZ 2014/30/EE
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A Pdyeg ouptrepiA. aAuaidag IA  ZtApiypa yia payeg

B Pdyeg olvdeong IB Twvia otepéwang opo@ng

I Pdyeg peoaiou peyéboug I EfaywvikA Bida M6

A Telikég payeg IA  EZapTnua otepéwaong TOPTOG

E Zmipiypa Toixou IE  Bpayiovag mopTag (paRdog ouleuéng)

3T ZUoTnua avoiyyartog ykapadotroptag IZT «KovTOg» TTEipOg e KEQAAR Kal KOTTIA I

Z Tlpooappoyéag unxaviopou petadoong Kivnong IZ  ZuppaTtdoxoIVO XEIPOKIVNTNG ATTEMTTAOKNG TTOPTAG
H  AvaBoAéag IH TMdavw TeAiIk6g avaoToAéag (Limit Block)

© E&aywviké Tagiuad M6 I1© Bideg didtpnong

| «MakpUg» TTEIPOG PE KEPAAL KAl KOTTIAIO K TnAexeipiotipio

& Ta UAIKG oTEPEWONG YIA TNV TTOPTA KAl TOV TOiX0 eV TTEPIAAUBAVOVTAI 0T CUCKEUATIQ.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Smart DRIVE M

Kwbd. 60922, 60917

Tdaon Asitoupyiag 230V -240 V AC 50/60 Hz

OvouaoTIKA 10X0G 200 W

loxUg o€ KATACTAON AVAPOVAG 5W

Méyiotn dUvaun 500 N

TaxoTnTa 0,15 m/&¢eur.

DwTIONOG LED 12V DC

Aidpkela gwTIOHOU 3 Aemrtd

Padioocuyxvotnta 868,4 MHz

loxUg eKTTOUTIAG Héy 10 dBm / 10 mW

Oepuokpacia wepIBaAAovTog -20°C €wg +40°C

Méy. péye@og mépTag 8 m?

TOmog TTpOoOTATIOG IP 20. M6vo yia oTeyvoUg ECWTEPIKOUG XWPOUG.
KAdon mpooTtaciag @

Kwbd. 60930

MovTtéAo / TUtTOg AcUppaTtog xeipoTrouTrog 868 2 kavaAiwyv
Padioocuyxvotnta 868,4 MHz

loxUg eKTTOUTIAG Héy 10 dBm / 10 mW

Tpogpodocoia Tdong 3vDC

Tomog prarapiag CR2032 (pmratapia A1Biou)

TOmog TTPpOOTATIOG IP 20. Mévo yia oTeyvoUg ECWTEPIKOUG XWPOUG.
O¢eppokpacia wePIBAAAOVTOG -10° C éwg +55° C
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GUVENLIK VE BILGILER

Degerli musterimiz,

I Garaj kapisi motorunun montaji ve galistiriimasindan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun. Kurulum, uygun bir uzman
|I || tarafindan yapilmalidir. Hatali kurulum veya kendi basina yapilan onarimlar, calisma sirasinda yaralanmalara, 6lu-

me ve maddi hasarlara neden olabilir. Kendi guvenlidiniz i¢in tim uyarilara uyun ve bu montaj kilavuzuna basvurun.
Bu garaj kapisi motoruyla iligkili olasi tehlikeler hakkinda diger kullanicilari bilgilendirin. Cihazin sahibi degisirse, kilavuzu
cihazin yeni sahibine verin.

Bu kilavuz, 2006/42/EG sayili AT Direktifi kapsaminda orijinal isletme kilavuzudur (veya yabanci dildeki kilavuzlar igin orijinal
isletme kilavuzunun tercimesidir). Kapi sisteminin guvenli sekilde ¢alismasi ve bakimi igin asagidaki belgeler mevcut olmalidir:
= Bu isletme kilavuzu
= Garaj kapisinin isletme kilavuzu
= Test kitabi

GENEL GUVENLIK UYARILARI

= Garaj kapisi motoru ve ambalaji oyuncak degildir. Cocuklari bunlardan uzak tutun. Yaralanma ve bogulma tehlikesi bulunmaktadir
Garaj kapisi motoru agilmamali veya degistiriimemelidir.

Garaj kapisi motoru bakim gerektirmez ve 6zel bir temizlige ihtiya¢c duymaz.

Her montajdan 6nce garaj kapisi motorunu olasi hasarlar ve aksesuarlarin eksiksiz olup olmadigi agisindan kontrol edin.
Kapi sistemini kolay ¢calisma ve kis aylarinda buzlanma acisindan diizenli olarak kontrol edin.

Garaj kapisi motoru ile ilgili teknik sorular igin misteri servisimize bagvurun.

Cocuklar ve kisith fiziksel, ruhsal veya duyusal 6zellikleri nedeniyle garaj kapisi motorunu glvenli ve dikkatli sekilde kullana-
mayacak kisiler, garaj kapisi motorunu kullanmamali veya monte etmemelidir. Cocuklar, garaj kapisi motoruyla oynamama-
lidir. Garaj kapisi motoru, gozetim altinda tutulmalari ve givenli kullanim konusunda egitilmis olmalari ve bu nedenle ortaya
cikacak tehlikeleri anlamalari sartiyla 8 yas ve Ustlindeki cocuklar ve kisith fiziksel, duyusal veya ruhsal becerileri kisitl olan
ya da deneyim ve bilgi eksikligi olan kigiler tararindan kullanilabilir. Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim altinda tutulmayan
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

AMACINA UYGUN KULLANIM

= Garaj kapisi motorunu sadece uretildigi ve tasarlandigi amag dogrultusunda kullanin! Bunun digindaki her tirlG kullanim,
amacina aykiri kullanim olarak kabul edilir!

Garaj kapisi motoru sadece, yay dengelemeli kayar ve yukari-asagi agilan kapilarin darbeli modda calistiriimasi igin dngoralmustur.
Garaj kapisi motoru sadece 6zel / ticari olmayan alanda kullanim igin uygundur.

Garaj kapisi motoru sadece kuru mekanlarda kullanim igin uygundur.

Bir koruma tertibatina sahip kapi sistemleri (6rn. glic kesme dlizenegi) sadece goris alani dahilinde galistiriimalidir.

Garaj kapisi motoru, disme emniyeti olmayan kapilarda kullaniimamalidir.

Garaj kapisi motoru surekli galisma modunda calistirimamalidir.

Bu glivenlik uyarilarina uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlarda her tirlii garanti talebi gegerliligini yitirir. Olugan muteakip
hasarlara yonelik olarak higbir sorumluluk tstlenmiyoruz!

MONTAJ ELEMANININ NITELIGI

Montaj, devreye alma, bakim ve onarim islemleri sadece uyman bir kisi / uzman bir
isletme tarafindan ve bu kilavuzla uyumlu bir sekilde yapiimalidir.

= Garaj kapisi motoru, yerel kosullara uygun olarak tasarlanmig ve Uretilmistir. Kurulum gérevlisi, garaj kapisi motorunun kuru-
lumu ile ilgili yerel ydonetmelikler hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

= Kalifiye olmayan personel veya otomatik kapilarin is glivenligi standartlarini bilmeyen kisiler, garaj kapisi motorunda higbir
kurulum iglemi yapmamali veya garaj kapisi motoruna kesinlikle midahale etmemelidir.

= Kurulum ve bakimla ilgili ydrurlikteki glvenlik normlarina uymayan kisiler, gtivenlik normlarina uyulmamasi nedeniyle olusan
hasarlar, yaralanmalar, giderler, harcamalar veya taleplerin sorumlulugunu ustlenir.
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MONTAJDAN ONCE

= (Garaj kapisi motoru, zor hareket eden kapilarin galistiriimasi i¢in tasarlanmamistir.
& = Kaplyi elle kolayca agma ve kapatmanin mimkin olup olmadigini kontrol edin.
= Kaply! yaklasik bir metre kaldirarak dengeleme yaylarinin dogru ayarlanmig olup olmadigini kontrol edin ve
ardindan kapiyi birakin. Kapi, bu konumda asagi ve yukari dogru hareket etmemelidir.
= (Garaj kapisindaki dengeleme yaylari sadece uzman bir kisi tarafindan ayarlanmaldir.
= (Garaj tavani, garaj kapisi motorunun montaji igin uygun olmalidir. Ek sabitleme pargalarinin takilmasi gerekip
gerekmedigi kontrol edilmelidir.

MONTAUJ iLE iLGiLi GUVENLIK UYARILARI

masi hakkindaki yururlikteki tim yonetmeliklere uyulmasina dikkat edilmelidir. Bu sirada, gerekli ulusal direktif-
lere mutlaka uyulmaldir.

= Bu montaj kilavuzundaki talimatlara ve bilgilere uyun. Kurulum sirasinda emin olmadidiniz bir konu igin musteri
servisimizi arayin (bkz. Arka sayfa).

= DIN EN 13241-1 kapsamindaki olasi tehlikeler, bu kilavuza gére montaj sayesinde énlenir.

= Elektrik baglantilari sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilmalidir.

= Garaj kapisi dengelenmis olmalidir. Hareketsiz veya zor hareket eden kapilar onariimalidir. Garaj kapilari, kapi yaylari,
kablolar, diskler, tutucular ve raylar, dengelenmemis bir durumda asir1 gerilim altindadir ve bu durum, agir yaralanma-
lara neden olabilir. Kapiyi gevsetmeyi, kaydirmayi veya yonunun degistirmeyi denemeyin. Uygun bir uzman arayin.

= Ek erisimi olmayan garajlarda, déner tutamaklar igin bir acil durumda kilit agma mekanizmasi (Uriin No.: 60553)
veya acil durumda kilit agma kilidi (Uriin No.: 60511) gereklidir. Bu diizenekler, bir ariza veya elektrik kesintisi
durumunda garaj kilidinin agiimasini onler.

= Garaj kapisi motorunu takmadan 6nce, garaj kapisi motorunun kullanimi olumsuz etkilenmeyecek sekilde garaj
kapisinin montaj kilavuzuna gore mevcut kilitleri ¢ikartin.

= Tim istege bagl kumanda elemanlarini (6rn. anahtarh salter (Uriin No.: 25101, 25102) veya duvar diigmesi
(Uriin No.: 60060)) en az 1,5 metre yiikseklige ve garaj kapisinin gériis alani icine, fakat hareketli pargalardan ve
cocuklarin ulagabilecegi alandan uzaga takin.

= Sikismaya karsi uyari bilgilerini kolayca gorulebilen bir yere veya salterin yakinina sabitleyin.

= Manduel kilit agma ¢ikartmasini, garaj kapisi motorunun yakinina sabitleyin.

= Garaj kapisi motorunuzu devreye almadan dnce, kapinin hareket yolunda hicbir engel bulunmadigindan emin olun.

= Talimatlar dikkatlice okuyun. ,

= Montaj sirasinda, gizimlere gore asgari mesafelere dikkat edin.

= Garaj kapisi motorunun kafasina veya ray sistemine matkap tozu, kir veya talas girmemelidir. Montaj ¢calismalari
sirasinda bu pargalari ortin.

DEVREYE ALMAYLA ILGIiLi GUVENLIK UYARILARI

i:? = Elektrik baglantinizi kontrol edin. Degerler, bu kullanma kilavuzundaki degerlerle ayni olmalidir. Bu bilgiler,

i:i = Montaj calismalari sirasinda, is gtvenligi ile ilgili ydrurlikteki tim ydnetmeliklere ve elektrikli cihazlarin ¢galigtiril-

garaj kapisi motorunun tip etiketinde yer alir.

= Garajdaki elektrik baglantisi, yerel yonetmeliklere uygun olmalidir.

= Garaj kapisi motorunun guivenlik fonksiyonlarini asagidaki sekilde kontrol edin: Garaj kapisinun ana kapatma
kenarinin altina yaklasik 50 mm yiksekliginde bir nesne (6rn. bir parga agag) yerlestirin. Kapiyi indirin. Kapinin
engele degmesi durumunda garaj kapisi motoru ters ydnde calismasi ve nesneyi serbest birakmalidir.

= Ek giivenlik igin, istege bagh bir 1sik bariyeri (Uriin No.: 60030) kullanin ve otomatik giivenlik amagli
geriye dogru ¢alisma 6zelligini duzenli olarak kontrol edin.

= Ogrenme hareketinden sonra, giivenlik tertibati (giic kesme diizenekli, 1sik bariyerli engel algilama sistemi)
kontrol edilmelidir.

= Nihai Urinin veya garaj kapisi motoru ve garaj kapisi kombinasyonunun bunun igin gecerli normlar, spesifikasyonlar
veya direktiflere uygunlugu belirlenene kadar, Alfred Schellenberg GmbH, nihai Grtiniin veya kombinasyonunun
devreye alinmasini yasaklamistir. Stiphe durumunda, bunun igin bir uzman montaj isletmedi gérevlendirilmelidir
(bakiniz ekli uygunluk beyani).
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GALISMAYLA iLGILI GUVENLIK UYARILARI

= Kusursuz sekilde galismayan bir glivenlik engel sistemi; maddi hasarlara, agir yaralanmalara veya hatta 6lime

neden olabilir.

= (Garaja girmeden veya garajdan gikmadan 6nce, garaj kapisinin tamamen agilmis oldugundan ve bekleme konu-
munda bulundugundan emin olun.

= Garajl terk ettikten sonra garaj kapisinin tamamen kapanmis oldugundan emin olun.

= Acil durumda kilit agma mekanizmasini kullanirken, agik olan garaj kapisinin zayif veya kirilmis yaylar nedeniyle
aniden dusebilecegine dikkat edin.

= El vericileri dahil olmak Uizere ¢ocuklarinin garaj kapisi motoruyla oynamasina izin vermeyin. El vericileri gocuk-
lardan uzak tutulmalidir.

= Hareket halindeki kapiy1 gdzlemleyin. Kapi tamamen agilana veya kapanana kadar insanlar garaj kapisinin tehli-
ke bélgesinde durmamalidir.

= Sadece bir glvenlik tertibatina sahipse, garaj kapisi motorunu sadece goéris alani dahilinde galigtirin.

= Acik kapinin altinda kesinlikle durmayin.

= Kapi hareketi sirasinda kilavuz raya kesinlikle dokunmayin.

= Garaj kapisi motorunun baglanti klemenslerine kesinlikle sebeke gerilimi (230 V / 50 Hz) vermeyin.

= Pantolon cebinde veya ¢antada saklanirken el vericisi istenmeyen sekilde hatali tetiklenebilir ve
bu durum, istenmeyen kapi hareketlerine neden olabilir.

BAKIM, ONARIM VE TEMIZLIKLE iLGILI GUVENLIK UYARILARI
Temizlik, bakim ve parga degisimi sirasinda
garaj kapisi motoru sebekeden ayrilmalidir.

Sistemi diizenli olarak kontrol edin. Ozellikle kablolar, yaylar ve tutucular asinma, hasar veya dengesizlik agisindan kontrol
edilmelidir. Bir onarim veya ayar degisikligi gerekliyse garaj kapisi motorunu kullanmayin.

Cocuklar, garaj kapisi motorunda gozetimsiz temizlik veya onarim yapmamaldir.

Gerekli bir uyarlama iglemi sadece uzman bir kisi tarafindan yapilmalidir.

Acil kilit agma mekanizmasinin galismasini ayda bir kez kontrol edin.

Bir ariza durumunda, zaman kaybetmeden uzman bir kisi kontrol/onarimla gérevlendirilmelidir.

Sebeke baglanti hattinda bir ariza olmasi durumunda, sebeke baglanti hatti bir elektrik uzmani tarafindan degistirilmelidir.

PILLE ILGILI GUVENLIK UYARILARI

= Arti (+) ve eksi (-) kutup isaretlerine dikkat edin ve pillerin sarj cihazina veya urline dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun.

= Sadece ilgili Grine uygun piller kullanin.

= Biten piller yerel atiga cikarma yénetmeliklerine uygun bir sekilde geri dontigiime verilmelidir. Arti (+) kutbunu yapiskan filmle
kapatin.

@ DIKKAT! Pilleri gocuklarin ve ev hayvanlarinin ulasamayacag bir yerde tutun. Pil yutmak, hayati tehlikeye neden
% olabilir. Gerekirse derhal bir doktora gértiniin. Yutma stiphesi olsa dahi.

= Sarj edilebilir olmayan bir pili asla sarj etmeyin.

= Piller deforme edilmemeli, hasar gérmemeli, parcalarina ayrilmamali, agilmamali veya kisa devre yapilmamalidir.

= Piller i1siya, atese veya higbir tirll siviya maruz birakilmamaldir.

= Pilin sizdirmasi halinde sivinin cilde veya gozlere temas etmemesine dikkat edin. Siviya temas halinde bol suyla yikayin ve
bir doktora gorinun.
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GARANTI KOSULLARI

Uriinlerimizin malzeme ve (retim hatalari icermedigini garanti ediyoruz. Garanti kapsami disindakiler
Asagidaki nedenlerle olugsan hasarlar:

= kullanim geregi olusan normal asinma

= hatall montaj, baglanti, kullanim veya islemler

= asiri gug kullanimi veya diger etkiler

= Uglncl sahislar tarafindan yapilan hatali bakim ve onarim
= UcUncUl sahislar tarafindan yapilan teknik degisiklikler

Garanti durumunda, kendi yapacagimiz tercihe bagh olarak triini onarir veya es deger bir SCHELLENBERG riinu ile
degistiririz. Garanti suresi, cihazin degistirilmesi veya onarilmasi sonucunda uzatiimaz! Garanti hakkinin talep edilmesi igin
onkosul, satin alma belgesinin ibraz edilmesidir. Cihazi gonderirken, litfen belgenin bir nishasini ve olusan kusurun bir
aciklamasini ekleyin.

Satin aldiginiz Schellenberg iiriiniiniin garanti siiresi 3 yildir ve {riiniiniiziin satin alma tarihi ile baslar. isbu iretici garantisi,
tuketiciye yonelik 6zel koruma duzenlemeleri dahil olmak Uzere gegerli yasalar uyarinca tuketici olarak saticiya karsi hak
iddia edebileceginiz yasal garanti taleplerini etkilemez. Garanti, yasal taahhiidi engellemez veya sinirlamaz.

AB UYGUNLUK BEYANI

Garaj kapisi motoru (@ 60922, 60917), Avrupa direktifleri ve ulusal direktiflerin gegerli istemlerini karsilar.
Uygunluk ispat edilmistir. AB Uygunluk Beyani'nin tam metni su internet adresinde mevcuttur: http://www.schellenberg.de
(Download-Center'daki "Servis" menl 6gesi).

Ek olarak, bu garaj kapisi motoruna bir AB uygunluk beyani eklenmisgtir.

ﬁ Uriinii evsel atiklarla birlikte tasfiye etmeyin! Garaj kapisi motoru geri dénistiiriilebilir ve degerli madde merkezine
veya elektrikli evsel atiklar i¢in kullanilan bir toplama merkezine verilebilir.
[ |
2006/42/EG sayili makine direktifi
C € RED 2014/53/EU sayili telsiz sistemleri direktifi
2011/65/EU sayili RoHS direktifi
2014/30/EU Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) Yénetmeligi
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A Zincirle birlikte ray K Ray tutucusu

B Baglanti raylari L Tavan sabitleme braketi

C Orta raylar M M6 alti késeli civata

D Ugrayi N Kapi sabitleme aksesuarlari

E Duvar aparati O Kapi kolu (baglanti gubugu)

F Garaj kapisi motoru J Firkete pimli “kisa” faturali saplama

G Tahrik adaptori Q Mandel kapi kilit agma mekanizmasi halati
H Braket R Ust son stoper (Limit Block)

I M6 alti késeli somun S Matkap vidalari

J Firkete pimli “uzun” faturali saplama T El vericisi

& Kapi ve duvar igin sabitleme malzemeleri teslimat kapsamina dahil degildir.

TEKNIK VERILER

Smart DRIVE M

Uriin No. 60922, 60917

Calisma gerilimi 230V -240V AC 50/60 Hz
Nominal gii¢ 200 W

Bekleme giicii 5W

Maksimum kuvvet 500 N

Hiz 0,15 m/sn

Aydinlatma LED 12V DC

Aydinlatma siiresi 3 dak.

Telsiz frekansi 868,4 MHz

Verici giicii maks. 10 dBm /10 mW
Cevre sicakhgi -20°C ila +40°C

Maks. kapi biytiklagi 8 m?

Koruma tipi IP 20. Sadece kuru i¢ mekanlar igin.

Koruma sinifi @
El vericisi

Uriin No. 60930

Model / Tiir Kablosuz tasinabilir verici 868 2 kanal
Telsiz frekansi 868,4 MHz

Verici giicii maks. 10 dBm / 10 mW

Gerilim beslemesi 3vDC

Pil tipi CR2032 (lityum pil)

Koruma tipi IP 20. Sadece kuru i¢ mekanlar igin.
Cevre sicakhgi -10° ila +55° C
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YBaxaeMble KNUeHTbI!

I Mepen MOHTaXOM K 3KcnnyaTau,|/|e|7| npvBoAa rapakHbIX BOPOT BHUMATESBHO NpoynTanTte YKa3aHus. MoHTax JormkeH
|I || NPOM3BOANTE KBANNMULIMPOBaHHbLIV Cneumannct. HenpaBubHbIN MOHTaX Ui CaMOCTOATENBHO NPOU3BEAEHHbIN pe-
MOHT BO BpeMA nocne,qyrou.leﬁ JKCnyaTaumm MOXET NpuBeCTU K TpaBMaMm, CMEPTU, a TaKXKe K MaTtepuarnibHOMY yu.Lep6y.
Z5] COO6pa)KeHVII7I BaLLeln cobcTBeHHONM 6e3onacHOCTH cneuyVlTe BCEM yKa3aHVIl7I N COXpaHUTe AaHHOEe PYKOBOACTBO MO 3KCnny-
arauun. I'Ipe/.'l,ynpe/J,MTe BCEX Nonib3oBaTenen 06 onacHoOCTSIX, KOTOpPbI€ MOryT BO3HUKHYTb B CBA3W C UCNOJIb30BaHNEM aHHOro
npuBoga rapakHblx BOpOT. [1pyn cMeHe Brnagenbla BMecTe ¢ usgennem nepegante HOBOMY Braaenbuy AaHHYH NHCTPYKLMIO.

C Toukun 3peHust Qupektrebl EC 2006/42/EG paHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauun SBNseTCS OpuUrmHanbHbIM PYKOBOA-
CTBOM MO 3KCMyaTaumm (UnNu nepeBoJoM OpUrMHanbLHOro pykoBoACcTBa Mo 3KCnnyaTauumn Ans MHOA3bIYHbIX PyKOBOACTB).
[nsa 6e3onacHon akcnnyaTaunm N TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHNsi BOPOT HEOOXOAMMO UMETh CreayoLLy AOKYMEHTaLMIO:

= HacTosILLast UHCTPYKLUNS

= DYKOBOZCTBO MO 3KCMNyaTaumm rapaxHbix BOPOT

= XypHan ucnblTaHui

OBLUUE NMPABUITA TEXHUKU BE3OIMNMACHOCTHU

= [lpuBoA rapaxHblX BOPOT U €ro YNnaKoBKa He ABNAKTCA UrpyLlKamMun. He ,u,onyCKa|7|Te K HUM geTen. OnacHocTb
TpaBMUpOBaHUA N yayLlba

He aonyckaeTcsa OTKpbIBaTb UMM BHOCUTb USMEHEHUA B NPUBOA rapa>HbiX BOPOT.

MpuBog rapaxHbiX BOPOT HE Hy>XXOaeTcqa B TeXOGCJ’Iy)KVIBaHMVI n He Tpe6yeT Kakoro-nnbo crneumanbHoro yxoaa.

[Mepen MOHTaXXOM NpoBepPbLTE NPUBOS rapa’KHbiX BOPOT HA BOZMOXKHbIE MOBPEXAEHUS U HA KOMANEKTHOCTb AOMNOMHUTENb-
HOro o6opy/:losaHm|.

PerynﬂpHo npoBepsnNTe BOPOTa Ha GSCI'IDEI'IFITCTBGHHOG nepemelleHne, a 3MMon Ha obnepeHeHue.

Mpwn HaNU4YUN TEXHUYECKMX BONPOCOB NO BawleMy npnBoay rapaHblx BOpPOT 06pau.la|7|Ter B Hally CepBUCHYHO CJ'Iy)K6y.
HeTtam n nuuam, KoTopble He MOTryT Ge3onacHo n npenoycMoTpuUTENbHO ynpaBsnAaTb NPUBOOOM rapaHbixX BOPOT U3-3a OT-
CyTCTBUA DOU3NYECKNX, MCUXNHECKNX UK HYYBCTBUTEJIbHbIX BO3MOXHOCTEWN, HE paspeLuaeTcs NCMOoNb3oBaTh Un yCTaHaB-
NuBaTb NPUBOA rapakHbiX BOPOT. [leTam He paspeluaeTcsa urpatb ¢ NPUMBOLOM rapaxHbix BOpOT. [puBog rapaxHblx BOPOT
MOXET UCMNOoNb30BaTbCs AETbMU B BO3pacTe 8 neT 1 ctaplle, a Takxe nuuamm ¢ orpaHMyYeHHbIMU PU3NYECKMMN, CEH-
COPHbIMU NN NCUXNYECKNMU BO3IMOXHOCTAMU UITN OTCYTCTBUEM ONbiTa U 3HaHWI, ECAIN OHN HAXOAATCSA NOL4 KOHTPOSIEM
nnu um Bbinn npenocTtaBfieHbl UHCTPYKUMN ©e30MacHOro UCrnonb30BaHUSA U OHM OCO3HAKOT BO3HMKaOLWMeE B pesynbraTte
ncnonb3oBaHMs onacHocTu. OuncTka un npouenypbl No yxoay He OOJMXKHbI NpOBOANTLCA OeTbMU 6e3s KOHTpOnNA.

NUCMNMOJNIb3OBAHUE MO HA3HAYEHUIO

u MCI'IOﬂbSyVITe NPUBOA rapakHblX BOPOT TOMbKO C TOM LiENbto, C KOTOPOW OHM Oblnn CNPOEKTUPOBaHbI U U3roTOBIIEHbI!
MpumeHeHne yCTpOVICTBa B NtoObIX Opyrmx uenax cinmtaeTca ncnonb3oBaHnem He no HasHa4yeHuo!

MpuBog rapaxHblx BOPOT NpegHa3Ha4vyeH ToNbKo A4 aKcnnyaTtaumm B UMNYNbCHOM peXnmMme CEKUMOHHbIX U
cpeagHenoaBeCHbIX BOPOT C I'Ipy)KI/IHHOIZ KOMMeHcaumen.

MpuBog rapaxHblx BOPOT NpeaHa3Ha4YeH UCKNIYUTENBHO A9 YaCTHOro / He NMPOMBbILLUITIEHHOIo U KOMMep4ecKoro
MCMNoJib30BaHUA.

MpuBog rapaxHblix BOPOT NpeaHa3Ha4YeH UCKNYNTENBHO A9 NCMOMNb30BaHWS B CyXunx noMmeLlleHunax.

BopoTa, He ocHalleHHble yCTpOVICTBaMM ©6e3onacHocTn (Hanpmmep, yCTpOI;ICTBO OTKIKHO4YeHuna SJ'IeKTpOI'IVITaHMﬂ),
OonyckaeTca ncnosnb3oBaTbh TOJIbKO KOraa OHM HaxoaAaATca B 30HEe BUOAUMOCTU.

He [onyckaeTcsd aKkcnnyaTmpoBaTb NpMBOA rapaXHbliX BOPOT C BOPOTaMU, HE OCHalleHHbIMU 3alWUTHbIMU Orpa>geHnamn.
He aonyckaeTca ncnonb3oBaHne npmBoaa rapaXHblX BOPOT B peXnme HenpepbIBHON aKCcnnyaTtauun.

[Mpn BO3HMKHOBEHUN HEMCNPABHOCTEN BCreacTBue HecobntoaeHUst aHHbIX yKa3aHMl7I no 6esonacHocTu rapaHTuna
aHHynnpyeTc4. 3a yu.Lep6, BO3HUKLUMIA B CBA3WN C 3TUM, Mbl OTBETCTBEHHOCTU He Hecem!

KBAJIMOUKALNA OBCITYXXUBAIOLWLETO NMEPCOHAIJIA

MoHTax, BBoA B aKcnnyatauuto mn TeXO6CJ'Iy)KI/IBaHVIe OOMKHbI NPOBOAUTLCA TONbKO KBANMMULUMPOBAHHbLIM Cheum-
anuctom / COTPYAHUKOM KBannuunMpoBaHHOM (hupMbl U B COOTBETCTBUN C HACTOSALLMM pykoBOACTBOM.
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= [IpMBOA rapaxHbix BOPOT BbIN CNPOEKTUPOBAH Y U3rOTOBMEH B COOTBETCTBMUM C MECTHBLIMM HOPMaMU U NPeanucaHnsamMu.
Jlnuo, nponsBoasLLEe MOHTaX, AOMKHO ObITb 03HAKOMIIEHO C MECTHbLIMW MPEANUCcCaHUsIMU, KacaloLWMMUCS YCTaHOBKM
NpvBO/Aa rapaxHbiX BOPOT.

= Hu B KOeMm cryyae He JOMNyCKaeTCs BbINOMHEHNE MOHTAXHbIX paGoT 1 BMeLLaTeNbCTBO B KOHCTPYKLMIO
NpVBO/Aa rapakHblX BOPOT HEKBANUMULIMPOBAHHBLIM NEPCOHaNoM UMM NULaMu, He 3HaKOMbIMU C
HOpMaMM NPOM3BOACTBEHHOM Ge30MacHOCTM NpK dKCMyaTauum aBToMaTUYecknx ABepeit 1 BOpOT.

= Jlnua, He cobniodatolne AencTByOLWMEe HOPMbl GE30NACHOCTM MO MOHTAXY M TEXOBCYXMBaHWIO,
OTBETCTBEHHbI 3a yLeps, TpaBMUpOBaHMe, N3AepPXKKU, (PUHAHCOBbLIE 3aTpaThl Y NPETEH3UN, BO3HUKAIOLLME
B CBSI3M C HeCcobnoaeHneM HopMm 6e30MNacHOCTU.

NMEPEO MOHTAXOM

= [TpmBoOpg rapa)kHbix BOPOT HE NpeAHa3HayeH ans aKcnnyataunn BOpoT C 3aTPyAHEHHbIM XO40M.

= Heobxoanmo y6eLI,VITbC$l, 4YTO BOPOTA JIErKO OTKPbIBAKOTCA U 3aKPbIBAKTCA BPY4HYIHO.

= Takxe HeobGxoaAnmo npoBepUTb, YTO KOMNEHCATOPHbIE NPYXUHbI NPaBUITbHO OTperynnpoBaHbl, A4Nnda 3TOro
HY>XXHO NpUNOAHATL BOPOTa Ha BbICOTY NPUMEPHO OAUH MeTP U OTNYCTUTb. B aTom nonoxeHun BopoTa He
AOJKHbI ABUTaTbCA HU BBEPX, HU BHUS.

= PerynMpOBKy KOMMNEHCATOPHbIX NPYXXWH rapa>HblX BOPOT MOXET NPOBOANTb TOJIbKO KBannMULMpoOBaHHbIN
cneyunanmcrt.

= Kpblla rapaxa gofmKkHa NnogxoanTb Ans YCTaHOBKM NpuBOLa rapa>HblX BOPOT. Heobxogumo npoBepuTb, HE
Tpe6yeTC$| JIN YCTAaHOBUTb AONOJTHUTENbHbIE KpeneXXHble AeTalun.

TEXHUKA BE3SOMACHOCTU NPU MOHTAXE

= Bo Bpemsi npoBeaeHUsi MOHTaXxHbIX paboT cneagyeT cobnogaTe AelCTByOWME NpeanncaHms no 6esonacHocTu
npwv aKcnnyartaumm, a Takke AeNCTBYIOLNE NpeanucaHns no akcnnyataumm anekrpoobopynosaHus. Kpome
Toro, Heobxoanmo obsizatensHo cobnoagaTe NPUMEHUMbIE HALMOHANbHbIE AUPEKTUBBI.

= Crniegynte MHCTPYKLUMSIM U yKa3aHUSM, NPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO MOHTaXy. Ecnv npn npoBeaeHnn MOHTaXHbIX
paboT y Bac BO3HVKMM kakue-nmbo Bonpockl, 06paTuTech B HaLly CEPBUCHYIO CIyxDy (CM. Ha 0GpaTHO CTOPOHE).

= [pu cobniogeHnn 4aHHOro pykoBoACTBa BO BpEMS MOHTaxa Bbl U36eXMTe OnacHOCTElN C TOYKN 3peHus
ctanpgapta DIN EN 13241-1.

= [loakntoyveHne anNeKTponpoBOAOB JOMNYCKAETCH TONbKO KBANMMULMPOBAHHLIM 3M1EKTPUKOM.

= [apaxHble BOpOTa A0MKHbI ObITb 0OTOanaHcMpoBaHbl. BopoTa, Xof KOTopbIX 3aTpyAHEH UM HEBO3MOXEH, crieayeT
OTpPeMOHTUpoBaTk. Ecnv BopoTa He oTGanaHcnpoBaHbl, TO BOPOTa, NPYXUHbI BOPOT, kKabenw, Lwarbbl, KpenneHus u
HanpasnsoLLMe HaXOAATCA NOA YPE3MEPHLIM HAMPSHKEHNEM, YTO MOXET NPUBECTU K HAHECEHUIO TSXKEnbIX TpaBM. He
nbiTanTecb pa3brokMpoBaThk, CABUraTb UK BbINPaBsaTb BOpoTa. HanmuTe Anst aToro NoaxoAsilero cneypanmcra.

= [Insa rapaxeWn, He OCHaLLEHHbIX 3anacHbIM BbIXOA0M, TpebyeTcsi aBapuiiHas pa3brnoknpoBka MOBOPOTHOW PyYKU (apT.
Ne: 60553) unm 3amok ¢ aBapuiHon pasdnokuposkon (apt. Ne: 60511). B criyyae BO3HUKHOBEHWS HEUCMIPABHOCTM UK
OTKITOYEHNS HAMPSXKEHUST 3TV NPUCMOCOBNeHUst NO3BONAT U3bexaTb BO3MOXHOO 3anvmpaHus B rapaxe.

= [lepen MOHTaXOM NpMBOAa rapaxKHbIx BOPOT Heobxoammo ybpaTb ycTaHOBMNEHHbIe BNMOKMPOBOYHbIE
np1McnocobneHns 1 3aMKu1 COrnacHoO PyKOBOACTBY MO MOHTaXy rapakHblX BOPOT, YTOObI HAYEro
He NpensTCTBOBaO MCMNOMb30BAHMIO MPMBOAA rapaxHbIX BOPOT.

= YCTaHOBWTL BCE ONUMOHArbHbIE YCTPONCTBA YNpaBneHus (Hanpumep, nepeknoyatens-kntod (apt. Ne: 25101,
25102) nnun HacTeHHas kHonka (apT. Ne: 60060)) Ha BeicoTe He MeHee 1,5 M 1 B Ha pacCTOSHUM BUOUMOCTUN OT
rapakHbIX BOPOT, HO B yAarneHun OT NOABWXHbIX AeTanemn u BHe JOCAraeMoCTu A AeTeN.

= 3BakpenuTe npeaynpeauTernbHbie ykadaHns 06 onacHOCTH 3alleMIeHMs Ha XOpOoLLO BUANMOM MecTe Unu
pSAOM C nepekniovaTtenem.

= HakneunTe Haknenkn npo py4Hyo pa3brnoknpoBKy psAoM C MPUBOAOM rapaxHbIX BOPOT.

= [lepen BBOAOM Ballero npuBoga rapaxHbix BOPOT B 3KCMnyaTaumio ybeantech, YTO Ha TPAeKTOpMMN ABUXKEHUS
BOPOT OTCYTCTBYIOT Kakme-nnbo npensaTcTBus.

= BHumaTenbHO NpoyTUTE yKasaHus.

= [pn MoHTaxe cobnogante MMHMMarbHbIE PACCTOSHUSA, YKa3aHHbIe B YepTexax.

= BypoBas nbifib, rPA3b NN CTPY>KKA HE JOIMKHBI NONACTb B FONOBKY MPUBOAA rapakHbIX BOPOT UM HA CUCTEMY
HanpasnswLWwmx. Ha Bpems npoBeAeHns MOHTaXHbIX paboT TWwaTenbHO YKponTe aTn AeTanu.
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= [IpoBepuUTb NOAKITHOYEHNE K ANEKTPOCeTU. 3HAa4YEHUSA JOIMKHBI COOTBETCTBOBATh YKa3aHHbIM B HACTOSILLIEM
pPYyKOBOACTBE MO 3KchnyaTaumu. Takxke 3T faHHble YKa3daHbl Ha 3aBOACKOW Tabnvyke NpuBoaa rapa)HbIX BOPOT.

= CunnoBol pasbeMm B rapaxe JOIKEeH COOTBETCTBOBaTb MECTHbIM HOpPMaTMBaM U1 CTaHAapTam.

= [IpoBepuTb NCNPaBHOCTb (OYHKLMIA He30nacHOCTM NpMBOAA rapaxHbIX BOPOT cneayowum obpasom:
NMOMNOXWTb MO HUXKHIOK 3aKPbIBaOLLYI KPOMKY rapakHblX BOPOT NpeaMeT BbiCOoTOM okorno 50 mm (Hanpumep,
nepeBsiHHbIN 6pycok). 3anycTute onyckaHve BOpoT. Koraa BopoTa HaToNMKHYTCS Ha NpensiTcTBue, NpUBOA 40I-
KEH HayaTb ABWXeHWe B 06paTHOM HanpaBreHun n ocBoboauTb Npeamer.

= Y106bI fONONHMTENBHO cebs obe3onacnTb BOCNONb3yNTECh CBETOBbLIM 3aTBOPOM, KOTOPbIA NOCTaBNAETCH
Kak onumoHanbHoe fononHutensHoe obopyaosaHue (apt. Ne: 60030) n perynsapHo npoBepsanTe, UCNPaBHO N
cpabaTbiBaeT 06paTHbIN X0 MPU CTONIKHOBEHUN C NPENSITCTBUEM.

= [locne kanMbpOBOYHOroO 3anycka ycTponcTBo 6e30nacHoOCTM (pacno3HaBaHue NpenaTCTBUS C OTKOYEHNEM
Hanps>keHnsl, CBETOBOW 3aTBOP) HEOHXOANMO CHOBa NPOBEPUTb.

= dupma Alfred Schellenberg GmbH He gonyckaeT BBOA KOHEYHOrO NPOAYKTa UM ero KOMOMHaLUUKN C ApYyrum
o6opyaoBaHMeM B aKCryaTaLmio 40 TeX Nop, Noka He ByaeT yCTaHOBMEHO COOTBETCTBUE KOHEYHOrO NpoayKTa unm
KOMBUHaLuuy NpuBoaa rapaxHbIX BOPOT 1 rapakHbIX BOPOT NPUMEHMMbIM K HUIM HOpMaM, cneumduKaumam unm
auvpektiBam. B cnyyae, ecnv Bbl He yBepeHbl B CBOEN KOMMNETEHTHOCTM, BOCMOMb3yNTECh ycnyramv vpMbl,
crneumanv3npyroLLencsa Ha MOHTaxe (CM. npunaraemMyio eknapawmnio COOTBETCTBUS).

TEXHUKA BE3SONMACHOCTU NPU SKCIMNNYATALMA

= HenpaBunbHOe PYHKLUNOHMPOBAHNE CUCTEMbI YCTPONCTB 6€30MacHOCT MOXET MPUBECTU K MaTepuanbHOMY
ywiepby, TsSKensiM TpaBMaMm Unu faxe K CMepTu.

= [lepen TeMm, Kak BbexaTb UM BOWTU B rapax, HeobxoammMo ybeamTbCs, YTO rapakHble BOpOTa OTKpbIBAKOTCSA
NMOMNHOCTBIO N HAXOASTCS B MOMOXEHMM NMOKOS.

= [locne TOro, kak Bbl MOKMHETE rapax, crneayeTt yAOCTOBEPUTLCS, YTO BOPOTa NMOJTHOCTbIO 3aKPbIThI.

= [Ipu ucnonb3oBaHUN aBapunHON pa3bnoKMPOBKM CNeayeT YUnTbiBaTh, YTO OTKPbITbIE rapaxkHble BOpoTa MOryT
B NM0OOM MOMEHT ynacTb U3-3a 0CMabneHHbIX U CITIOMaHHbIX NMPY>KUH.

= He paspeliatb AeTSM Urpatb C MPUBOAOM rapaxHbIX BOPOT, B TOM YMCHE C PyYHbIM NyNbTOM ynpaBneHns.
PyyHon nynb ynpaBneHus cnepyeT XpaHUTb B HEAOCAraeMoM ANg AeTel MecTe.

= CneawuTe 3a BOpoTaMu BO BpeEMS X ABWXKeHUs. [oka BopoTa NOSMIHOCTbIO HE OTKPOKTCS UMM HE 3aKPOoKTCS, He
[onycKaeTcs HaXoXAeHMe NL, B ONacHOW 30He rapaKHbIX BOPOT.

= Ecnv npmBog rapaxHblx BOPOT OCHaLLeH He 6oree, 4emM O4HMM YCTPOMCTBOM 6e30nacHOCTK, AOMYyCKaeTcs ero
MCMonb30BaHUe TONbKO B 30HE BUAMMOCTMU.

= 3anpelyaeTcs CTOSATb NOA OTKPbITbIMY BOPOTaMMU.

= 3anpelyaeTcsa NOAHOCUTL PYKX K HAanpaBrsioLel BO BpEMS ABUXKEHVSI BOPOT.

= 3anpelyaeTcsa NOAKMYaTh K KIeMMaM NpuBoAa rapakHbIX BOPOT ceTeBoe HanpsixeHue (230 B / 50 ).

= Ecnv py4HOM NynbT ynpaBneHns Haxo4MTCa B KapMaHe oAexXAbl, BO3MOXHO HENPOW3BONbHOE HaxaTne Ha ero
KHOTMKK, @ 3HAa4YUT, N HENPOU3BOJIbHOE OTKPbIBaHWE UMW 3aKpbiBaHVE BOPOT.

TEXHUKA BE3ONACHOCTU NPU TEXHUYECKOM OBCITY>KUBAHUWN, PEMOHTE U OYUCTKE

Bo Bpewms pa60T Nno O4YNCTKE, TeXO6CJ'Iy>KVIBaHVIPO N 3aMeHe getanen
npuneBoa rapa>xHbixX BOPOT HEeoOX0AMMO OTKIIHOUNTL OT AJ1IeKTpoceTun.

= CneayeT perynspHo nposepsaTb ycTaHoBKYy. OcobeHHO crneayeT o6pallaTe BHYUMaHWe Ha Hanu4yne npusHakoB M3HOCa,
noBpeXaeHUi Unm HecbanaHcUpoBaHHOCTM kKabenen, NPYXXWH 1 KpenneHuid. He gonyckaeTca akcnnyaTupoBaTh NPUBOA
rapaxHblX BOPOT, €CI1 UM TpebyeTcs PEMOHT UMK U3MEHEHME HAaCTPOEK.

= 3anpelleHo gonyckaTb AeTei k paboTam Mo 04MCTKE UMY PEMOHTY NMPUBOAA rapa)HbiX BOPOT 6e3 NPUCMOTPa B3POCTbIX.

= Ecnu notpebyeTcs perynMpoBka, Npon3BoanTb ee AoMnyckaeTcsl TONbKO KBanMduUMpoBaHHOMY CNieLnanmucTy.

= HeoGXxoaMMo exxeMecsiyHO NpoBepsTb PaboToCNOCOBHOCTb aBapUMHON Pa3BIOKUPOBKM.

= B cnyyae oGHapyXeHus HencnpaBHOCTU TpebyeTcs He3aMeanuTeNbHO 06PaTUTLCA K KBanMMULMPOBaHHOMY
cneunanucTy 3a AuarHoCTUKOW/PEMOHTOM.

= B cryyae HencrnpaBHOCTY NPOBOAKM A5 NOAKITUEHUS K SNEeKTPOCETU criedyeT o6paTUTbCs K KBanMULMPOBaHHOMY 3MEKTPHKY.
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NMPABUNA TEXHUKN BE3OMACHOCTU NPU OBPALLEHNU C BATAPEUKAMU

= CrieguTe 3a MapK1poBKOW NIOCOBOro (+) U MUMHYCOBOrO NomntocoB (-) n ybeauteck, 4to 6aTtapenkn npaBubHO BCTaBMNEHbI
B 3apsiAHOE YCTPOWCTBO UIN U3AenNne.

= lcnonb3ynte Ans n3genvsa Tonbko nogxoasLimne Ansa Hero 6atapeviku.

= /lcnonb3oBaHHbIe GaTaperiku cnegyeT caaBaTe Ha nepepaboTKy COrnacHO MeCTHbIM NMpaBuniam yTunmusaunm oTXo40B.
HakneinTe nunkyto NeHTy Ha NocoBon (+) nonoc.

BHMAHWE! XpaHuTte GaTapeliki Bganu oT AeTel 1 AoOMaLlHUX XXMBOTHbIX. [Mpy npornatbiBaHnn 6atapenkn
MOTYT BO3HWUKHYTb OMNacHble A5 XU3HW NOCneAcTBus. B akcTpeHHOM criyvae HemMeaneHHo obpallanTtech K
Bpady. B Tom uncne npy nogo3peHnmn Ha npornartbiBaHue.

= CTporo 3anpelyaeTcs 3apsixaTb 6aTapeiku, He NpeaHasHaYeHHble ANs 3TOro.

= BaTtapeliiku 3anpeLlaeTcs AedopMMpoBaTh, MOBpexaaTb, pa3bupaTtb, BCKpbIBATb U 3aMblkaTb HAKOPOTKO.

= He noaBepraiite GaTapeikn BO3AeCTBIIO Xapbl, OTHS UK NMoBbIX BUZOB BRaru.

= [Ipn HerepMeTUYHOCTY BaTapeiikn creauTe 3a TeM, YTOObI XMOKOCTb U3 HEE He Monagarna Ha KoXy Unu B rnasa.
Mpwv KOHTAKTE C KUAKOCTbIO M3 GaTapeikm 0GUIbHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa GOMbLIMM KONIMYECTBOM BOAbI
1 obpaTmTech k Bpauy.

FTAPAHTUMNHBLIE YCNOBUA

Mbl rapaHTUpyeM, Y4TO B HaLlel NPOAYKLMUM OTCYTCTBYIOT AeeKTbl MaTepuaroB U NPOM3BOACTBEHHbIV Gpak. MapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha yulepo, BO3HUKLIWIA B CBSI3U:

= CO CTaHOapTHbIM, O6yCJ'IOBJ'IeHHbIM akcnnyaraymnemn, U3HOCoM

= C HeHagnexawunm 06pa30M BbIMOJIHEHHBIM MOHTAX0OM UM HEHaAneXxawnmv OGpaLU,eHVIeM
= c obcTosTENBCTBAMMU HenpeogoNMMON CUMbl UITU MPOYNMU BHELLHMMW BO3AENCTBUAMU

= C HeHagnexawunm TeXOﬁCJ’Iy)KVIBaHVIeM N1 peMoHTOM, Npon3BeaeHHbIM TPETbUM JTUMLIOM
= C TEXHUYECKUMU USMEHEHUAMMU, NPeaNnPUHATBIMU TPETbUM JTULLOM

Mpv BO3HMKHOBEHWN rapaHTUNHOIO CryYas Mbl MO HALLEMY YCMOTPEHWIO NPON3BEAEM PEMOHT U 3aMEHY Ha PaBHOLIEHHbIN

npoaykT SCHELLENBERG. B cny4ae npon3BegeHHOro peMoHTa Ui 3aMeHbl MPOoAyKTa rapaHTUNHBIN Cpok He npoansieTcs! Mpu
obpalleHun 3a rapaHTUNHBIM OBCTYXXMBaHMEM MPEAbABIIEHNE TOBAPHOIO Yeka obs3aTensHo. MNpu oTnpaBke ycTponcTBa Heobxo-

AVIMO MPUMNOXWTB KOMMIO TOBAPHOTO Yeka 1 onucaHve npobnemel, ¢ KOTOPOK Bbl obpallaeTeck 3a rapaHTUNHBLIM OOCITy>XKUBaHUEM.
lapaHTUINHbBIN CPOK Ha NPMOOpPETEHHLIN BamMu NpoaykT doupMbl Schellenberg coctaenseT 3 roga v HauMHAETCS CO OHA

npnobpeTeHns NnpoaykTa. HacToswasa rapaHTis NpoM3BOAUTENS HE KacaeTcs NPUTA3aHWI, BbITEKAKOLLMX U3 NPeaocTaB- ]
NeHVs NpaBOBOM rapaHTUK, Ha KOTOpbIe Bbl, Kak NOTPebnTenu, No OTHOLLEHMIO K NPO4AaBLY MMeeTe NpaBo B COOTBETCTBUN

C NPUMEHNMbBIM 3aKOHOAATENbCTBOM, BKIHOYas crneuunanbHble NONOXEHNS O 3aliuTe npas notTpebutenei. fapaHTus He

WCKMIOYaeT U He OrpaHMyYnBaEeT NPaBOBYHO rapaHTuio.

OEKJTIAPALUA O COOTBETCTBUU C OAPTAM EC

MpuBoA rapaxHbIX BOPOT (@ 60922, 60917) cooTBeTCTBYET AENCTBYHOLLMM TpEOOBaHMAM €BPONENCKNX N HaLMOHanNb-
HbIX ampekTmB. CooTBETCTBME ObINO AoKa3aHo. MonHbIA TEKCT Aeknapauumn o cooTBeTcTBumM ctaHaaptam EC MoxHo
npocMoTpeTb Mo cneayoLemy agpecy: http://www.schellenberg.de (NyHKT meHio «Ycnyru» B LieHTpe 3arpysku).

K AaHHOMY NpuBOAY rapaxHbIX BOPOT AOMOMHMTENBHO NpunaraeTcsa gencTemTensHas [leknapaums o COOTBETCTBUM
ctaHgaptam EC.

He yTunusmposatb BMecTe € 6bITOBbIM Mycopom! MNpuBoa rapakHbIX BOPOT NOAMNEXUT BTOPUYHON nepepaboTke
N MOXeT ObITb CAaH B MYyHKT Npuema BTOPCbIPbA UM B MYHKT NpMema anekTpnu4eckmx 6bIToBbIX OTXOA0B.

|
Owupektnea EC no mawwmHHomy obopynoBaHuto 2006/42/EC

c € OwupekTtnBa no pagnoobopynosanuio RED 2014/53/EU
[vpekTunBa, orpaHnyuBatoLLas cogepxaHue BpeaHbix Bellects (2011/65/EC)
OupekTtuea no OMC 2014/30/EU
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SCHELLENBERG

NMOACHEHUA MO KOMIMJMNEKTY NOCTABKU

A Hanpasnstowias, Bkn. Lenb

B CoepguHuTenbHble Hanpasnswowmne

C UeHTpanbHble HanpaBnswLwme

D 3awmblikalowasa Hanpasnstowas

E HacTteHHoe kpenneHue

F TNpuBoa rapaxHbiX BOPOT

G ApanTtep npuBoga

H Pyuka

| WecTturpaHHasa ranka M6

J Maney c 6ypTUKOM «ANWHHBINY C NPYXUHHBIM LUTEKEPOM

K Kpennenue ansa HanpasnstoLlemn

L KpenexHbii yronok Ans MOHTaxa Ha noTorke

M BWHT ¢ wecturpaHHon ronosko M6

N KpenexHasa Haknagka ans BopoTt

O Peblyar ons BopoT (CoeAnMHUTENbHASA LWITaHra)

P Maney c BypTUKOM «KOPOTKMNIA» C NPYXXMHHBIM LUTEKE POM
Q Tpoc ycTporicTBa py4Hol pa3brnokMpoBky BOPOT

R BepxHuit koHueBon ynop (Limit Block)

S Camopessbl

T Py4HoM nyneT ynpaBneHuns

& erl‘le)KHble pgetanun ona BOpoT U HACTEHHOIO MOHTaXa He BXOOAT B KOMMNJIEKT NOCTAaBKW.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Smart DRIVE M

ApT. Ne

Pabouee HanpsixkeHue
HoMuHanbHasi MOLWHOCTb
MoOLHOCTb B peXumMe OXXugaHusi
Makc. cuna

CKkopocTb

OcBeweHue

OnuTenbHOCTb CBeYEeHUs
PapguouyacToTta

MowHoCTb NepepaTymka
TemnepaTypa okpyxatowen cpeabl
Makc. paamep BopoT

CTeneHb 3aWmnThbI

Knacc 3awuTbl

60922, 60917

230 B - 240 B nepem. Toka 50/60 'y
200 BT

5Bt

500 H

0,15 m/c

CBetoamopH. 12 B nocT. Toka
3 MMH.

868,4 MI'y

makc. 10 abm / 10 mBT

ot -20°C po +40°C

8 m?

IP 20. TonbKko ANA CyXUX BHYTPEHHUX MOMELLEHUNA.

D

Py4HoOW NnynbT ynpaBreHus

ApT. Ne

Mogenb/Tun

PaguoyacTtoTa

MowHoCTb NepepgaTymka
dnekTponuTaHue

Tun 6aTtapeek

CTeneHb 3aWMThI

TemnepaTypa okpyxatoLien cpeabl

60930

Py4yHon paguonepeaaTtymnk 868 2-kaHanbHbIN
868,4 My,

makc. 10 abm / 10 mBT

3 B nocT. TOKa

CR2032 (nuTueBas 6atapesi)

IP 20. TonbKo ANA CyXUX BHYTPEHHUX NOMELLEeHUN.
ot -10° go +55° C
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SCHELLENBERG

BE3MEKA TA BKA3IBKU

LLlaHoBHI knieHTN!

MoHTa) NoBMHEH 3ailicHIOBaTK KBanigikoBaHuin dhaxiselb. HeBipHO BMKOHAHUI MOHTaX abo camMOCTIilAHO Npo-

BeEHWI PEMOHT MOXYTb NPU3BECTU [0 TSXKKUX TPaBM, HaBiTb 3i CMEpPTENbHMM HacMigKoM, Ta MaTepianbHUX
36uTKiB. TOMYy pagumo BMKOHYBAaTK BCi BKa3iBKM ANs BrnacHoi 6e3neku Ta 36epiratu Lo iHCTPYKLit0 3 MOHTaxy. KoxxHoro
KopuCTyBaya crig nonepeauTi Npo MoXnuei Hebesnekn, NoB’A3aHi 3 LM NpMBOLOM rapakHuUX BopiT. [epefaniTe iHCTPyK-
Lito BMACHUKY nicns 3MiHW BNacHWKa.

|I|| YBa)XXHO NpoynTanTe Ui BKasiBkM Nepen MOHTaXXem Ta BBE4EHHAM B eKcnnyaTauiro npuBoAa rapa)Hux BOpIT.

Lis iHCTpyKUis € opuriHanbHO iHCTPYKUieto 3 ekcnnyaTadii (abo nepeknagom opuriHanbHOI IHCTPYKLIiT 3 ekcnnyaTtadii B
pasi BUKOPUCTaHHS iHLLIOMOBHOI Bepcii) B ceHci AupekTnem €C 2006/42/€C. [Ana 3abe3nevyeHHs HaginHOI ekcnnyaTadii Ta
TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHsS CUCTEMM rapakHWX BOPIT NOTPiOHI Taki LOKYMEHTU:

= LS iHCTPYKUiS 3 ekcnnyaTtauii;

= [HCTPYKUis 3 ekcnnyaTauii rapaxHux BopiT;

= XypHan BunpobyBaHb

3ATAJIbHI NMPABUIIA TEXHIKW BE3MNEKWU

MpuBoA rapaxHux BOpPIT i ynakoBka He € irpalukamu. TpumanTe ix nogani Big Aiten. € pusuk TpaBMyBaHHsS abo 3agyLLeHHs
MpuBOA rapaxHux BOPIT He MOXHa po3kpnBaTu abo 3miHBaTW.

MpuBoA rapaxHux BOpiT He NoTpebye TeXHIYHOro ob6cnyroByBaHHA abo ocobnueoro gornsaay.

Mepen noyaTKkOM MOHTaXy Cif NEPEBIPUTM NPUBOS rapakHMUX BOPIT HA KOMMEKTHICTb Ta HASABHICTb MOLUKOAXKEHb.
Tpeba perynspHo nepesipAT! CUCTEMY rapakHUX BOPIT Ha NErkicTb NepecyBaHHs, a B3UMKY — Ha 3NeeHiHHS.

3 TEXHIYHMX NMWUTaHb LLOAO NPUBOLA rapakHNX BOPIT 3BEPTATUCH A0 HALLOT CryX0u NiATPUMKM KIiEHTIB.

Hitam abo ocobam, siki He MOXyTb 6e3neyvHo 11 3aB6aYNMBO KepyBaTh NPUBOAOM rapa)kHUX BOPIT Yepes BiACYTHICTb (i3NYHMX,
ncuxiyHnx abo Yy TnnBUxX 3ai6HOCTEN, HE AO3BONSAETLCA BUKOPUCTOBYBATM abo MOHTYBaTU NpMBOA. [iTAM He [O3BONSAETHCA
rpaTu 3 NpMBOAOM rapaxkHux BopiT. [puBOA rapaxHUX BOPIT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH OiTbMU Y BiLli 8 poKiB i cTaplLue, a Takox
ocobamu 3 oOMeeHUMU Pi3UYHUMU, Yy TIMBUMU ab0 NCUXiYHMMM 34i6HOCTSIMM abo BiACYTHIM [OCBIAOM Ta 3HAHHSAMM, SKLLO
BOHW nepebyBatoThb Nig KoHTponem abo iM Oynu HadaHi iIHCTPYKLUIT LWoao 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS 1 BOHW YCBIZOMITIOOTh
Hebe3neky, Lo MoXe BUHUKHYTU. OUULLEHHS 1 Npoueaypy AOrMsiAY He NOBUHHI NPOBOANUTUCS AiTbMU 6€3 KOHTPOto.

BUKOPUCTAHHSA 3A NMPUSHAYEHHAM

= BukopucToByBaTu NPUBOA rapa)KHUX BOPIT CNig BUKNIOYHO ANS Uinen, Ans SK1x BiH CIPOEKTOBaHUM i BUTOTOBNEHUN!
BukopuctaHHs Oyab-iKUM iHLLMM YUHOM BBaXXaeTbCSA BUKOPUCTAHHAM HE 3a NpU3Ha4YeHHsim!

[MprBOA rapa)HUX BOPIT NPU3HaYeHUn BUKMIOYHO ANS eKcnnyaTtauii B iMNYyNbCHOMY PEXUMI CEKLIMHUX i
cepeaHbONIABICHUX BOPIT i3 NPYXMHHOI KOMMEHcaLi€lo.

MpuBOA rapaxxHnx BOPIT NiAXOAMTb TiNlbKU AN BUKOPUCTAHHSA B NpMBaTHUX OyAMHKax, ane He B KOMEpLIiNHin cdepi.
[MprBOA rapaxHUX BOPIT po3paxoBaHWi Ha ekcnyaTawilo B CyXMX MPUMILLEeHHSAX.

CucTtemu rapaxHux BopiT, obnagHaHi Tinbkv ogHUM NpucTpoem 6e3nekun (Hanpuknaz, BiAKMIOYEHHS TArn),

MOXHa BUKOPUCTOBYBATU TiNbKW B 30Hi BUAMMOCTI.

MpuBoA rapaxHux BopiT 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM A51s BOPIT 6€3 3aXUCTy BiA nagiHHS.

MpuBoA rapaxHux BopiT 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM B PEXUMI NOCTIMHOT ekcnnyaTawii.

Y BMNaZKy NOLIKOOXXEHHS BHACNIAOK HEBMKOHAHHS LIMX NpaBui TeXHikn 6e3nekun byab-aKki rapaHTiliHi NpeTeHsii BTpayaTb
cuny. Mu He Hecemo BiANOBiIAanNbHICTb 3@ Hacnigku!

KBAJI®IKALIA MOHTEPA

MoHTax, BBEleHHS B eKcnryaTauito, TeExHiYHe 06CryroByBaHHs 1 PEMOHT J03BONEHO BUKOHYBATM TiNbky KBanidi-
KoBaHUM ocobam / cneuianizoBaHnM NiagnpMemMcTBam BigNoOBIOHO A0 Li€l iIHCTPYKUii.

= [lpuBOA rapa>KHMX BOPIT CNPOEKTOBAHWUI | BUTOTOBIEHUI BiANOBIAHO 40 MicueBMxX npunucis. MoHTep Mae 6y Ty 03HaoM-
NEeHMM i3 MicLLeBUMU NpUnmncammn i yMmoBaMm LLIOAO0 MOHTaXy NPUBOAA rapa>KHNX BOPIT.
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= HekBanicikoBaHum ocobam Ta ocobam, He 06i3HaHUM LWoA0 CTaHAapTIB 3axXMCTy npaui y cpepi aBToMaTUYHUX ABEPEN i
BOpIT, 3a00pOHEHO BUKOHYBATU MOHTaX NpuvBOAa rapaHux BopiT abo BTpy4aTucst B Moro poboTy.

= Ocobu, sKi NopyLUYTb YNHHI HOPMK 6Ee3NeKK LWOA0 MOHTaXY N TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, HECYTb BiANOBIAaNbHICTb 3a
MaTepianbHi 36MTKK, TpaBMK, BUTPaATK abo nNpeTeHsii BHAcNiAok HEBUKOHAHHSA HOpM 6e3neku.

0O NMOYATKY MOHTAXY

= [IprBOA rapaxHux BOPIT He NPU3HaYEeHWI A5S BOPIT, L0 BAXXKO NepecyBatoThCS.

= Tpeba nepeBipMTU, YN MOXKHA NErKO BIAKPUTU 1 3aKPUTM BOPOTA pPyKaMMu.

= [lepeBipuTH, Y1 NPaBUMbHO HaNalITOBaHi KOMMEHcaUiHi NPYXNHW: BOHW MatoTb MigiiMat BopoTa NpubnmaHo
Ha oauH MeTp i BignyckaTun. BopoTa B LLbOMY MOMOXEHHI HEe pyXatoTbCH Hi BHU3, Hi Bropy.

= HanawTyBaHHSA KOMNEHCALNHMX NPYXXUH rapakHUX BOPIT JO3BOMNEHO BUKOHYBATU TiNlbKW YNOBHOBaXXEHUM (haxiBLsIM.

= CTens rapaxa noBvHHa NiXOAWUTM AN MOHTaxXy NpMBoAa rapaxHux BopiT. Cnig nepesipuTu, Yn NOTPiGHI
[04aTKOBI €NEMEHTM KPINSeHHS.

NMPABUIIA TEXHIKWA BE3MNEKW M YAC MOHTAXY

= [1ig yac MOHTaXxHUX pobiT cnig 4OTPMMYBATUCh YCiX YUHHMUX MPUNKCIB LWoA0 6e3nekn npaLi, a Takox ycix
YMHHUX NPUMNUCIB CTOCOBHO eKcrnyaTauil enekTpuyHux npunagis. BignosigHi HauioHanbHi AMPEKTUBM TakoX
0060B’s13KOBI A4 BUKOHAHHS.

= Tpeba goTpuMyBaTUCS BKa3iBOK i pekoMeHaauin Liei iHCTPpyKLUii 3 MOHTaxy. AKLLO0 y Bac BUHUKITI MMTaHHS LWOAO
MOHTaXy, 3BEPHITbCH 40 HALIOI cnyX0bu NiATPUMKM KNieHTiB (OUB. Ha 3BOPOTI).

= MoHTax BigNoBiAHO A0 HaLIMX BKa3iBOK AO3BOMNNTb YHUKHYTU MOXIMBUX NoLkoaxeHb y ceHci DIN EN 13241-1.

= [TigKntoYeHHS 40 eNneKTpoMepeXi MatoTb 34INCHIOBATY TiNbKK KBanidikoBaHi haxiBui-eneKkTpuKku.

= [apaxHi BopoTa Tpeba BigbanaHcyBaTu. BopoTa, wo noraHo abo 30BciM He nepecyBatoTbes, Tpeba BiApeMOH-
TyBaTu. AKLO BOpoTa He BifbanaHCoBaHi, rapaxHi BOpoTa, NpyXuHK, kabeni, wanbu, KpinneHHsa 1 HanpsiMHi
3HaxXoAATLCA NiJ BENUKUM HaMNPyXeHHSAM, L0 MOXe CNPUYMHUTY TSKKI TpaBMu. Hikonuv He Hamarantecsa camo-
CTilHO po36rokyBaTH, NnepecyHy T abo BMPiBHATM BopoTa. [loBipTe Le kBanidikoBaHnM daxiBLaMm.

= [1ns rapaxis 6e3 4ogaTKoBOro AOCTyny NOTpiGeH NpucTpii aBapinHoro po3bnokyBaHHS A51s1 MOBOPOTHOI
pykosiTku (ApT. Ne: 60553) abo 3amok 3 aBapitH1UM po3bnokyBaHHAM (ApT. Ne: 60511). Lli npucTpoi fo3BonsioTb
BiZLIMKHYTU rapax y pasi NoLKoaXeHHs abo nepeprBaHHsi eNeKTponocTayaHHs.

= [lepeq MOHTaxem NpuBOAaA rapakHUX BOPIT 3riAHO 3 IHCTPYKLIEK 3 eKcnnyaTtauii rapaXXH1X BopiT cnij AeMOH-
TyBaTu yCi BCTaHOBINEHI 6NOKyBaHHS 1 3aMKK, siki 6yayTb 3aBaxaTu poboTi NnpuBoaa rapaKH1X BOPIT.

= Yci onuioHanbHi eneMeHTu kepyBaHHs (Hanpuknag, BuMmukad i3 knodem (ApT. Ne: 25101, 25102) abo HacTiHHMIA
nepemukay (Apt. Ne: 60060)) Tpeba BcTaHOBNIOBATU Ha BUCOTI HE MeHLe 1,5 M, B 30Hi BUAMMOCTI rapa)KHux
BOPIT, ane Ha BiAcCTaHi Big pyXfMBMX YacTUH Ta No3a 30HOI AOCSXHOCTI AiTen.

= [lonepen)xyBarnbHi BKa3iBKM NPOTU 3aTUCKaHHS Chif 3aKpinuTX Ha BUOHOMY MicLi abo nopsag, i3 BUMUKa4eM.

= Haknerky WoAo pyYHOro po36roKyBaHHs chnif po3MiCTUTY NOPSA i3 NPUBOLOM rapa)KH1X BOPIT. ‘,

= [lepen BBeAEHHAM B eKCnnyaTaLito NpuBoAa rapaxHnx Bopit Tpeba nepekoHaTUCs B TOMY, LLIO Ha LUNAXY PyXy
BOPIT HEMAaE XOOHUX NepeLukos.

= YBaXHO NpoYMTaTy LI iHCTPYKLitO.

= [lig yac MOHTaxy cnig 4OTpMMyBaTUCS MiHIManbHUX BiACTaHen, Bi4NOBIAHO A0 KPECMEeHHS.

= Bigxoau ceepaniHHA, 6pyn abo Tupca He NOBMHHI NOTPanuTU B FOMNOBKY NPUBOAA rapa)Hux Bopit abo B cucte-
My HanpsiMHuX. [ig yac MoHTaxy Tpeba peTenbHO 3aKpUTK Lii KOMIMOHEHTH.

NPABUIIA TEXHIKWA BE3MNEKW MNia YAC BBEAEHHA B EKCIMITYATALIO

= Tpeba nepeBipnTU NapamMeTpu enekTPUYHOro MiakntoyYeHHs. BoHn MatoTh cniBnagaTh 3i 3HaYeHHSMU,
LLIO BKa3aHi B Ui iHCTpyKUii 3 ekcrinyaTauii. Lli gaHi BkasaHi Takox Ha cipMoBild Tabnuyli npuBoaa rapakHux BOpIT.

= [TapameTpu eneKkTPUYHOro NigKNYeHHs B rapaxi MatoTb BignoBigatn MmicLueBnm npunmcam.

= [lepeBipnTu yHKLiT 6€3neKkn npnBoaa rapakHUX BOPIT HACTYMHUM YMHOM: MoknacTn NpeaMeT BUCOTO B6nn3bko
50 MM (Hanpuknag, WmaTok 4epeBUHM) NiJ OCHOBHY KiHLEBY KPOMKY rapaHux BopiT. Onyctutu soporta. Npu
3iTKHEHHI BOPIT i3 NepeLlKoaoro NPUBOA rapakHMX BOPIT MOBUHEH AaTu 3a4Hin Xia i 3BiNbHUTN NpegMeT.

= [1nsa 6inbwoi 6e3nekun crnyxutb onuioHansHui ceitnosui 6ap’ep (ApT. Ne: 60030) — Moro yHKLiOHYBaHHS
Tpeba perynsipHo nepesipaTU.

= [licnst HAaBYanNbHOro NPOroHy NepPEBIpUTU NPUCTPIN 6e3nekn (po3nizHaBaHHsS NEPELUKOAM 3 BiAKIHOYEHHAM TAMK,
ceiTnoBun 6ap’ep).
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= BBepgeHHs B ekcryaTauito KiHueBoro npoaykTy abo kombiHauii npoaykTiB 3abopoHeHo koMnaHieto Alfred
Schellenberg GmbH, goku BionoBiaHICTb KiHLEBOro NpoaykTy abo komMbiHaLii npuBoaa rapaxHVUX BOPIT i rapa)HUX
BOPIT YMHHMM HOpMaM, crieuudikalisam Ta gupekTmeam He Oyae AoBefeHa. Y CyMHIBHUX BUnaakax Tpeba ckopu-
cTaTucs nocryramu cnewianisoBaHoro MOHTaXHOro NianpueMcTBa (OUB. A0AaHy Aeknapaliio Npo BiANOBIOHICTb).

MPABUINA TEXHIKW BE3NEKU NMiJ YAC EKCMNNYATALIT

= Cuctema 6e3neyvHoro posniHaBaHHs NepeLlkos, Wo yHKLIOHye He 6e340raHHO, MOXe CNPUYNHUTE
MaTepianbHi 36MTKK, TSXKKI TPAaBMU, HaBITb 3i CMepTeNbHUM Hacnigkom.

= [lepL Hix 3axoanTn abo 3aixaxaTu B rapax, Tpeba nepekoHaTucs, Lo rapakHi BopoTa NOBHICTIO BiAKpUTI Ta
3HaXOAATLCS B MOMOXEHHI CMOKOH.

= [lepen BUXOAOM i3 rapaxy nepekoHaTucCs, Lo rapaxxHi BOpoTa NOBHICTIO 3aKPUTI.

= [Ipu BUKOPUCTAHHI MPUCTPOLO aBapiiHOro po3brnokyBaHHsA Tpeba MaTy Ha yBaasi, Lo BiAKPUTI rapaHi BopoTa
MOXYTb HECMNOAIBAHO BNACTH, SKLLO NPYXUHWU ocnabHynu abo anamanucs.

= He MOXHa 403BONATU AITAM rpaTu 3 NPUBOLAOM rapa)KH1x BopiT abo 3 NnopTaTUBHUM NyNbLTOM KepyBaHHS.
[MopTaTuBHI NyNbTU KEpyBaHHS CNig XoBaTy Bi AiTen.

= Tpeba Harnsigatu 3a BopoTamu nig vac pyxy. Jlioam He NOBMHHI 3HaxoaMTUCA B HeGe3neyHil 30Hi rapaxxHux
BOPIT, JOKM BOPOTa MOBHICTIO HE 3aKputoTbesl abo He BiAKPUIOTLCS.

= [lig vyac ekcnnyaTtauii 3aBxau Tpeba, Wwob npruBoa rapaxHux BopiT OyB y 30Hi BUAMMOCTI, SIKLLO BiH obnagHa-
HWUIA TiNbKW OAHUM NPUCTPOEM Ge3neku.

= Hikonu He MOXHa CTOATU Nig BIAKPUTUMN BOPOTaMM.

= [lig yac pyxy BOpPIT HE MOXHa TPUMaTUCA 3@ HaNPSAMHI.

= 3abopoHeHO NogaBaTh Ha KNeMu Nig'eAHaHHSA NpUMBOAA rapaxkHux BopiT Hanpyry mepexi (230 B / 50 I).

= |le MOxe npu3BecTu 4o HebaxxaHOro cnpauboBYBaHHSI MOPTATUBHOIO MyrbTa KEPYBaHHS, KOMW BiH
3Haxo4MTbCS B KuLeHi abo cyMmui, Ta HebGaxxaHoro pyxy BopiT.

NMPABUNA TEXHIKU BE3NEKU NI YAC OBGCNYFTOBYBAHHSA, PEMOHTY U OYULLEHHA

Mig yac o6cnyroByBaHHS, PEMOHTY 1 OYMLLEHHSI KOMMOHEHTIB
NpUBOA rapaxkHux BOpIT Mae OyTu Big'eQHAHWUI Big enekTpoMepexi.

= CucTemy rapaxxHux BOpiT cnifg perynspHo nepeBipsaTn. 3okpema kabeni, Npy>XuHu 1 KpinneHHst Tpeba nepesipaTn Ha
3HOLLIEHHS, NOLLKOAXEHHS abo BiAcyTHICTbL 6anaHcy. 3abopoHeHO ekcnnyaTyBaTy NPUBOL, rapa)KHNX BOPIT, AKLLO NoTpibeH
PEMOHT, BHECEHHS 3MiH 260 HanalwTyBaHHS.

HiTam 3a60poHEHO NPOBOANTM OUMLLLEHHSA ab0 YCYHEHHS HECMPaBHOCTEWN NpUBOAA rapa)KHUX BopiT 6e3 Harnagy.

MoTpibHi HanawWTyBaHHA AO3BONEHO BUKOHYBATU TiNlbKM YNOBHOBaXEHNM (paxiBLSAM.

= Pa3 Ha micsaub cnig nepesipaTN OyHKLIOHYBaHHSI NPUCTPOIO aBapinHOro po3bnokyBaHHS.

= Y pasi HecnpaBHOCTI Tpeba HeramHo Jopy4nUTU KBanicikoBaHOMY haxiButo NepeBipKy/pEMOHT.

Y pasi HecnpaBHOCTI kabento NiakNoYeHHS 40 eNnekTpoMepexi Tpeba Aopy4MTL KBaniikoBaHOMY eNeKTpUKY Noro 3amiHy.

IHCTPYKUIT 3 BE3NEKU BEATAPEMKHU

= 3BEpPHIiTb YBary Ha MapKyBaHHs1 Ha Mostocax nioc (+) i MiHyc (-) i nepekoHanTech, Wo 6aTtapeliky npaBuibHO BCTaBIEHI B
3apsiAHUA NpUCTpin abo Bupid.

= BukopucTtoByiiTe nuiie 6ataperiku, ki nigxoaaTe 40 BiANOBIAHOMO BUPOOY.

= BukopuctaHi 6atapei cnig yTunisoByBaTty BiANOBIiAHO 40O MiCLLEBMX HOPM LLOAO yTuMi3auii Bigxoais Ans nepepobku.
3akneitTn nontoc (+) KNenkor NniBKot.

YBATA! TpumanTe 6aTtapeiky B HeQOCTYMHOMY ANs AiTeN i JOMaLUHiIX TBApWH Micui. [pokoBTyBaHHA 6aTapeiiku
MOXXe MaTu Hebe3neyHi Ansa XuTTa Hacniaku. 3a HeobXiAHOCTI HeramHo 3BepHITbCA A0 Nikaps. HaeiTe npu nigo3pi
Ha NPOKOBTYBAHHS.

= Hikonu He 3apsigxante 6ataperiku, siki He NpU3HaYveHi AN 3apsaXaHHs.

= baTapenku He NOBUHHI OyTn AedOpMOBaHi, NOLIKOAXEHI, po3ibpaHi, BiakpuTi abo KOPOTKO3aMKHEHI.

= barapenkn He MmogHa nuLWaTK Nig BNAYBOM TeMna, BOTHIO Yu Byab-AKOi pianHu.

= Akwo 6aTapelnika npoTikae, NUNbHYNTE, WOoO pigMHa He noTpanuna Ha Wkipy abo B oyi. MNpu KOHTaKTi 3 pigMHOK NpoMuiiTe
BENMKOIO KiNbKIiCTHO BOAW Ta 3BEPHITbCSA A0 nikaps.
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FAPAHTIAHI YMOBMU

Mwv Hagaemo rapaHTito Ha gedekTu maTtepiany Ta gedekTv BUpoOHMLTBA LibOro NPOoAyKTy. [apaHTis He pO3NoBCOAXYETLCA
Ha MOLUKOKEHHS, L0 BUKMMKaHI TaKUMU NMPUYMHAMK:

= HOpMarbHe 3HOLEeHHS B XoAi ekcnnyaTauii;

= HEeHaneXHW MOHTaxX, NiAKMIYEHHs, ekcnnyaTtalia abo gornag;

= bopc-maxop abo iHLWi 30BHIiLLHI BNBY;

= HeHanexHe TexHiyHe obcnyroByBaHHs abo peMoHT TpeTiMu ocobamuy;
= BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH TpeTiMn ocobamu.

Y rapaHTiiHUX BUNagkax My 3anuviiaemo 3a coboto npaBo BUOOPY: pEMOHTYBATK NPOAYKT abo 3aMiHUTW NOro aHanoriyHum
npoayktom SCHELLENBERG. B pe3ynbraTi 3amiHv abo peMoHTy npunagy rapaHTiiHuiA nepiog He NogoBXyeTbcs! Ymo-
BOI BMKOHAHHS rapaHTitHMX 000B’A3KIB € HasIBHICTb TOBAPHOro Yeka. AKWo BY BigcuNaeTe npunag, 4oganTe Konito vyeka n
onuwWiTb AedekKT.

MapaHTiHWIA Nepiof cknagae 3 poky N MOYNHAETLCA 3 AaTtu Kynisni npoaykTy Schellenberg. Lis rapaHTis BupobHuka He
CTOCYETbCS NPETEH3IN, WO BUHMKAOTb BHACNIAOK HAaJAaHHSA NpaBoOBOI rapaHTil, Ha AKi BU, SK CMOXMBaYi, N0 BiAHOLLEHHIO
[0 npojaBsLs MaeTe NpaBo BiAMNOBIAHO [0 YMHHOMO 3aKOHOA4ABCTBA, BKIOYHO 3i crneLianbHUMK NOMOXEHHAMM MPO 3aXMCT
npas cnoxunsadis. [apaHTia He BUKMOYae 1 He obmexye NpaBoOBY rapaHTito.

OEKINAPALIA NPO BIANOBIAHICTb €C

MprBOA rapakHUX BOPIT (@ 60922, 60917) BignoBigae YHHUM BMMOram €BPOMENCLKMX i HaLiOHaNbHUX OUPEKTMB.
BignosigHicTe 6yno goBeaeHo. NoBHu TekeT [eknapauii npo BignosigHicTe €C 4OCTYMHMIA 3@ HACTYMNHOK afpecoo:
http:.//www.schellenberg.de (nyHKT MeHto «[locnyrmy» B LIeHTpi 3aBaHTaXeHHS).

[o uboro npuBoga rapaxHux BOpIT 4OA4aETbCA akTyanbHa [eknapaduis npo BignosigHicte €C.

C€

He yTunizyBaTtu pasom i3 nobytosmmu Bigxogamu! NpuBog rapaxxHux BOPIT NiggaeTbca nepepobui Ta moxe 6yTn
Bia4aHW OO LEeHTpyY yTunisauii abo nyHkTy 36MpaHHa nobyToBUX BiAXOA4iB.

[OupekTuBa npo 6e3neky mawunH Ta obnagHaHHa 2006/42/€C
OupexTtuea €C npo pagioanapatypy RED 2014/53/€C
[OunpekTnBa 3 0OMeXeHHs WkianmBux pevosuH 2011/65/€C
OupexTtuea 2014/30/€C woao0 enekTpoMarHiTHOI CyMiCHOCTI
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OMnMUC KOMMJEKTY NOCTAYAHHSA

A HanpsmHa 3 naHulorom

B 3’egHyBanbHi HanpsiMHi

C LeHTpanbHi HanpsiMHi

D KiHueBa HanpsiMHa

E KpinneHHs oo cTiHm

F TpuBoa rapaxHux BopiT

G ApanTtep npuBoga

H Ckoba

| WecTturpaHHa ravka M6

J Maneupb i3 6BypTMKOM «OOBIUIN», i3 MPYXMHHUM LUTEKEPOM

K Tpumay HanpsaMHux

L KyToBun enemeHT KpinneHHsa 4o cteni

M LlWecTurpaHHa ranka M6

N ®ypHiTypa KpinneHHsi BOPIT

O KpoHLUTENH BOPIT (3€AHYBanbHa LWTaHra)

P Maneub i3 6ypTUKOM «KOPOTKUIAY, i3 MPY>KUHHMM LUTEKEPOM
Q Tpoc npucTpoto py4yHoro po36rokyBaHHS BOpIT

R BepxHin kiHuesun ynop (Limit Block)

S Cawmopisu

T MNopTaTBHWI NyNbLT KEPYyBaHHSA

& MaTepianu ans KpinneHHsi 4O BOPIT i CTiHM HEe BXOAATb A0 KOMMJEKTY NOCTaYaHHS.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

Smart DRIVE M

ApT. Ne

Po6Goua Hanpyra
HomiHanbHa NoTyXHicTb
MoTyXXHiCTb B peXuMi odikyBaHHA
MakcumanbHe 3ycunns
LUBuakictb

OcBiTneHHA

TpuBanicTb CBiTiHHSA
PapioyacTtoTa
MoTyxHicTb Nnepepadvi
TemnepaTypa goBKinns
Makc. po3mip BopiT
CTyniHb 3axXucTy

Knac 3axucty

60922, 60917

230-240 B 3miH. cTpymy 50/60 Iy
200 BT

5Bt

500 H

0,15 m/c

ceiTnopioaHe, 12 B nocT. cTpymy
3 xB

868,4 MI'y

makc. 10 abm / 10 mBT

—20...+40 °C

8 m?

IP 20. Tinbku ANs cyXux BHYTPilIHIX NPUMIilLEeHb.

D

MopTaTUBHUIA NYNbT KepyBaHHS

ApT. Ne

Mogenb/Tun
PapioyacTtoTa
MoTyxHicTb Nnepepadvi
EneKkTpoXuBneHHsA
[xepeno XUBNeHHA
CTyniHb 3axucTy
TemnepaTypa goBKinns

60930

Papio6penok 868 2-kaHanbHuu / 4-kaHanNbHUN
868,4 MI'y

makc. 10 abm / 10 mBT

3 B nocTt. cTpymy

CR2032 (nitieBa 6aTapes)

IP 20. Tinbku ANns cyXux BHYTPilIHIX NPUMIilLEeHb.
-10...+55 °C
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Gerb. kliente,

II prie§ montuodami ir pradédami naudoti garazo varty pavara, atidziai perskaitykite instrukcijas. Montavimo darbus
| | leidZiama atlikti tik jgaliotiems specialistams. Jei netinkamai jrengéte arba patys remontavote, veikdami vartai gali

suzeisti, uzmusti ir padaryti materialinés Zalos. Laikykités visy nurodymy uztikrinan¢iy jasy sauguma ir saugokite
8ig montavimo instrukcijg. Kiekvieng naudotojg informuokite apie galimus pavojus, kurie yra susije su Sia garazo varty pava-
ra. Pasikeitus savininkui, instrukcijg taip pat perduokite kitam savininkui.

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija (originalios naudojimo instrukcijos vertimas j kitas kalbas) pagal EB direktyva
2006/42/EB. Kad vartus galétuméte saugiai naudoti ir atlikti techninés prieziGros darbus, turite turéti Siuos dokumentus:

= 3Sig naudojimo instrukcija,

= garazo varty naudojimo instrukcija,

= tikrinimo Zurnala.

BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI

= Garazo varty pavara ir pakuoté néra Zaislai. Vaikus nuo jrenginio laikykite atokiai. Gresia pavojus susizaloti arba uzdusti

= Garazo varty pavaros negalima ardyti ir keisti.

Garazo varty pavarai techniné priezidra ir atskira priezitra néra reikalinga.

Prie§ montuodami garazo varty pavarg patikrinkite, ar néra kokiy nors pazeidimy ir, ar pateikiami visi priedai.

Nuolat tikrinkite vartus, ar jie lengvai juda ir ar néra apledéje ziema.

Jei kilo techninio pobadZio klausimy apie garazo varty pavarag, kreipkités j masy klienty techninio aptarnavimo skyriy.
Vaikai ar asmenys, kurie negali saugiai ir tinkamai naudotis garazo varty pavara dél riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebé-
jimy, garazo varty pavaros naudoti ar montuoti neturéty. Neleiskite su garazo varty pavara zaisti vaikams. Garazo varty pa-
varg gali naudoti vaikai nuo 8 mety bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

= Garazo varty pavarg naudokite tik tuo tikslu, kuriuo ji buvo pagaminta ir suprojektuota! Bet koks kitas arba ¢ia nenurodytas
naudojimo budas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj!

GaraZzo varty pavara skirta naudoti tik impulsu valdomiems sekcijiniams ir pakeliamiesiems vartams, turintiems balansine spyruokle.
Garazo varty pavarg galima naudoti tik privacioje / ne komercinéje zonoje.

GaraZzo varty pavarg galima naudoti tik sausose patalpose.

Vartus, turingius tik vieng apsauginj jrenginj (pvz., maitinimo i§jungimg), galima naudoti tik matomoje srityje.

Garazo varty pavaros negalima naudoti vartuose, kurie neturi apsauginio jtaiso nuo kritimo.

GaraZzo varty pavaros negalima naudoti nepertraukiamai.

Gedimams, kurie atsirado nesilaikant $iy saugos nurodymuy, garantija negalioja. Neatsakome uz pakartotinius gedimus!

MONTUOTOJO KVALIFIKACIJA

Montavimo, eksploatacijos, techninés priezidros ir remonto darbus leidziama atlikti tik specialistui arba kvalifikuotai
jmonei ir tik taip, kaip tai nurodyta Sioje instrukcijoje.

= GaraZzo varty pavara suprojektuota ir pagaminta laikantis vietiniy nuostaty. Montuotojas privalo gerai iSmanyti vietines nuos-
tatas dél garazo varty pavaros montavimo.

= Nekvalifikuoti darbuotojai ar asmenys, neiSmanantys automatiniy dury ir varty darbo apsaugos standarty, jokiu badu negali
jrengti ar remontuoti garazo varty pavaros.

= Asmenys, nesilaikantys galiojanciy jrengimo ir techninés priezidros darby saugumo standarty, atsako uz gedimus, suzaloji-
mus, iSlaidas arba pretenzijas, atsiradusias dél saugumo standarty nesilaikymo.
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PRIES MONTAVIMA

= Garazo varty pavaros negalima naudoti labai jtemptiems vartams.
= Patikrinkite, ar vartus galite lengvai atidaryti ir uzdaryti rankomis.

= Patikrinkite, ar teisingai nustatyta balansiné spyruoklé: vartus pakelkite j mazdaug vieno metro aukst;j ir po to
juos paleiskite. Budami tokioje padétyje vartai neturéty judéti nei Zemyn, nei aukstyn.

= Garazo varty balansine spyruokle gali nustatyti tik kvalifikuotas asmuo.

= Garazo lubos turi bati pritaikytos montuoti garazo varty pavarg. Patikrinkite, ar nereikia montuoti papildomy tvirti-
nimo daliy.

SAUGOS NURODYMAI DEL MONTAVIMO

= Atlikdami montavimo darbus privalote laikytis visy galiojan€iy darby saugos bei elektros prietaisy eksploatacijos

reglamenty. Privaloma laikytis nacionaliniy direktyvy.

= |aikykités instrukcijy ir nurodymy, pateikty Sioje montavimo instrukcijoje. Jei jrengiant kyla klausimy, kreipkités j
masy klienty techninio aptarnavimo skyriy (zr. galiniame puslapyje).

= Jei montavimo darbus atliksite laikydamiesi Sios instrukcijos, iSvengsite galimy grésmiy pagal DIN EN 13241-1.

= Prijungimo prie elektros tinklo darbus gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

= GaraZzo vartai turéty bati subalansuoti. Nejudancius arba sunkiai judancius vartus privalote remontuoti. Badami
nesubalansuoti garaZo vartai, varty spyruoklés, laidai, diskai, laikikliai ir bégeliai yra ypac¢ jtempti ir gali sunkiai
suzaloti. Nebandykite varty nuimti, perstumti arba reguliuoti. Susiraskite tinkamus specialistus.

= Garazams neturintiems papildomos prieigos, reikia pasukamosios rankenos avarinio atrakinimo (gam. Nr.:
60553) arba avarinio atrakinimo spynos (gam. Nr.: 60511). Sie jrenginiai esant gedimui arba dingus
jtampai suteikia galimybe iSeiti iS garaZo.

= Prie§ montuodami garazo varty pavarg pasalinkite esamus uZraktus ir spynas laikydamiesi garazo varty
montavimo instrukcijos, kad naudojantis garazo varty pavara jai nebaty trukdoma.

= Jrenkite visus papildomus valdymo elementus (pvz., raktinj jungiklj (gam. Nr.: 25101, 25102) arba sieninj jutiklj
(gam. Nr.: 60060)) maziausiai 1,5 m aukstyje ir matomoje garazo varty dalyje, taiau atokiau nuo judanciy daliy
ir taip, kad nepasiekty vaikai.

= Gerai matomoje vietoje arba netoli jungiklio pritvirtinkite jspéjamajj nurodyma dél prispaudimo pavojaus.

= Prie garazo varty pavaros priklijuokite lipduka, informuojantj apie galimybe atrakinti rankiniu badu.

= Prie§ pradédami naudoti garazo varty pavarg jsitikinkite, kad varty judéjimo trajektorijoje néra kliaciy.

= PraSome atidZiai perskaityti instrukcijas.

= Montuodami, atkreipkite démesj j minimalius atstumus, pateiktus bréZiniuose.

= Stebekite, kad j garazo varty pavaros galvute arba bégeliy sistema nepatekty grezimo dulkiy, purvo arba droZliy.
Montuodami Sias dalis kruops$c€iai uzdenkite.

SAUGOS NURODYMAI DEL EKSPLOATACIJOS

= Patikrinkite jungtj prie srovés Saltinio. Vertés turi atitikti pateiktas vertes Sioje naudojimo instrukcijoje. ®,
& Sig informacijg rasite ir garazo varty pavaros specifikacijy lenteléje.
= Srovés $altinio jungtis garaze privalo atitikti vietines nuostatas.
= Patikrinkite garazo varty pavaros saugumo funkcijas, atlikdami tokius veiksmus:
po pagrindiniu garazo varty uzdarymo krastu padékite mazdaug 50 mm aukscio daiktg (pvz., medienos
gabaliuka). Vartus paleiskite Zemyn. Vartams susiddrus su kliGtimi, garazo varty pavara turéty judéti atgal ir
daikta atlaisvinti.
= Kad uztikrintuméte papildoma saugumag, naudokite papildomg Sviesos barjerg (gam. Nr.: 60030) ir
reguliariai tikrinkite automatinj apsauginj judéjima atbuline eiga.
= Pirmg kartg pakéle vartus po uzprogramavimo, patikrinkite saugos jtaisus (klia¢iy atpazinimo jtaisg su maitinimo
iSjungimu, Sviesos barjerus).
= Galutinio gaminio arba jy derinio ,Alfred Schellenberg GmbH* neleidzia naudoti tol, kol nepatvirtinta galutinio
gaminio arba garazo varty pavaros ir varty derinio atitiktis pagal jiems taikomus, standartus, specifikacijas arba
direktyvas. Jei abejojate, kreipkités j kvalifikuotg montavimo jmone (skatiet pievienoto atbilstibas apliecinajumu).
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= Netinkamai veikianti saugumo ir kliG¢iy atpazinimo sistema gali padaryti materialinés Zalos, sunkiai suzaloti arba
& net uzmusti.
= Prie$ jvaziuodami ar jeidami ir iSvaziuodami ar iSeidami i$ garazo jsitikinkite, kad garazo vartai visiSkai atidaryti ir
yra ramybés busenoje.
= |sitikinkite, kad i$éje i$ garazo visiSkai uzdaréte garazo vartus.
= Atkreipkite démesj | tai, kad atrakinus avariniu bldu, atidaryti garazo vartai dél susilpnéjusiy arba nutrikusiy
spyruokliy gali staiga nukristi.
= Neleiskite su garazo varty pavara ir rankiniu siystuvu zaisti vaikams. Rankinj siystuva laikykite vaikams nepsie-
kiamoje vietoje.
= Stebékite judancius vartus. Pavojingoje garazo varty srityje negali bdti Zmoniy, kol vartai nebus visiSkai atidaryti
arba uzdaryti.
= (Garazo varty pavarg, jei ji turi apsauginj jtaisg, naudokite tik matomoje srityje.
= Niekada nestovékite po atidarytais vartais.
= Niekada nelieskite kreipianciyjy bégeliy, kai vartai juda.
= Niekada nejunkite tinklo jtampos (230 V / 50 Hz) prie jungiklio gnybty.
= (ali biti, kad biddamas kiSenéje ar rankinéje, klaidingai suveiks rankinis siystuvas.

TECHNINES PRIEZIDROS SAUGOS, REMONTO IR VALYMO NURODYMAI

Valydami, atlikdami techninés prieziGros darbus ir keisdami dalis
garazo varty pavarg isjunkite i$ tinklo.

= Nuolat tikrinkite jrenginj. Ypa¢ atidziai tikrinkite, ar nenusidéveéje, nepazeisti ir yra stabilds laidai, spyruoklés ir laikikliai.
Nenaudokite garazo varty pavaros, jei jg reikia remontuoti arba reguliuoti.

= Reguliuoti, jei to reikia, gali tik kvalifikuotas asmuo.

= Kartg per ménesj patikrinkite kaip veikia avarinis atrakinimas.

= Aptike gedima, nedelsdami kreipkités j kvalifikuotg specialistg, kad patikrinty ir (arba) suremontuoty.

= Jei pastebéjote gedimg srovés tiekimo linijoje, paveskite jg pakeisti kvalifikuotam elektrikui.

DROSIBAS NORADIJUMI PAR BATERIJU

= Nemiet véra Plus (+) un Minus (-) pola markéjumu un parliecinieties, ka baterijas ir pareizi ievietotas uzlades
iericé vai izstradajuma.

= Lietojiet tikai attiecigajam izstradajumam piemérotas baterijas.

= Lietotas baterijas janodod otrreizéjai parstradei atbilstosi vietéjiem
utilizacijas noteikumiem. Plus polu (+) parlimgjiet ar lTmplévi.

UZMANIBU! Baterijas glabajiet bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta. Baterijas noridanai var bit dzivibai
bistamas sekas. NepiecieSamibas gadijuma nekavéjoties konsultéjieties ar arstu. Dariet to arT gadijuma, ja ir aiz-
domas par baterijas noriSanu.

= Nekada gadijuma neuzladgjiet baterijas, kas nav paredzétas uzladei.

= Baterijas aizliegts deformét, bojat, izjaukt, atvért vai savienot 1ssléguma.

= Baterijas nedrikst paklaut siltumam, uguns vai Skidruma iedarbibai.

= Konstatéjot nepietiekamu baterijas hermétiskumu, raugiet, lai tas Skidrums nesaskaras ar adu vai rokam. Nonakot kontakta
ar baterijas Skidrumu, noskalojiet to ar lielu daudzumu Gdens un dodieties pie arsta.
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GARANTIJOS SALYGOS

Uztikriname, kad misy gaminiai neturi medziagos broko ir yra nepriekaistingai pagaminti. Garantija netaikoma
gedimams, atsiradusiems dél:

= jprasto nusidévéjimo juos naudojant;

= netinkamo montavimo, prijungimo, valdymo arba naudojimo;
= aukstesnés jégos arba kity iSoriniy veiksniy;

treCiyjy asmeny atlikty techninés prieZidros ir remonto darbu;
treCiyjy asmeny atlikty techniniy pakeitimuy;

Garantijos atveju gaminj pasirinktinai remontuojame arba pakeic¢iame kitu, analogisku SCHELLENBERG gaminiu. Jrengin]
pakeitus kitu arba suremontavus, garantijos laikas nepratesiamas! Bitina garantijos saglyga yra pirkimo kvitas. Siysdami jren-
ginj pridékite ir pirkimo kvito kopijg bei trikumo aprasyma.

Jasy jsigytam ,Schellenberg” gaminiui taikoma 3 mety garantija, kuri pradedama skaiciuoti nuo gaminio jsigijimo dienos.
8i gamintojo garantija teikiama neapribojant jokiy statutiniy garantiniy teisiy, kurias jds kaip vartotojas galite turéti pagal
galiojancius jstatymus, jskaitant nuostatas dél vartotojy apsaugos. Teikiama garantija neapriboja ir neatmeta numanomos
garantijos nuostaty.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Garazo varty pavara (@ 60922, 60917) atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus.
Atitiktis buvo patvirtinta. Visg ES atitikties direktyvos tekstg rasite Siuo adresu internete: http.//www.schellenberg.de (Atsi-
siuntimy centro dalyje ,Aptarnavimas®).

Papildomai prie Siy garazo varty pavaros pridedama galiojanti ES atitikties deklaracija.

ﬁ NeiSmeskite su buitinémis atliekomis! Garazo varty pavara tinkama grgzinamajam perdirbimui, jg galima priduoti |
antriniy zaliavy surinkimo jmone arba kitg buitiniy elektros prietaisy surinkimo aikstele.
[ |
2006/42/EB direktyva dél masiny
c € Radijo jrenginiy direktyva RED 2014/53/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
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TIEKIAMO KOMPLEKTO LEGENDOS

A Begelis su grandine

B Jungiamieji begeliai

C Viduriniai bégeliai

D Galinis bégelis

E Sieninis laikiklis

F Garazo varty pavara

G Pavaros adapteris

H Lankas

| Sesiakampé verzle M6

J Jungiamasis varztas ,ilgas*“ su kiStuku spyruoklei

K Beégelio laikiklis

L Tvirtinimo prie luby kampuotis

M Sesiakampis varztas M6

N Varty tvirtinimo apkaustas

O varty gembé (Svaistiklis)

P Jungiamasis varztas ,trumpas® su kiStuku spyruoklei
Q Lynas rankiniam varty atblokavimui

R VirSutiné galiné atrama (Limit Block)

S Medsraiggciai

T Rankinis siystuvas

& Varty ir sienai skirty tvirtinimo medziagy tiekiamame komplekte néra.

TECHNINIAI DUOMENYS

Smart DRIVE M

Gam. Nr.
Eksploataciné jtampa
Vardiné galia

Galia budéjimo rezimu
Maksimali galia
Greitis

Apsvietimas

Svietimo trukmé
Radijo daznis
Spinduliuojamoji galia
Aplinkos temperatira
Maks. varty plotas
Apsaugos lygis
Apsaugos klasé

60922, 60917

230 V-240V AC 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V DC

3 min.

868,4 MHz

maks. 10 dBm / 10 mW
Nuo -20°C iki +40°C

8 m?

IP 20. Tik sausoms vidaus patalpoms.

D

Rankinis siystuvas

Gam. Nr.

Modelis / rasis

Radijo daznis
Spinduliuojamoji galia
Jtampa

Baterijos tipas
Apsaugos lygis
Aplinkos temperatura

60930

2 kanalu bezvadu manualais raiditajs 86
868,4 MHz

maks. 10 dBm / 10 mW

3vDC

CR2032 (litija baterija)

IP 20. Tik sausoms vidaus patalpoms.
-10° iki +55°C
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DROSIBA UN NORADES

Godatais klient, cienijama kliente!

I Pirms montazas un garazas vartu piedzina ekspluatacijas, lGdzu, pilniba izlasiet So pamacibu. Instalaciju drikst

|I || veikt tikai atbilstoSs specialists. Kludains vai individuali veikts remonts ekspluatacijas laika var radit savainojumus,
navi vai materialos bojajumus. Sekojiet visam noradém lai nodro$inatu jasu dro$ibu un saglabajiet So montazas pa-

macibu. Informéjiet ikvienu lietotaju par iesp&jamiem riskiem, kas ir saistiti ar o garazas vartu piedzinu. Tpadnieku mainas

gadijuma nakamajam Tpasniekam nododiet arT pamacibu.

8T pamaciba ir originala lietodanas pamaciba (vai originalas lietoSanas pamacibas tulkojums lieto$anai arzemés) atbilstosi
EK direktivai 2006/42/EK. DroSai garazas vartu ekspluatacijai un apkopei jabdt pieejamiem $adiem dokumentiem:

= 3ai lietoSanas instrukcijai,

= garazas durvju lietoSanas instrukcijai,

= parbaudes brosdrai.

VISPARIGIE DROSIBAS NORADIJUMI

= Garazas vartu piedzina un iepakojums nav rotallieta. Raugiet, lai ar to nespél&jas bérni. lespéjams savainojumu un
nosmaksanas risks.

Garazas vartu piedzinu nedrikst atvért vai patvaligi maintt.

Garazas vartu piedzina ir bezapkopes vieniba un tai nav nepiecieSama Tpasa apkope.

Pirms montazas parbaudiet, vai garézas durvju piedzinai nav konstatéjami bojajumi, un, vai piederumu komplekts ir pilnigs.
Regulari parbaudiet, vai vartu ierice ziema darbojas brivi un nav iesalusi.

Saistiba ar tehniskiem jautajumiem par jlsu garazas vartu piedzinu, lidzu, vérsieties masu klientu apkalpoSanas dienesta.
Bérni vai personas, kas nespéj drosi un piesardzigi izmantot garazas vartu piedzinu ierobeZotu fizisko, psihisko vai uztveres sp&ju
dél, nedrikst lietot vai montét garazas vartu piedzinu. Ar garazas vartu piedzinu nedrikst spéléties bérni. Garazas vartu piedzinu
drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, psihiskam vai sensoram spéjam, vai personas bez
pieredzes un zinaSanam, ja tos uzrauga atbildiga persona, vai, ja viniem ir izskaidrota izstradajuma dro$a lietoSana un vini izprot

iesp&jamos riskus. Bérni nedrikst bez uzraudzibas veikt ST izstradajuma tiriSanu vai lietotajam veicamo apkopi.

PAREDZETA IZMANTOSANA

= Garazas durvju piedzinu izmantojiet tikai mérkim, kuram ta ir konstruéta un paredzéta! Cita veida izmantoSana tiek uzskatita
par noteikumiem neatbilstosu!

Garazas durvju piedzina ir paredzéta tikai sekciju un atvazamo vartu impulsa piedzinai ar atsperu izlidzinajumu.

Garazas durvju piedzina ir paredzéta lietoSanai privata/majsaimniecibas nozaré.

Garazas durvju piedzina ir paredzéta tikai lietoSanai sausas telpas.

Vartu iekartas, kas ir aprikotas ar tikai vienu aizsargierici (piem., jaudas atslégsanu), drikst lietot tikai tad, ja tas ir redzamibas zona.
Garazas vartu piedzinu nedrikst lietot vartiem bez nokriSanas aizsardzibas.

Garazas vartu piedzinu nedrikst izmantot nepartraukta darbibas rezima.

Zaudéjumu, kas radusies So droSibas norazu neievéro$anas rezultata, gadijuma tiek dzéstas jebkadas garantijas tiesibas.
Uznémums neuznemas atbildibu par secigiem zaud&jumiem!

INSTALETAJA KVALIFIKACIJA

Montazu, ekspluatacijas uzsaksSanu, apkopi un remontu atlauts veikt tikai profesionalai
personai/tehniskajam uznémumam un saskana ar o pamacibu.

= Garazas vartu piedzina ir konstruéta un razota atbilstosi vietéjiem noteikumiem. Uzstaditajam japarzina vietéjie noteikumi,
kas ir saistiti ar garazas vartu piedzinas uzstadisanu.

= Nekvalificéts personals vai personas, kas neparzina automatisko durvju un vartu darba droSibas standartus, nedrikst
darboties ar uzstadiSanu vai veikt izmainas garazas vartu piedzina.

= Personas, kas neievéro spéka esosas instalacijas un apkopes normas, uznemas atbildibu par bojajumiem, savainojumiem,
izmaksam, izdevumiem vai saistibam, ko rada drosibas noteikumu neievéroSana.
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PIRMS MONTAZAS

= Garazas vartu piedzinu nedrikst lietot smagu vartu pacelSanai.
= Parbaudiet, vai vartus var viegli atvert un aizvért ar rokam.

= Parbaudiet, vai starpliku gredzeni ir ievietoti pareizi, pacelot vartus par vienu metru un tad tos atlaizot.
Saja pozicija varti nedrikst parvietoties augsup vai lejup.

= (Garazas vartu izlidzinaSanas atsperes pariestatisanu drikst veikt tikai pilnvarots serviss.

= Garazas jumtam jabat piemérotam garazas vartu piedzinas montazai. Parbaudiet, vai ir nepiecieSams piemontét
papildu stiprindjumu dalas.

DROSIBAS NORADIJUMI PAR MONTAZU

= Montazas darbu laika ievérojiet visus spéka esodos darba droSibas noteikumus, ka arT visus spéka eso$os
& noteikumus par elektrisko iekartu ekspluataciju. Sim mérkim obligati jaievéro attiecigas valsts direktivas.

= Sekojiet §1s montazas pamacibas noradém. Ja uzstadi$anas laika neesat parliecinats, IGdzu, sazinieties ar
masu klientu servisu (skat. aizmuguri).

= Veicot montazu atbilstoSi Sai pamacibai tiek novérsts apdraudéjums DIN EN 13241-1 izpratné.

= Stravas pieslégumus drikst veikt tikai sertificéts elektrikis.

= Garazas vartiem jabat balansétiem. Nekustigiem vai smagnéji parvietojamiem vartiem ir javeic remonts.
Nenobalanseéti varti, vartu atsperes, kabeli, paplaksnes, stiprinajumi un sliedes ir paklauti papildu slodzei, un
var izraisTt smagus savainojumus. Neméginiet vartus atbrivot, bidit vai noregulét. Meklgjiet atbilstosu specialistu.

= Garazam bez papildu piekluves iespéjas ir nepiecieSama pagriezama roktura avarijas atblokéSana
(preces. Nr.: 60553) vai avarijas atblokéSanas slédzene (preces. Nr.: 60511). Sis ierices bojajuma
vai stravas padeves partraukuma gadijuma palidz novérst iesp&jamu ieslégSanos garaza vai garazas
aizslégSanu bez atslegam.

= Pirms garazas vartu piedzinas montazas nonemiet esoSos blokéSanas elementus un slédzenes, lai tas
neietekmétu garazas vartu piedzinu lietoSanu.

= Uzstadiet visus papildu vadibas elementus (piem., atslégslédzi (preces Nr.: 25101, 25102) vai sienas slédzi (pre-
ces Nr.: 60060)) vismaz 1,5 m augstuma un garazas vartu redzamibas zona, ta€u talu no kustigam detalam un
arpus bérnu aizsniedzamibas zonas.

= Bridindjuma norades par iekerSanos piestipriniet labi redzama vieta vai slédza tuvuma.

= Manualas atblokéSanas uzlimi piestipriniet garazas vartu piedzinas tuvuma.

= Pirms jusu garazas vartu piedzinas ekspluatacijas uzsakSanas parliecinieties, ka vartu parvietosanas cela nav skers|u.

= Rapigi izlasiet lietoSanas pamacibu.

= Montazas laika ieverojiet att€los noraditos minimalos attalumus.

= Urb8anas putekli netirumi vai skaidas nedrikst ieklGt garézas vartu piedzinas galva vai sliezu sistéema.

Montazas darbu laika Sis detalas rapigi parklajiet.

DROSIBAS NORADIJUMI PAR EKSPLUATACIJAS UZSAKSANU

attiecas uz garazas vartu piedzinas datu plaksniti.

= Garazas stravas piesléegumam jaatbilst vietéjiem noteikumiem.

= Garazas vartu piedzinas droSibas funkcijas parbaudiet §adi:
Novietojiet zem garazas vartu galvenas aizvérSanas malas apm. 50 mm augstu priekSmetu (piem., koka gabalu).
Laujiet vartiem nolaisties. Vartiem atduroties pret Skérsli, garazas vartu piedzinai japarslédzas pretéja darbibas
rezima un jaatbrivo skérslis.

= JUsu papildu droSibai izmantojiet papildaprikojuma fotoelementu (preces Nr.: 60030) un regulari
parbaudiet automatisko atpakalgaitu.

= Pé&c macibu kustibas javeic droSibas ierices parbaude (Skérslu atpaziSana ar jaudas atslégSanu un fotoelementu).

= Gala preces vai tas kombinacijas ekspluatacijas uzsaksana no ,Alfred Schellenberg GmbH” nav atlauta Iidz
bridim, kad gala produkta vai garazas vartu piedzinas un garazas vartu piedzinas kombinacija atbilst Seit spéka
esos$ajiem noteikumiem, specifikacijam vai direktivam. Saubu gadijuma ieteicams ltigt profesionala montazas uzne-
muma palidzibu (skatiet pievienoto atbilstibas apliecinajumu).

i:i = Parbaudiet stravas pieslégumu. Ta vértibam jaatbilst Saja lietoSanas pamaciba noraditajam vértibam. Parametri @]
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= Pirms izbraukt vai iziet no garazas, parliecinieties, ka garazas varti ir pilntba atvérti un atrodas miera pozicija.

= Pé&c izieSanas vai izbraukSanas parliecinieties, ka garazas varti ir pilntba aizveérti.

= Lietojot avarijas atblokéSanu, raugiet, lai vajas vai salizuSas atsperes neizraisitu pékSnu atverto garazas vartu
nolaiSanos lejup.

= Ar garazas vartu piedzinu un raiditaju nedrikst spéléties bérni. Raiditajus glabajiet bérniem nepieejama vieta.

= Kontrolgjiet kustigos vartus. Personas garazas vartu bistamaja zona nedrikst atrasties I1dz bridim, kad varti ir
pilntba atverti vai aizverti.

= Jagarazas vartu piedzinai ir tikai viena droSibas ierice, tad piedzinu aktivizéjiet tikai brid1, kad esat redzamibas zona.

= Nekad nestaviet zem atvértiem vartiem.

= Vartu parvietoSanas laika netveriet aiz vadotnes sliedes.

= Garazas vartu piedzinas piesléguma spailém nepievienojiet tikla spriegumu (230 V/50 Hz).

= Jaraiditajs tiek uzglabats bikSu kabata vai rokassomina, tad ir iesp&jama kludaina
raiditaja nostrade un neparedzéta vartu kustiba.

2 = DroSibas aiztures sistéma, kas darbojas nepareizi, var izraisit materialos zaudéjumus, smagus savainojumus vai navi.

APKOPES, REMONTA UN TIRISANAS DROSIBAS NORADES

Tiri8anas, apkopes un nomainas laika
garazas vartu piedzinai jabat atvienotai no tikla.

= Veiciet regularu iekartas parbaudi. Jo Tpasi parbaudiet, vai kabeliem, atsperém un stiprindjumiem nav konstatéjamas nodilu-
ma, bojajumu vai lldzsvara zuduma pazimes. Neizmantojiet garazas vartu piedzinu, ja ir nepiecieSams remonts vai iestatiju-
mu nomaina.

= Bérni nedrikst veikt garazas vartu tiriSanu vai tehniska stavokla uzturéSanu bez uzraudzibas.

= |espéjami nepiecieSamo pielagoSanu drikst veikt tikai profesionals specialists.

= Reizi ménesi parbaudiet avarijas atblokéSanas funkciju.

= Defekta gadijuma nekavéjoties Iidziet profesionalam specialistam veikt parbaudi/remontu.

= Tikla piesléguma vada bojajuma gadijuma ta nomainu javeic profesionalam elektrikim.

DROSIBAS NORADIJUMI PAR BATERIJU

= Nemiet véra Plus (+) un Minus (-) pola marké&jumu un parliecinieties, ka baterijas ir pareizi ievietotas uzlades iericé vai iz-
stradajuma.

= Lietojiet tikai attiecigajam izstradajumam piemérotas baterijas.

= Lietotas baterijas janodod otrreiz&jai parstradei atbilstosi vietéjiem utilizacijas noteikumiem. Plus polu (+) parliméjiet ar [Tmplévi.

UZMANIBU! Baterijas glabajiet bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta. Baterijas nori$anai var bt
dzivibai bistamas sekas. NepiecieSamibas gadijuma nekavéjoties konsultéjieties ar arstu. Dariet to arT gadijum3,
ja ir aizdomas par baterijas nori$anu.

= Nekada gadijuma neuzladgjiet baterijas, kas nav paredzétas uzladei.

= Baterijas aizliegts deformét, bojat, izjaukt, atvért vai savienot 1ssléguma.

= Baterijas nedrikst paklaut siltumam, uguns vai Skidruma iedarbibai.

= Konstatéjot nepietiekamu baterijas hermétiskumu, raugiet, lai tas Skidrums nesaskaras ar adu vai rokam. Nonakot kontakta
ar baterijas Skidrumu, noskalojiet to ar lielu daudzumu Gdens un dodieties pie arsta.
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GARANTIJAS NOSACIJUMI

Més garantéjam, ka masu precém nav materiala un razoS8anas klamju. Garantija neieklauj
bojajumus, ko ir izraisijis:

= ar lietoSanu saistits, normals nodilums;

= neatbilsto§a montaza, pieslégums, ekspluatacija vai lietoSana;
= augstaka vara vai citada aréja ietekme;

= neatbilstoSa treSo personu veikta apkope un remonts;

= treSo personu veiktas tehniskas izmainas.

Garantijas gadijuma péc izvéles veiksim preces izmainu vai nomainu pret lidzvértigu ,SCHELLENBERG” preci. Garantijas
laiks péc preces nomainas vai remonta netiek pagarinats. Garantijas saistibu izpildes nosacijums ir pirkuma dokuments.
Nosdutot ierici atpakal, 1Gdzu, pievienojiet 8T dokumenta kopiju kopa ar radusas klidas aprakstu.

Jasu iegadatas ,Schellenberg” preces deriguma termin$ ir 3 gadi un tas sakas ar jusu preces iegades datumu. ST razotaja
garantija neietekmeé likuma noteiktas garantijas prasibas, kuras jums ka patérétajam var pieskirt saskana ar piemerojamiem
tiesTbu aktiem, ieskaitot Tpadus patérétaju aizsardzibas noteikumus. ST garantija neanulé un neierobeZo likuma noteikto
garantiju.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Garazas vartu piedzina (@ 60922, 60917) atbilst spéka esoSajam Eiropas un nacionalajam direktivam.
87 atbilstiba ir pieradita. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams timekla vietné: http://www.schellenberg.de (izvél-
nes punkts ,Serviss” lejupielazu centra).

Garazas vartu piedzinai papildus ir pievienota jaunaka ES atbilstibas deklaracija.
centra vai elektrisko sadzives atkritumu savak$anas punkta.

Masinu direktiva 2006/42/EK

Radioiekartu direktiva 2014/53/ES (RED)

RoHS direktiva 2011/65/ES

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

ﬁ Neizmetiet sadzives atkritumos! Garazas vartu piedzinu var otrreiz parstradat un nodot otrreiz€jas parstrades
[ |
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A Sliede ar kédi K Sliedes stiprinajums

B Savienojuma sliedes L Jumta stiprinajuma lenkis

C Vidéjas sliedes M SeSstira skrive M6

D Beigu sliedes N Vartu stiprinajuma armatira

E Sienas kronsteins O Vartu plecs (savienojuma stienis)

F Garazas vartu piedzina P Apcilntapa, ,isa”, ar atsperspraudni

G Piedzinas adapteris Q Manualas vartu atbloké$anas trose

H Loks R Aug$éja gala atdure (ierobezZojuma bloks)
| SeSstlra uzgrieznis M6 S Pasgriezéja skrives

J Apcilntapa, ,gara”, ar atsperspraudni T Raidttajs

& Vartu un sienas stiprindjuma materials nav ieklauts piegades komplekta.

TEHNISKIE DATI

Smart DRIVE M

Preces nr. 60922, 60917

Darba spriegums 230 V - 240 V, mainstrava, 50/60 Hz
Nominala jauda 200w

GaidiSanas rezima paterins 5W

Maksimala jauda 500 N

Atrums 0,15 m/s

Apgaismojums 12 V, lidzstravas LED
Spidésanas ilgums 3 min

Radiofrekvence 868,4 MHz

RaidiSanas jauda maks. 10 dBm/10 mW
Apkartéejas vides temperatira no -20°C Iidz +40°C

Maks. vartu laukums 8 m?

Aizsardzibas veids IP 20. Tikai sausam iekStelpam.
Aizsardzibas klase @

Preces nr. 60930

Modelis/prece 2 kanalu bezvadu manualais raiditajs 868
Radiofrekvence 868,4 MHz

Raidisanas jauda maks. 10 dBm/10 mW
Elektroapgade 3V, lidzstrava

Akumulatora veids CR2032 (litija baterija)
Aizsardzibas veids IP 20. Tikai sausam iekstelpam.
Apkartéejas vides temperatura -10° — +55 ° péc Celsija
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OHUTUS JA JUHISED

Lugupeetud klient!

II Lugege enne garaaziukseajami monteerimist ja kaitust need juhised Iabi. Paigaldustdid peaks tegema sobiv
| | oskuspersonal. Vigane paigaldus vdi enda tehtud parandustddd voivad t66 kaigus pdhjustada vigastusi, surma voi

kahjustada vara. Jargige koiki isiklikku ohutust puudutavaid juhiseid ja hoidke see paigaldusjuhend alles. Juhtige
iga kasutaja tahelepanu ohtudele, mis vbivad seoses selle garaaziukseajamiga tekkida. Omaniku vahetumisel andke kasu-
tusjuhend jargmisele omanikule Ule.

EU direktiivi 2006/42/EU maistes on selle juhendi néol tegu originaalkasutusjuhendiga (nt originaalkasutusjuhendi véérkeel-
sed t6lked). Uksemehhanismi ohutu t66 tagamiseks ja hoolduseks peavad kaeparast olema alljargnevad dokumendid:

= see kasutusjuhend;

= garaaziukse kasutusjuhend;

= katseprotokoll;

ULDISED OHUTUSJUHISED.

= Garaaziukseajam ja pakend ei ole manguasjad. Hoidke lapsed sellest eemal. Tekib vigastus- ja lambumisoht
Garaaziukseajamit ei tohi avada ega muuta.

Garaaziukseajam on hooldusvaba ega vaja eraldi hooldust.

Kontrollige enne monteerimist garaaziukseajamit kahjustuste ja lisavarustuse terviklikkuse suhtes.

Kontrollige regulaarselt, kas uksemehhanism liigub sujuvalt; talvel kontrollige selle jaatumist.

Kui Teil tekib tehnilisi kisimusi oma garaaZiukseajami kohta, votke ihendust meie klienditeenindusega.

Lapsed ja isikud, kes oma puudulike flilsiliste, pstuhiliste vdi sensoorsete vdimete tottu ei suuda garaaziukseajamit ohutult
ja ettevaatlikult kasutada, ei tohi garaaziukseajamit kasutada ega monteerida. Lapsed ei tohi garaaZiukseajamiga mangida.
Lapsed alates 8. eluaastast, samuti vahenenud fiilsiliste, pstilihiliste voi sensoorsete voimetega vdi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud tohivad toodet kasutada vaid siis, kui neid jalgitakse vdi kui neid on juhendatud toodet ohutult kasutama
ja selgitatud sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi puhastustdid ega hooldust ilma jarelevalveta teha.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

= Kasutage garaaziukseajamit Uksnes eesmargil, milleks see on ehitatud ja projekteeritud! Mis tahes muu kasutamine on vaar!
Garaaziukseajam on moéeldud Uiksnes vedrutasakaalustusega sektsioon- ja kdéndustele.

Garaaziukseajam on moeldud kasutamiseks tksnes eraotstarbel (mittetodstuslikul otstarbel).

Garaaziukseajam on mdeldud kasutamiseks tksnes kuivades ruumides.

Uksemehhanisme, mis on varustatud ainult Gihe kaitseseadisega (nt vastujouslsteem), voib kasutada ainult vaatevaljas.
Garaaziukseajamit ei tohi kasutada ilma kukkumist takistava kaitseseadiseta.

Garaaziust ei tohi kasutada pUsireziimis.

Nende ohutusjuhiste mittejargimisel tekkinud kahjustuste korral kaotab igasugune garantiindue kehtivuse. Sellest tuleneva
kahju eest me ei vastuta!

PAIGALDAJA KVALIFIKATSIOON

Monteerida, kasutusse vétta, hooldada ja parandada vdib kooskdlas selle juhendiga ainult padev
isik/ettevote.

= Garaaziukseajam on kavandatud ja toodetud vastavalt kohalikele nduetele. Paigaldaja peab olema kursis garaaziukseajami
paigaldamist puudutavate kohalike ndudmistega.

= Mittekvalifitseeruv personal véi isikud, kes ei ole kursis automaatseid uksi v6i varavaid puudutavate tdé6ohutusstandarditega,
ei tohi mitte mingil juhul teha paigaldustdid vdi sekkuda garaaziukseajami tddsse.

= [sikud, kes ei p6dra tédhelepanu kehtivatele paigaldamist ja hooldust puudutavatele ohutusstandarditele, vastutavad kahjude,
vigastuste, kulude, valjaminekute ning nduete eest, mis tekivad ohutusstandardite eiramise tagajarjel.
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ENNE MONTEERIMIST

= (Garaaziukseajam ei ole mdeldud raskestikaivate uste kaitamiseks.
& = Kontrollige, kas uks on kdega kergesti avatav ja suletav.
= Kontrollige, kas tasakaalustusvedrud on digesti tasakaalustatud. Selleks tdstke uks umbes (ihe meetri vorra lles
ja laske seejarel lahti. Selles asendis ei tohi uks liikuda alla ega Ules.
= (Garaaziukse tasakaalustusvedrusid voib uuesti seada ainult padev isik.
= (araazi lagi peab garaazimehhanismi monteerimiseks sobima. Kontrollida tuleb taiendavate kinnitusdetailide
vajadust.

MONTEERIMIST PUUDUTAVAD OHUTUSJUHISED

test elektriseadmete kaitamist puudutavatest eeskirjadest. Seejuures on aarmiselt oluline pidada kinni vajalikest
riiklikest direktiividest.

= Jargige selle montaaZzijuhendi juhiseid ja napunaiteid! Kui Teil tekib paigalduse kdigus kdhklusi, votke Uhendust
meie klienditeenindusega (vt tagakilge).

= Vodimalikke standardis DIN EN 13241-1 nimetatud ohte valditakse monteerimise ajal seda juhendit jargides.

= Elektrihendusi vdib teha ainult elektrik.

= (Garaaziuks peab olema tasakaalustatud. Liikumatud voi raskesti liikuvad uksed tuleb parandada. Tasakaalus-
tamata olekus garaazZiuksed, uksevedrud, kaablid, kronsteinid ja siinid on &armiselt suure pinge all, mis vdib
pdhjustada raskeid vigastusi. Arge piilidke ust vabastada, nihutada ega joondada. Leidke sobiv spetsialist!

= |Ima lisajuurdepaasuta garaazide puhul peab p6oérdkaepideme jaoks olema avariivabastus (tootenr: 60553) voi ava-
riivabastuslukk (tootenr: 60511). Need seadised takistavad vea vdi voolukao korral garaazi luku taha jadmist.

= Eemaldage enne garaaZziukse ajami paigaldamist vastavalt garaaziukse montaaZijuhendile olemasolevad riivistu-
sed ja lukud nii, et see ei méjutaks garaaziukseajami kasutamist.

= Paigaldage koik valikulised juhtelemendid (nt vétmega liliti (tootenr: 25101, 25102) voi seinaliiliti (tootenr:
60060)) vahemalt 1,5 m kdrgusele ja garaaziukse vaatevalja, kuid mitte
liikuvate osade piirkonda ega lastele kattesaadavasse kohta.

= Kinnitage kinnikiilumist tahistavad hoiatussildid hasti ndhtavasse kohta vai luliti lahedusse.

= Kinnitage kasitsi avatava tdmburi kleebised garaaZiukseajami [ahedale.

= Veenduge enne oma garaaziukseajami kasutuselevottu, et ukse liikumistrajektooril poleks takistusi.

= Lugege juhised hoolikalt Iabi.

= Jargige monteerimisel miinimumkaugusi vastavalt joonistele.

= Puurimistolm, mustus vai laastud ei tohi sattuda garaaZiukseajami peale ega siinisusteemi. Katke need osad
monteerimistédde ajaks hoolikalt kinni.

KASUTUSELEVOTTU PUUDUTAVAD OHUTUSJUHISED

= Kontrollige oma toitevooluiihendust. Vaartused peavad vastama selles kasutusjuhendis esitatud vaartustele.

Need andmed on kirjas ka garaaziukseajami tllbietiketil.

= Toitevoolulhendus garaazis peab vastama kohalikele eeskirjadele.

= Kontrollige garaaziukseajami kaitsefunktsioone alljargnevalt:
Pange garaaziukse peamise sulgumisserva alla umbes 50 mm kdrgune ese (nt puutiikk). Laske uksel alal liiku- @,
da. Kui uks puutub takistusega kokku, tuleb garaaziukseajam tagurpidi kdigule lllitada ja ese vabastada.

= Kasutage oma taiendava ohutuse tagamiseks valikulist fotosilma (tootenr: 60030) ja kontrollige regulaarselt auto-
maatset vastassuunaliikumise kaitseseadist.

= Parast funktsioonide dpetamist tuleb kaitseseadis (takistuse tuvastamine koos vastujdusiisteemiga, fotosilmaga)
uUle kontrollida.

= | Opptoote voi selle kombinatsiooni kasutuselevott on ettevotte Alfred Schellenberg GmbH poolt nii kaua keelatud,
kuni on kindlaks tehtud |I6pptoote vdi garaazZiukseajami ja garaaziukse kombinatsiooni Uhilduvus selleks ettenahtud
standardite, spetsifikatsioonide voi direktiividega. Kahtluste korral vétke Ghendust paigaldusettevottega
(vt kaasapandud vastavusavaldust).

i:i = Montaazitédde ajal tuleb kinni pidada kdikidest tddohutust puudutavatest eeskirjadest, samuti kdikidest kehtiva-

133



®

SCHELLENBERG

KAITUST PUUDUTAVAD OHUTUSJUHISED

N

Puudulikult tootav kaitsetakistussiisteem vdib pdhjustada varalist kahju, raskeid vigastusi voi surma.

Veenduge, et garaaziuks on enne garaazi sisse voi valja liikkumist taiesti avatud ja ooteasendis.

Veenduge, et garaaziuks jaab parast garaazist lahkumist suletuks.

Jatke meelde, et avariivabastuse kasutamise ajal v6ib avatud garaaziuks norkade véi purunenud vedrude tottu
ootamatult alla kukkuda.

Arge laske lastel garaaziukseajamiga, sh kaugjuhtimispuldiga mangida. Kaugjuhtimispuldid tuleb hoida lastele
kattesaamatus kohas.

Olge iseliikuva ukse suhtes tahelepanelik. Isikute viibimine garaaziukse ohupiirkonnas on keelatud seni, kuni uks
on taielikult avatud voi suletud.

Kaitage garaaziukseajamit ainult vaatevaljas, kui sellel on ainult (ks ohutusseadis.

Arge mitte kunagi jaage avatud ukse alla seisma.

Arge mitte kunagi vétke ukse liilkumise ajal kinni juhtsiinidest.

Arge pange kunagi garaaziukseajami (ihendusklemme (230 V/50 Hz) vooluvérku.

Kui hoiate kaugjuhtimispulti pikste taskus voi kaekotis, voib juhtuda, et kaugjuhtimispult voib ekslikult té6le haka-
ta ning tahtmatu ukse liikumise pdhjustada.

HOOLDUST, PARANDUST JA PUHASTUST PUUDUTAVAD OHUTUSJUHISED

N

Osade puhastuse, hoolduse ja vahetuse ajaks
tuleb garaaziukseajam toitevérgust eemaldada.

Kontrollige seadet korraparaselt. Eriti kontrollida seda, et kaablid, vedrud ja kronsteinid pole kulunud, kahjustatud voi tasa-

kaalustamata. Arge kasutage garaaziukseajamit, kui seadistust on vaja parandada véi muuta.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta garaaziukseajamit puhastada ega korrastada.
Voimalikku vajalikku kohandamist vdib teha ainult padev isik.

Kontrollige igakuiselt avariivabastuse toimimist.

Vea korral tuleb lasta padeval isikul otsekohe Ule kontrollida/parandada.
Kahjustatud vorguiihenduskaabel tuleb lasta elektrikul valja vahetada.

OHUTUSJUHISED AKU KOHTA

= Jalgige pluss- (+) ja miinuspooluse (-) margistust ja kontrollige, et uued patareid on laadimisseadmesse
voi tootesse Bigesti sisestatud.

= Kasutage ainult vastava toote jaoks sobivaid akusid.

= Kasutatud patareid tuleb vastavalt kohalikele utiliseerimiseeskirjadele ringlusesse suunata. Katke plusspoolus (+)
kleeplindiga.

TAHELEPANU! Hoidke patareid lastele ja loomadele kattesaamatus kohas. Patarei allaneelamine véib tekitada
eluohtlikke tagajargi. Vajadusel poérduge arsti poole. Ka allaneelamise kahtluse korral.

= Arge mingil juhul laadige patareisid, mis pole laadimiseks mdeldud.

= Patareisid ei tohi deformeerida, kahjustada, lahti votta, avada ega luhistada.

= Patareid tuleb hoida eemal soojusest ja tulest ning mis tahes vedelikest.

= Kui patarei lekib, jalgige et vedelik ei satuks nahale ega silma. Vedelikuga kokkupuutumise korral loputage rohke
veega ja podrduge arsti poole.
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GARANTIITINGIMUSED

Garanteerime, et meie toodetel puuduvad materjali- ja tootmisvead. Garantii alla ei kuulu
kahjud, mis on tekkinud:

= kasutamisest tuleneva tavaparase kulumise;

= vale montaazi, Uhendamise, kasutamise vO0i kasitsemise;
= jou rakendamise vdi muude valiste mdjutuste;

= kolmanda isiku vale hoolduse voi remondi;

= kolmanda isiku tehniliste muudatuste tagajarjel.

Meie otsustame, kas parandame garantii alla kuuluva toote voi asendame selle samavaarse SCHELLENBERGI tootega.
Seadme valjavahetamise voi remondiga garantiiperiood ei pikene. Garantii kasutamise tingimuseks on ostudokumendi esita-
mine. Palun saatke koos seadmega dokumendi koopia ning tekkinud puuduse kirjeldus.

Schellenbergi toote garantiiaeg on 3 aastat, mis algab toote ostukuupédevast. Lisaks tootja garantiile voib tarbijal olla digus
esitada midjale garantiindudeid kooskdlas kehtivate digusaktidega, sh tarbijakaitsedigusega. See garantii ei valista ega piira
bigusaktides ettenahtud garantiid.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Garaaziukseajam (@ 60922, 60917) vastab kehtivatele Euroopa ja riiklikele nduetele.
Vastavus on tdendatud. EU vastavusdeklaratsiooni taieliku teksti leiate jargmiselt veebiaadressilt:
http:.//www.schellenberg.de (MenllUpunkt ,Service” allalaadimiskeskuses).

Lisaks on selle garaaziukseajamiga kaasas kehtiv EU vastavusdeklaratsioon.

2

C

€

Mitte visata olmepriigi hulka! Garaaziukseajam on taaskasutatav ja selle voib Ule anda taaskasutuskeskusesse voi
elektriliste majapidamisjaatmete kogumispunkiti.

Masinadirektiiv 2006/42/EU

Raadioseadmete direktiiv RED 2014/53/EU

Elektri- ja elektroonikaseadmetes ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv 2011/65/EU
Elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv 2014/30/EU
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TARNEPAKENDI SISU

A Siin koos ketiga

B Uhendussiinid

C Keskmised siinid

D Otsasiin

E Seinakronstein

F Garaaziukseajam

G Ajami adapter

H Look

I Kuuskantmutter M6

J Kraega poldid ,pikad“ koos vedrusplindiga

& Tarnepakend ei sisalda ukse ja seina kinnitusdetaile.

TEHNILINE TEAVE

Smart DRIVE M

K Siinikronstein

L Laekinnitusnurgik

M Kuuskantpeaga polt M6

N Ukse kinnitusdetailid

O Uksevinkel (ligendvarras)

P Kraega poldid ,luhikesed” koos vedrusplindiga
Q NOo&or kasitsi ukseriivistuseks

R Ulemine I8pptakistus (Limit Block)

S Kruvid

T Kaugjuhtimispult

Tootenr.
Toopinge
Nimivéimsus
Varutoide
Maksimaalne joud
Kiirus

Valgustus
Poélemisaeg
Raadiosagedus
Saatevoimsus
Umbritsev temperatuur
Max ukse korgus
Kaitseliik
Kaitseklass

60922, 60917

230 V-240 V AC 50/60 Hz
200w

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V DC

3 min

868,4 MHz

max 10 dBm / 10 mW
-20 °C kuni +40 °C

8 m?

IP 20. Ainult kuivadesse siseruumidesse.

D

Kaugjuhtimispult

Tootenr.

Mudel/liik
Raadiosagedus
Saatevoimsus
Toitevool

Aku tiiiip

Kaitseliik

Umbritsev temperatuur

60930

Kéasi-raadiosaatja 868 2-kanaliline

868,4 MHz

max 10 dBm /10 mW

3vDC

CR2032 (liitiumaku)

IP 20. Ainult kuivadesse siseruumidesse.
-10° kuni +55 °C
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SAKERHET OCH ANVISNINGAR
Hej!

II Las igenom anvisningen noggrant fér montering och anvandning av garageportoppnaren. Installationen kraver
|I || behorig installator. Felinstallation och egna reparationer kan leda till personskador, dédsfall samt sakskador

vid anvandning. Folj alla anvisningar for din egen sakerhets skull och spara monteringsanvisningen. Upplys alla
anvandare om ev. risker som ar kopplade till garageportéppnaren. Ge anvisningen till nasta anvandare vid agarbyte.

Anvisningen ar originalbruksanvisning (resp. 6versattning av originalbruksanvisningen for utlandska anvisningar) i enlighet med
EG-direktiv 2006/42/EG. Foljande underlag maste finnas tillgangliga for saker anvandning och underhall av portsystemet:

= bruksanvisningen

= garageportens bruksanvisning

= Provningslogg

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

= Garageportoppnare och férpackning ar inga leksaker. Hall barnen borta fran dem. Risk for personskador och kvavning

Du far inte 6ppna eller andra nagot pa garageportdppnaren.

Garageportoppnaren ar underhallsfri och kraver ingen sarskild skotsel.

Kontrollera garageportdéppnaren map. skador och kompletta tillbehdr fore monteringen.

Kontrollera portsystemet regelbundet map. 1att gang och vintertid aven map. nedisning.

Kontakta service om du har tekniska fragor om garageportdppnaren.

Barn eller personer som pga. sankt fysisk, psykisk eller sensorisk formaga inte kan hantera garageportdppnaren sakert och
forsiktigt far inte anvanda eller montera garageportdppnaren. Barn far inte leka med garageportdppnaren. Garageportdppna-
ren kan anvandas av barn éver 8 ar samt av personer med nedsatt fysisk, psykisk eller sensorisk formaga eller med bris-
tande erfarenhet och kunskap, om de halls under uppsikt eller har instruerats i séker anvandning samt forstar de potentiella
riskerna. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

AVSEDD ANVANDNING

= Anvand bara garageportoppnaren for det syfte den ar konstruerad och dimensionerad for! All annan slags anvandning
raknas som ej avsedd anvandning!

Garageportoppnaren ar bara avsedd for impulsdrivning av fjadrade sektions- och vikportar.

Garageportoppnaren ar bara avsedd for hemanvandning, inte for kommersiell anvandning.

Garageportoppnaren ar bara avsedd for anvandning i torra utrymmen.

Portsystem som bara har en skyddsanordning (t.ex. effektfranslag) far bara anvandas inom synhaill.

Du far inte anvanda garageportdppnaren pa portar utan fallskydd.

Du far inte anvanda garageportéppnaren kontinuerligt.

Alla garantiansprak upphor vid skador pga. att du inte foljt skerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for féljdskador!

INSTALLATORSKVALIFIKATIONER

& Det ar bara behoriga personer/féretag som far montera, driftsatta, underhalla och reparera enligt anvisningen.

= Garageportoppnaren ar framtagen och tillverkad enligt lokala foreskrifter. Installatéren maste vara insatt i de lokala féreskrif-
terna map. installation av garageportéppnaren.

= Obehdrig personal och personer som inte ar insatta i arbetsskyddsreglerna for automatiska dorrar och portar far inte instal-
lera garageportdppnaren eller géra ingrepp pa den.

= Personer som inte foljer gallande sékerhetsstandarder for installation och underhall blir ansvariga fér de skador, personska-
dor, kostnader, utgifter och ansprak som uppstar pga. att sakerhetsstandarderna inte foljts.
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FORE MONTERING

= Garageportdppnaren ar inte dimensionerad for troggaende portar.
= Kontrollera om porten gar att 6ppna och stanga latt for hand.

= Kontrollera om fjadringen ar ratt installd genom att 6ppna porten ca 1 m och sedan slappa den. Porten far var-
ken aka ned eller upp i det laget.

= Det ar bara behorig person som far efterjustera fjadringen pa garageporten.

= (Garagetaket maste vara lampligt for montering av garageportoppnaren. Kontrollera om det kravs extra fastdetaljer.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR MONTERING

= Folj alla gallande arbetsskyddsforeskrifter samt alla gallande féreskrifter for anvéandning av elanordningar vid

monteringen. Du maste ocksa félja nddvandiga, nationella foreskrifter.

= Fdlj monteringsanvisningens anvisningar. Ar du oséker pa nagot vid installationen, kontakta service (se baksidan).

= Du undviker ev. risker enligt DIN EN 13241-1 genom att montera enligt anvisningen.

= Elinstallationer kraver behdorig elektriker.

= Garageporten maste vara balanserad. Reparera ororliga och troggaende portar. | garageportar som ar obalan-
serade ar portfjadrar, kablar, brickor, fasten och skenor extremt spanda och kan leda till allvarliga personskador.
Forsok inte att lossa, forskjuta eller rikta porten. Anlita behdrig installator.

= Garage utan extra ingang kraver nddupplasning av vredet (art.nr: 60553) eller nédupplasningslas (art.nr: 60511).
Anordningarna forhindrar ev. utelasning fran garaget vid defekt eller spanningsbortfall.

= Ta bort befintliga forreglingar och las enligt garageportens monteringsanvisning fére montering av garagepor-
toppnaren sa att garageportdppnarens anvandning inte paverkas.

= |nstallera alla kontrolltillval (t.ex. nyckelbrytare (art.nr: 25101, 25102) eller vaggknapp (art.nr: 60060)) minst 1,5 m upp och
inom synhall fran garageporten men borta fran rorliga delar och utom rackhall for barn.

= Satt upp varningar for klamrisk pa val synligt stélle eller vid brytaren.

= Satt dekalen for manuell upplasning vid garageportéppnaren.

= Se till sa att det inte finns nagra hinder for portrérelsen fore driftsattningen.

= | &s anvisningarna noggrant.

= Hall ritningens minimiavstand vid monteringen.

= Borrdamm, smuts och span far inte komma in i garageportdppnarens hdlje eller skensystem. Tack delarna nog-
grant vid monteringen.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR DRIFTSATTNING

pa garageportdppnarens typskylt.

= Garagets elanslutning maste matcha de lokala foreskrifterna.

= Kontrollera garageportdppnarens sakerhetsfunktioner sahar:
Lagg ett ca 50 mm hogt féremal (t.ex. en trabit) under garageportens huvudstangningskant. Kor ned porten.
Nar porten gar emot hindret ska garageportdppnaren backa och frigéra féremalet.

= Det finns en ljusbom (art.nr: 60030) for extrasakerhet som tillval. Kontrollera regelbundet den automatiska saker-
hetsatergangen.

= Kontrollera sakerhetsanordningen (hinderavkanning med effektfranslag, ljusbom) efter inlarningen.

= Driftsattningen av slutprodukten resp. kombinationen godkanns inte av Alfred Schellenberg GmbH férréan
slutprodukten resp. kombinationen av garageportéppnare och garageport uppfyller kraven for éverensstammelse @,
enligt géllande standarder, specifikationer resp. direktiv. Ar du oséker, anlita en monteringsspecialist
(se bifogade forsakran om dverensstammelse).

ii = Kontrollera elanslutningen. Vardena maste matcha vardena i bruksanvisningen. Du hittar aven uppgifterna

SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING

tom. dodsfall.
= Se till sa att garageporten ar helt ppnad och i vilolage innan du kor eller gar in eller ut ur garaget.
= Se till sa att garageporten ar helt stangd nar du lamnar garaget.

ij = Om hinderskyddssystemet inte fungerar som det ska, sa kan det leda till sakskador, allvarliga personskador och
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= Tank pa att den 6ppnade garageporten kan falla ned plétsligt pga. daliga eller brustna fjadrar nar du anvander
nddupplasningen.

= | atinte barn leka med garageportdppnare eller handsandare. Hall barnen borta fran handsandaren.

= Hall koll pa porten nar den ar i rorelse. Ingen far uppehalla sig i garageportens riskzon férran porten ar helt 6p-
pen eller stangd.

= Anvand bara garageportdppnaren inom synhall om den saknar sakerhetsanordning.

= Sta inte under den 6ppna porten.

= Ta aldrig tag i styrskenorna nar porten ar i rérelse.

= | &gga aldrig pa natspanning (230 V / 50 Hz) pa garageportdppnarens anslutningsplintar.

= Om du férvarar handsandaren i byxfickan eller handvaskan kan det ge oavsiktliga feltriggningar av den som i sin
tur kan leda till okontrollerade portrorelser.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR UNDERHALL, REPARATION OCH RENGORING
Vid reng6ring, underhall och byte av delar
maste garageportoppnaren vara stromigs.

Kontrollera systemet regelbundet. Kontrollera framforallt kablar, fjadrar och fasten map. tecken pa forslitning, skador och
obalans. Anvand inte garageportéppnaren nar den behdver reparation eller instaliningsandring.

Barn far inte rengora eller skdta om garageportoppnaren utan uppsikt.

Det ar bara behorig person som far gora ev. nédvandig anpassning.

Funktionskontrollera nédupplasningen varje manad.

Anlita omgaende behorig person for kontroll/reparation vid defekt.

Defekt pa elanslutningen kraver atgard av behorig elektriker.

SAKERHETSANVISNINGAR GALLANDE BATTERI

= Observera markeringarna for polerna plus (+) och minus (-) och kontrollera att batterierna laggs in
korrekt i laddaren eller produkten.

= Anvand endast batterier som ar avsedda for respektive produkt.

= Begagnade batterier maste lamnas till atervinning enligt de lokala bestammelserna for avfallshantering.
Klistra dver pluspolen (+) med tejp.

"} OBSERVERA! Hall batterier utom rackhall fér barn och husdjur. Att svalja ett batteri kan ha livshotande
konsekvenser. Uppsok vid behov ldkare omedelbart. Aven vid misstanke om svéljning.

= L adda under inga omstandigheter ett batteri som inte ar avsett for uppladdning.

= Batterier far inte deformeras, skadas, tas isar, 6ppnas eller kortslutas.

= Batterier far inte utsattas for vare sig varme eller eld eller nagon typ av vatska.

= Om batteriet skulle lacka, se till att vatskan inte kommer i kontakt med huden eller 6gonen. Spola ur gonen med rikligt med
vatten vid kontakt med vatskan och uppsok lakare.
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GARANTIVILLKOR

Vi garanterar att vara produkter inte har material- och tillverkningsfel. Garantin omfattar inte
skador som beror pa:

anvandningsrelaterad, normal forslitning

felaktig montering, anslutning, mandvrering eller hantering
force majeure eller annan yttre paverkan

felaktigt underhall och felaktig reparation av tredje part
tekniska andringar av tredje part

Vid garantiatgard kan vi valja att reparera produkten eller byta ut den mot en likvardig SCHELLENBERG-produkt.
Garantitiden forlangs inte pga. byte eller reparation! Garantiansprak kraver uppvisande av kvitto. Bifoga en kvittokopia samt
en felbeskrivning nar du skickar in enheten.

Garantitiden for din Schellenberg-produkt ar 3 ar och bdérjar galla fran dagen da du kopte produkten. Tillverkarens
garanti paverkar inte lagstadgade garantikrav som du som konsument kan ha ratt till gentemot forsaljaren enligt gallande lag,
inklusive sarskilda konsumentskyddsbestammelser. Tillverkarens garanti varken utesluter eller begransar den lagstadgade

garantin.

EU-OVERENSSTAMMELSEINTYG

Garageportoppnaren (@ 60922, 60917) uppfyller de géllande kraven i de europeiska och nationella direktiven.
Overensstammelse har bevisats. Den fullstandiga texten med EU-férsdkran om éverensstdmmelse finns pa internetadres-

» oy

sen: http://www.schellenberg.de (menypunkten "Service” i "Download-Center”).

Dessutom medfdljer ett aktuellt EU-Overensstammelseintyg till garageportoppnaren.

2

C

€

Slang inte i hushallssoporna! Garageportéppnaren ar atervinningsbar och gar att omhanderta pa miljostation eller
annat uppsamlingsstalle som elavfall.

Maskindirektiv 2006/42/EG
Radioutrustningsdirektiv RED 2014/53/EU
RoHS-direktiv 2011/65/EU

EMK-direktivet 2014/30/EU
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A Skena inkl. kedja K Skenfaste

B Skarvskenor L Takfastvinkel

C Mellanskenor M Sexkantskruv M6

D Andskena N Portfastbeslag

E Vaggfaste O Portarm (kopplingsstang)

F Garageportéppnare J Kortbult med fjadersprint

G Drivadapter Q Vajer for manuell portdppning
H Bygel R Ovre éndanslag (Limit Block)
| Sexkantmutter M6 S Sjalvgangande skruv

J Langbult med fjadersprint T Handsandare

& Fastmaterial for port och vagg ingar inte i leveransomfattningen.

TEKNISKA DATA

Smart DRIVE M

Art.nr 60922, 60917

Driftspanning 230 V-240V AC 50/60 Hz
Markeffekt 200w

Standbyeffekt 5W

Maxkraft 500 N

Hastighet 0,15 m/s

Belysning LED 12V DC

Belysningstid 3 min.

Radiofrekvens 868,4 MHz

Sandareffekt max. 10 dBm /10 mW
Omgivningstemperatur -20°C till +40°C

Max. portstorlek 8 m?

Skyddsklass IP 20. Bara for torra inomhusutrymmen.
Skyddsklassning @

Art.nr 60930

Modell/typ Tradlos handsédndare 868 2-kanals
Radiofrekvens 868,4 MHz

Sandareffekt max. 10 dBm /10 mW
Spanningsmatning 3vDC

Batterityp CR2032 (litiumbatteri)
Skyddsklass IP 20. Bara for torra inomhusutrymmen.
Omgivningstemperatur -10° till +55° C
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SIKKERHED OG BEMZARKNINGER

Kaere kunde

Il Laes venligst denne vejledning grundigt igennem inden montering og ibrugtagning af garageportdrevet.
| | Installationen bgr foretages af en egnet fagmand. Forkert installation eller selvudfgrte reparationer kan under

drift medfgre kvaestelser, dad og materielle skader. Fglg alle anvisninger for din egen sikkerheds skyld, og
gem denne monteringsvejledning. Informer alle brugere om eventuelle farer, der er forbundet med dette garageportdrev.
Overdrag vejledningen til den efterfalgende ejer ved et ejerskifte.

Denne vejledning er en oversaettelse af den originale driftsvejledning i henhold til EU-direktivet 2006/42/EF. Af hensyn til
sikker drift og vedligeholdelse af portanlaegget skal felgende dokumenter st4 til radighed:

= Denne driftsvejledning

= Driftsvejledningen til garageporten

= Kontrolbog

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER

= Garageportdrevet og emballagen er ikke legetgj. Hold barn veek fra disse. Der er fare for kvaestelse og kveelning

= Garageportdrevet ma ikke abnes eller aendres.

Garageportdrevet er vedligeholdelsesfrit og har ikke brug for seerlig pleje.

Kontrollér inden monteringen garageportdrevet for eventuelle skader, og at tilbehgret er fuldstaendigt.

Kontrollér regelmaessigt, at portanlaegget karer let, og at det ikke tilises om vinteren.

Du bedes kontakte vores kundeservice, hvis du har tekniske spergsmal vedrgrende garageportdrevet.

Bgrn og personer, der pa grund af manglende fysiske, psykiske eller sensoriske evner ikke er i stand til at betjene produktet
sikkert og varsomt, ma ikke bruge eller montere garageportdrevet. Bern mé ikke lege med garageportdrevet. Garageport-
drevet kan betjenes af bern fra 8 ar og op samt af personer med nedsatte fysiske, psykiske eller sensoriske evner eller med
manglede erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er instrueret i sikker brug og forstar de farer, der fglger med. Ren-
gering og brugervedligeholdelse mé ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

KORREKT ANVENDELSE

= Anvend udelukkende garageportdrevet til det formal, som det er udviklet og bygget til! Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt!
= Garageportdrevet er udelukkende beregnet til impulsdrift af fiederhaengte sektions- og svingporte.

Garageportdrevet er udelukkende egnet til brug pa det private / ikke erhvervsmaessige omrade.

Garageportdrevet er udelukkende egnet til brug i tarre rum.

Portanleeg, der kun rader over en beskyttelsesanordning (f.eks. kraftfrakobling), ma kun anvendes i det synlige omrade.
Garageportdrevet ma ikke anvendes ved porte uden faldsikring.

Garageportdrevet ma ikke anvendes i permanent drift.

Ved skader, der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse sikkerhedsanvisninger, bortfalder garantien.

Vi patager os intet ansvar for fglgeskader!

INSTALLATORENS KVALIFIKATION

Montering, ibrugtagning, vedligeholdelse og reparation méa kun udferes af en kvalificeret
person / et kvalificeret firma og i overensstemmelse med denne vejledning.

= Garageportdrevet er designet og fremstillet i overensstemmelse med de lokale bestemmelser. Installatgren skal veere fortro-
lig med de lokale bestemmelser i relation til installation af garageportdrevet.

= Ukvalificeret personale eller personer, der ikke kender arbejdsbeskyttelsesstandarderne for automatiske dgre og porte, ma
under ingen omstaendigheder foretage installationer eller indgreb pa garageportdrevet.

= Personer, der ikke overholder de geeldende sikkerhedsstandarder for installation og vedligeholdelse, er ansvarlige for skader,
kvaestelser, omkostninger, udgifter eller krav, der opstar som felge af manglende overholdelse af sikkerhedsstandarderne.
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INDEN MONTERINGEN

= Garageportdrevet er ikke beregnet til brug med treege porte.
= Kontrollér, om porten er let at abne og lukke manuelt.

= Kontrollér, om udligningsfjedrene er indstillet rigtigt, idet du lafter porten ca. en meter op, inden du slipper den.
Porten ma i denne stilling hverken bevaege sig nedad eller opad.

= Efterfglgende justering af udligningsfjedrene pa garageporten ma kun udfgres af en kvalificeret person.

= Garageloftet skal veere egnet til monteringen af garageportdrevet. Det skal kontrolleres, om ekstra
fastgerelsesdele skal anbringes.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL MONTERINGEN

= Under monteringsarbejdet skal det sikres, at alle gaeldende bestemmelser om arbejdssikkerhed og alle
& geeldende bestemmelser for driften af elektriske enheder overholdes. | den forbindelse skal de ngdvendige

nationale retningslinjer absolut overholdes.

= Overhold anvisningerne og henvisningerne i denne monteringsvejledning. Hvis du er usikker ved installationen,
bedes du kontakte vores kundeservice (se bagside).

= Mulige risici i henhold til DIN EN 13241-1 undgés ved at udfgre en montering som beskrevet i denne vejledning.

= Elektriske tilslutninger ma kun udferes af en elektriker.

= Garageporten bgr veere afbalanceret. Ubevaegelige eller traege porte skal repareres. | en ikke afbalanceret
tilstand star garageporte, portfjedre, kabler, skiver, beslag og skinner under ekstrem spaending, hvilket kan
medfere alvorlige kvaestelser. Forsag ikke at Igsne, forskyde eller justere porten. Kontakt en egnet fagmand.

= Ved garager uden ekstra adgang er en ngdoplasning til drejegrebet (varenr.: 60553) eller en ngdoplasningslas (varenr.:
60511) ngdvendig. Disse anordninger forhindrer, at man bliver lukket ude fra garagen i tilfeelde af en defekt eller stramaf-
brydelse.

= Fjern inden indbygningen af garageportdrevet eksisterende lasninger og lase i overensstemmelse med
monteringsvejledningen til garageporten, sa brugen af garageportdrevet ikke indskraenkes.

= [nstaller alle valgfri betjeningselementer (f.eks. nggleafbryder (varenr.: 25101, 25102) eller vaegknap (varenr.:
60060)) i en hgjde pa mindst 1,5 meter og inden for synsvidde af garageporten men veek fra
dele, der beveeger sig, og uden for bgrns raekkevidde.

= Fastger advarslerne om klemningsfare et godt synligt sted eller i neserheden af afbryderen.

= Fastger meerkaten til manuel oplasning i naerheden af garageportdrevet.

= Inden ibrugtagningen af dit garageportdrev skal det sikres, at der ikke er nogen forhindringer i portens kgrevej.

= | &es anvisningerne omhyggeligt.

= Overhold minimumsafstandene som vist pa tegningerne ved monteringen.

= Borestgyv, snavs eller spaner ma ikke komme ned i garageportdrevets hoved eller i skinnesystemet. Tildaek disse
dele omhyggeligt under monteringen.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL IBRUGTAGNINGEN

= Kontrollér strgmtilslutningen. Veerdierne skal stemme overens med veerdierne i denne betjeningsvejledning.
Disse angivelser findes ogsa pa garageportdrevets typeskilt.
= Strgmtilslutningen i garagen skal overholde de lokale bestemmelser.
= Kontrollér garageportdrevets sikkerhedsfunktioner som fglger:
Laeg en ca. 50 mm hgj genstand (f.eks. et stykke tree) under garageportens hovedlukkekant. Lad porten kare
ned. Hvis porten steder pa forhindringen, skal garageportdrevet reverseres og genstanden frigives.
= Brug en valgfri fotocelle for at fa ekstra sikkerhed (varenr.: 60030), og kontrollér regelmaessigt den
automatiske sikkerhedstilbagekarsel. ,
= Efter programmeringskearslen skal sikkerhedsanordningen (forhindringsregistrering med kraftfrakobling,
fotocelle) kontrolleres.
= |brugtagningen af slutproduktet eller kombinationen er fra Alfred Schellenberg GmbH'’s side forbudt, indtil overens-
stemmelse er konstateret for slutproduktet eller kombinationen af garageportdrev og garageport pa grundlag af de
standarder, specifikationer og retningslinjer, der gaelder herfor. | tvivistilfaelde skal en monteringsspecialist inddrages
(se medfglgende overensstemmelseserklzering).
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SIKKERHEDSANVISNINGER TIL DRIFTEN

= Et sikkerheds-forhindringssystem, der ikke fungerer perfekt, kan medfare materielle skader, alvorlige kvaestelser
& eller endda dgden.
= Sgrg for, at garageporten er dbnet helt og befinder sig i hvileposition, inden du kerer eller gar ind i eller ud af
garagen.
= Sgrg for, at garageporten er lukket helt, nar garagen er forladt.
= Veer ved brug af ngdoplasningen opmaerksom pa, at den dbnede garageport kan falde pludseligt ned pa grund af
svage eller gdelagte fjedre.
= Lad ikke begrn lege med garageportdrevet, inklusive handsendere. Handsendere skal holdes veek fra barn.
= Hold gje med porten, nar den bevaeger sig. Personer ma ikke opholde sig i garageportens farlige omrade, for
porten er abnet eller lukket helt.
= Garageportdrevet ma kun anvendes inden for det synlige omrade, hvis det har en sikkerhedsanordning.
= Bliv aldrig staende under den abnede port.
= R&k aldrig ind i styreskinnen under portens karsel.
= Slut aldrig en netspaending (230 V / 50 Hz) til garageportdrevets tilslutningsklemmer.
= Det er muligt, at det medfgrer tilsigtede fejludigsninger af handsenderen og dermed til ugnskede
karsler med porten, hvis denne opbevares i lommen eller tasken.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL VEDLIGEHOLDELSE, REPARATION OG RENGOGRING

Under rengaring, vedligeholdelse og ved udskiftning af dele
skal garageportdrevet veere frakoblet streamnettet.

Kontrollér anleegget regelmaessigt. Iseer skal kabler, fiedre og beslag kontrolleres for tegn pa slitage, beskadigelse eller uba-
lance. Anvend ikke garageportdrevet, hvis en reparation eller sendring af indstillingen er ngdvendig.

Barn ma ikke foretage rengaring eller reparation pa garageportdrevet uden opsyn.

En eventuel ngdvendig tilpasning ma kun udfgres af en kvalificeret person.

Kontrollér ngdoplasningens funktion en gang om maneden.

| tilfeelde af en defekt skal en kvalificeret person udpeges straks til undersggelse/reparation.

Hvis stremtilslutningsledningen er defekt, skal den udskiftes af en elektriker.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDR. BATTERIET

= VVeer opmaerksom pa maerkningerne pa polerne plus (+) og minus (-), og kontroller, at batterierne laeagges korrekt i opladeren
eller produktet.

= Brug kun batterier, der egner sig til det enkelte produkt.

= Brugte batterier skal sendes til genbrug iht. de lokale forskrifter for bortskaffelse. Klaeb polen plus (+) til med klaebefilm.

'@3 BEMZERK! Batterier skal opbevares utilgeengeligt for barn og dyr. Hvis et batteri sluges, kan det have livstruende
folger. Kontakt leegen, hvis det er ngdvendigt. Ogsa ved mistanke, om at det er blevet slugt.

= Batterier, der ikke er beregnet til opladning, ma under ingen omstaendigheder oplades.

= Batterier ma ikke deformeres, beskadiges, skilles ad, abnes eller kortsluttes.

= Batterier ma ikke udsaettes for varme, ild eller vaesker af nogen art.

= Hvis batteriet skulle vaere uteet, skal du passe pa, at vaesken ikke kommer i kontakt med hud eller gjne. | tilfeelde af kontakt
skylles veesken ud med rigeligt vand, og laegen kontaktes.
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GARANTIBETINGELSER

Vi garanterer, at vores produkter er uden materiale- og fremstillingsfejl. Undtaget fra garantien er
skader, der er forarsaget af:

= brugsrelateret, normal slitage

= ukorrekt montering, tilslutning, betjening eller behandling
= force majeure eller andre ydre pavirkninger

= ukorrekt vedligeholdelse og reparation udfgrt af tredjepart
= tekniske andringer udfert af tredjepart

| tilfeelde af garanti vil vi efter eget valg reparere produktet eller udskifte det med et tilsvarende SCHELLENBERG-produkt.
Garantitiden forlaenges ikke pa grund af udskiftning eller reparation! Forudsaetning for brug af garantien er, at der fremlaeg-
ges kvittering. Nar du indsender enheden, bedes du vedlaegge en kopi af kvitteringen og en beskrivelse af fejlen.

Garantiperioden for dit erhvervede Schellenberg-produkt er pa 3 ar og starter pa datoen for keb af dit produkt. Producentga-

rantien pavirker ikke lovmaessige garantikrav, som du har ret til som forbruger, over for szelger iht. geeldende ret inkl. szerlige
beskyttelsesbestemmelser for forbrugere. Garantien hverken udelukker eller begraenser den lovmaessige reklamationsret.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Garageportdrevet (@ 60922, 60917) opfylder de gaeldende krav i de europaeiske og nationale retningslinjer.
Overensstemmelsen er dokumenteret. Den fulde tekst fra EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa internetadressen:
http://www.schellenberg.de (menupunkt "Service” i download-center).

Ogsa en aktuel EU-overensstemmelseserklaering er vedlagt dette garageportdrev.

Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet! Garageportdrevet kan genbruges og afleveres pa genbrugsstatio-
nen eller et indsamlingssted til elektrisk husholdningsaffald.
[ |

Maskindirektiv 2006/42/EF

c € Radioudstyrsdirektiv RED 2014/53/EU
RoHS-direktiv 2011/65/EU
EMC-direktiv 2014/30/EU
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A Skinne inkl. keede K Skinneholder

B Forbindelsesskinner L Loftsfastggrelsesvinkel

C Midterskinner M Sekskantet skrue M6

D Slutskinne N Portfastgarelsesbeslag

E Veegbeslag O Portarm (koblingsstang)

F Garageportdrev P Kort bundbolt med fjederstik
G Drevadapter Q Wire til manuel portoplasning
H Bgjle R @Qverste endestop (Limit Block)
| Sekskantet matrik M6 S Boreskruer

J Lang bundbolt med fjederstik T Handsender

& Fastggrelsesmateriale til port og veeg er ikke en del af leverancen.

TEKNISKE DATA

Smart DRIVE M

Varenr. 60922, 60917

Driftsspaending 230V -240V AC 50/60 Hz
Nominel effekt 200w

Standby-effekt 5W

Maksimal kraft 500 N

Hastighed 0,15 m/s

Belysning LED 12V DC

Lysvarighed 3 min.

Tradlgs frekvens 868,4 MHz

Sendeeffekt maks. 10 dBm / 10 mW
Omgivelsestemperatur -20°C til +40°C

Maks. portstorrelse 8 m?

Beskyttelsesgrad IP 20. Kun for tgrre indendgrsrum.
Beskyttelsesklasse @

Varenr. 60930

Model / type Tradles handsender 868 2 kanaler
Tradlgs frekvens 868,4 MHz

Sendeeffekt maks. 10 dBm / 10 mW
Stremforsyning 3vDC

Batteritype CR2032 (lithiumbatteri)
Beskyttelsesgrad IP 20. Kun for terre indendgrsrum.
Omgivelsestemperatur -10° til +55° C
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Kjeere kunde,

II Vi ber om at du leser denne bruksanvisningen ngye fgr montering og drift av garasjeportmotoren. Installasjonen
| | skal utfgres av en egnet spesialist. Feil installasjon eller reparasjoner som ikke er utfgrt av fagfolk, kan fare til

personskader eller dgd samt materielle skader under drift. For & ivareta din egen sikkerhet, fglg alle instruksjonene,
og oppbevar denne monteringsanvisningen. Gjgr enhver bruker oppmerksom pa eventuelle farer som kan oppsta i forbindelse
med denne garasjeportmotoren. Ved eierskifte skal bruksanvisningen overleveres til den nye eieren.

Denne anvisningen er den originale bruksanvisningen (eller en oversettelse av den originale bruksanvisningen for fremmed-
spraklige anvisninger) i henhold til EF-direktivet 2006/42/EF. For sikker drift og vedlikehold av portsystemet ma falgende
dokumenter veere tilgjengelige:

= denne bruksanvisningen

= bruksanvisningen for garasjeporten

= |loggbok

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

= Garasjeportmotoren og emballasjen er ingen leker. Hold barn unna disse. Det er fare for personskader og kvelning
Garasjeportmotoren ma ikke apnes eller endres.

Garasjeportmotoren er vedlikeholdsfri og krever ingen saerskilt stell.

Kontroller garasjeportmotoren for eventuelle skader og tilbehgret for fullstendighet far montering.

Kontroller portsystemet regelmessig for smidig bevegelse og isdannelse om vinteren.

Hvis du har tekniske spgrsmal om garasjeportmotoren, ta kontakt med kundeserviceen var.

Barn og personer som pa grunn av manglende fysiske, psykiske eller sensoriske egenskaper ikke er i stand til & bruke gara-
sjeportmotoren pa en sikker og forsiktig mate, ma ikke bruke eller montere garasjeportmotoren. Barn ma ikke leke med gara-
sjeportmotoren. Garasjeportmotoren kan brukes av barn som er 8 ar og eldre, samt personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske evner eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de holdes under oppsyn eller undervises i sikker bruk
og forstar de resulterende farene. Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

= Garasjeportmotoren skal utelukkende brukes til det formal den har blitt bygget og designet for! Enhver annen bruk gjelder
som ikke forskriftsmessig bruk!

Garasjeportmotoren er utelukkende ment for impulsdrift av seksjons- og vippeporter med kompensasjonsfjaerer.
Garasjeportmotoren er utelukkende egnet for bruk i den private/ikke-kommersielle sektoren.

Garasjeportmotoren er utelukkende egnet for bruk i tarre rom.

Portsystemer som bare har én verneinnretning (f.eks. kraftutkobling), ma kun betjenes i synsfeltet.

Garasjeportmotoren ma ikke brukes med porter uten fallsikring.

Garasjeportmotoren ma ikke brukes i kontinuerlig drift.

Skader forarsaket av manglende overholdelse av disse sikkerhetsinstruksjonene vil ugyldiggjere ethvert garantikrav. Vi over-
tar ingen ansvar for fglgeskader!

INSTALLATORENS KVALIFIKASJONER

Montering, idriftsettelse, vedlikehold og reparasjon ma kun utferes av en sakkyndig person / et sakkyndig firma og i
samsvar med denne anvisningen.

= Garasjeportmotoren er utformet og produsert i henhold til lokale forskrifter. Installateren ma vaere kjent med de lokale for-
skriftene som gjelder for installasjon av garasjeportmotoren.

= Ukvalifisert personale eller personer som ikke er kjent med arbeidervern-standardene for automatiske derer og porter, ma
under ingen omstendigheter utfgre installasjoner eller inngrep pa garasjeportmotoren.

= Personer som ikke overholder de gjeldende sikkerhetsstandardene for installasjon og vedlikehold, er ansvarlige for eventuelle
skader, personskader, kostnader, utgifter eller krav som oppstar som fglge av manglende overholdelse av sikkerhetsstandarder.
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FOR MONTERINGEN

= Garasjeportmotoren er ikke konstruert for drift av tunge porter.
= Kontroller om porten apnes og lukkes lett for hand.

= Kontroller at kompensasjonsfjeerene er riktig innstilt ved & heve porten til ca. en meter og sa slippe den. | denne
posisjonen skal porten verken bevege seg opp eller ned.

= Etterstillingen av kompensasjonsfjaeren pa garasjeporten ma kun gjennomfgres av en sakkyndig person.

= Garasjetaket ma veere egnet for montering av garasjeportmotoren. Det er ngdvendig & kontrollere om ekstra
festeanordninger ma monteres.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR MONTERING

= Under monteringsarbeidet ma alle gjeldende forskrifter om sikkerhet ved utfgrelse av arbeid og alle gjeldende
& forskrifter for drift av elektrisk utstyr overholdes. Herved ma alle gjeldende nasjonale direktiver overholdes.

= Fglg anvisningene og instruksjonene i denne monteringsanvisningen. Hvis du har spgrsmal om installasjonen,
vennligst kontakt var kundeservice (se baksiden).

= Mulige farer i henhold til DIN EN 13241-1 unngas ved montering i henhold til denne anvisningen.

= Elektroniske tilkoplinger ma bare gjennomfares av en elektriker.

= Garasjeporten ma vaere avbalansert. Ubevegelig eller tunge porter ma repareres. | ubalansert tilstand star
garasjeporter, fjeerer, kabler, skiver, braketter og skinner under ekstrem spenning, noe som kan fgre til alvorlige
personskader. Ikke forsgk a lgsne, forskyve eller rette opp porten. Ta kontakt med en egnet fagarbeider.

= For garasjer uten ekstra tilgang, er det ngdvendig med en ngdopplésing for dreiehandtaket (art.nr.: 60553) eller
ngdapningslas (art.nr.: 60511). Disse enhetene forhindrer en mulig utestenging fra garasjen i tilfelle feil eller
strembrudd.

= Fgr du installerer garasjeportmotoren, méa du fierne eksisterende l&ser og laseanordninger i henhold til
monteringsanvisningene for garasjeporten, slik at disse ikke pavirker bruken av garasjeporten.

= [nstaller alle valgfrie betjeningselementer (f.eks. ngkkelbryter (art.nr.: 25101, 25102) eller
veggbryter (art.nr.: 60060)) i en hgyde pa minst 1,5 m og innenfor synsvidden fra garasjeporten, men
vekk fra bevegelige deler og utenfor rekkevidden av barn.

= Fest advarselen om klemfare pa et godt synlig sted eller i neerheten av bryteren.

= Fest klistremerkene om den manuelle opplasingen i neerheten av garasjeportmotoren.

= For du tar i bruk garasjeportmotoren, ma du serge for at det ikke er noen hindringer i portens kjgrebane.

= Les anvisningene ngye.

= Ved montering ma du overholde minsteavstandene i henhold til tegningene.

= Borstgv, smuss eller spon mé& ikke komme inn i garasjeportmotoren eller i skinnesystemet. Dekk til disse delene
godt under monteringsarbeider.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR IGANGSETTING

= Kontroller stremtilkoblingen. Verdiene mé& stemme overens med verdiene i denne bruksanvisningen.

Denne opplysningene finner du ogsa pa typeskiltet til garasjeportmotoren.

= Strgmtilkoblingen i garasjen ma vaere i samsvar med lokale forskrifter.

= Kontroller sikkerhetsfunksjonene til garasjeportmotoren pa fglgende mate:
Plasser en 50 mm hgy gjenstand (f.eks. en trebit) under laskanten til garasjeporten. La porten kjgre ned eller
lukke seg. Nar porten treffer hinderet, méa garasjeporten reversere og frigjgre gjenstanden.

= For ekstra sikkerhet anbefaler vi & bruke en valgfri lysport (art.nr.: 60030) og & kontrollere den automatisk rever-
sen regelmessig.

= Etter testkjoringen ma sikkerhetsanordningen (hinderregistrering med stremutkobling, lysport) kontrolleres.

= |driftsettelsen av sluttproduktet eller kombinasjonen forbys av Alfred Schellenberg GmbH inntil sluttproduktet el-
ler kombinasjonen av garasjeporten og garasjeport er i samsvar med relevante standarder, spesifikasjoner eller ,
direktiver. | tvilstilfeller ber en montasjespesialist kontaktes vedrgrende dette (se vedlagte samsvarserklaering).
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SIKKERHETSANVISNINGER FOR DRIFTEN

= Et sikkerhets-hindersystem som ikke fungerer feilfritt kan fare til materielle skader, alvorlig personskader eller dgd.

= Kontroller at garasjeporten er helt &pen og er i hvileposisjon, fgr du kjarer eller gar inn eller ut av garasjen.

= Kontroller at garasjeporten er helt lukket etter at du har forlatt garasjen.

= Nar du bruker ngdopplasingen, ma du veere oppmerksom pa at den apne garasjeporten plutselig kan falle ned
pa grunn av svake eller gdelagte fjeer.

= |kke la barn leke med garasjeporten, inkludert handsenderen. Handsendere skal holdes unna barn.

= Fglg med pa bevegelsen til porten. Personer ma ikke oppholde seg i faresonen til garasjeporten inntil porten er
helt apen eller lukket.

= Hyvis garasjeportmotoren kun har én sikkerhetsanordning, ma den kun betjenes innenfor synsvidden.

= Sta aldri under den apne porten.

= Grip aldri inn i styreskinnen mens porten er i bevegelse.

= Garasjeportens koblingsklemmer ma aldri kobles til nettspenning (230 V/50 Hz).

= Hvis handsenderen oppbevares i bukselommen eller handvesken, kan det fgre til utilsiktet aktivering handsen-
deren og dermed til utilsiktede bevegelser av porten.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR VEDLIKEHOLD, REPARASJON OG RENGJQGRING
Under rengjering, vedlikehold og utskifting av deler,
ma garasjeportmotoren kobles fra streamnettet.

Kontroller anlegget regelmessig. Seerlig kabler, fjserer og braketter ma kontrolleres for tegn pa slitasje, skade eller ubalanse.
Ikke bruk garasjeportmotoren, hvis en reparasjon eller endring av innstillingen er ngdvendig.

Barn ma ikke rengjare eller reparere garasjeportmotoren uten tilsyn.

Eventuelle ngdvendige tilpasninger ma kun utfgres av en sakkyndig person.

Kontroller ngdopplasingsfunksjonen manedlig.

Hvis en feil oppdages, ma en sakkyndig person umiddelbart innhentes for kontroll/reparasjon.

Hvis stramkabelen er defekt, ma den byttes ut av en kvalifisert elektriker.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR BATTERIER

= Pass pa markeringene for polene pluss (+) og minus (-) og forsikre deg om at batteriene blir satt inn
korrekt i laderen ev. produktet.

= Bruk kun batterier som er egnet for det aktuelle produktet.

= Brukte batterier ma leveres til gjenvinning i henhold til lokale miljgforskrifter.

= Masker polen pluss (+) med klebefilm.

'@7) OBS! Batterier skal oppbevares utilgjengelig for barn og husdyr. Hvis man svelger et batteri, kan det
% medfere livsfare. Oppsgk om ngdvendig en lege. Ogsa ved mistanke om svelging.

= Lad ikke under noen omstendigheter om et batteri, som ikke er beregnet pa lading.

= Batterier skal ikke deformeres, skades, demonteres, apnes eller kortsluttes.

= Batterier skal ikke utsettes for verken varme og ild, eller noen type veeske.

= Hvis batteriet er utett, pass pa at veesken ikke kommer i kontakt med hud eller gyer. Ved kontakt med veesken, spyl med mye
vann og oppsgk lege.
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GARANTIBETINGELSER

Vi garanterer at vare produkter er frie for material- og produksjonsfeil. Utelukket fra garantien er
skader forarsaket av:

= bruksbetinget, normal slitasje

= ikke forskriftsmessig montering, tilkobling, betjening eller handtering
= force majeure eller andre eksterne pavirkninger

= ikke forskriftsmessig vedlikehold og reparasjon ved tredjeparter

= tekniske endringer ved tredjeparter

Ved garanti vil vi etter eget skjgnn reparere produktet eller erstatte det med et tilsvarende SCHELLENBERG-produkt. Ga-
rantiperioden utvides ikke gjennom utskifting eller reparasjon av enheten! Forutsetning for bruk av garantien er fremleggelse
av kvitteringen for kjgpet. Nar du sender inn enheten, ber vi deg om & legge ved en kopi av kvitteringen og en beskrivelse av
feilen som har oppstatt.

Garantiperioden for ditt Schellenberg-produkt er 3 &r og begynner med kjgpsdatoen til produktet ditt. Denne produsentga-
rantien bergrer ikke lovbestemte garantikrav du som forbruker har rett til overfor selger i henhold til gjeldende lovgivning
medregnet spesielle forbrukerbestemmelser. Garantien verken utelukker eller innskrenker de lovbestemte garantibestem-

melsene.

EU-SAMSVARSERKLZARING

Garasjeportmotoren (@ 60922, 60917) oppfyller de gjeldende kravene til europeiske og nasjonale direktiver.
Samsvaret er dokumentert. Den fullstendige teksten til EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig under fglgende inter-
nett-adresse: http://www.schellenberg.de (Menyvalget “Service” i Download-senteret).

En gyldig EU-samsvarserkleering felger ogsa med denne garasjeportmotoren.

A

C

€

Ma ikke kastes i restavfallet! Garasjeportmotoren kan gjenvinnes og skal avleveres pa en gjenbruksstasjon eller et
innsamlingssted for elektrisk avfall.

Maskindirektiv 2006/42/EF
Radiodirektiv RED 2014/53/EU
RoHS-direktiv: 2011/65/EU
EMC-direktivet 2014/30/EU
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A Skinne inkl. kjede K Skinneholder

B Koblingsskinner L Festebrakett for tak

C Mellomskinner M Sekskantskrue M6

D Endeskinne N Festebeslag for porten

E Veggholder O Portarm (koblingsstang)

F Garasjeportmotor J Bunnskrue «kort» med fjeerstift
G Motoradapter Q Tau for manuell portopplasning
H Bogyle R @vre endeanslag (Limit Block)
| Sekskantmutter M6 S Selvborende skruer

J Bunnskrue «lang» med fjeerstift T Handsender

& Festemateriale for port og vegg er ikke inkludert i leveransen.

TEKNISKE DATA

Smart DRIVE M

Art.-nr. 60922, 60917

Driftsspenning 230V -240V AC 50/60 Hz
Nominell effekt 200w

Standby-effekt 5W

Maksimal kraft 500 N

Hastighet 0,15 m/s

Belysning LED 12V DC

Lysvarighet 3 min.

Radiofrekvens 868,4 MHz

Sendeeffekt maks. 10 dBm / 10 mW
Omgivelsestemperatur -20°C til +40°C

Maks. portstorrelse 8 m?

Beskyttelsesgrad IP 20. Kun for terre, innvendige rom.
Beskyttelsesklasse @

Art.-nr. 60930

Modell/art. Radio-handsender 868 2-kanal
Radiofrekvens 868,4 MHz

Sendeeffekt maks. 10 dBm / 10 mW
Spenningsforsyning 3vDC

Batteritype CR2032 (litium-batteri)
Beskyttelsesgrad IP 20. Kun for terre, innvendige rom.
Omgivelsestemperatur -10° til +55° C
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Hyva asiakas,

II lue ndma ohjeet huolellisesti [&pi ennen autotallin oven kayttdlaitteen asennusta ja kdyttdéa. Vastaavan koulutuksen
I | saaneen ammattilaisen tulee vastata asennuksesta. Virheellinen asennus tai itse tehdyt korjaukset voivat aiheuttaa

kaytén yhteydessa loukkaantumisia, kuoleman tai aineellisia vahinkoja. Noudata kaikkia ohjeita oman turvallisuu-
tesi vuoksi ja sailytd tdma asennusohje. Kerro kaikille kayttajille taman autotallin oven kayttdlaitteen kayttéon mahdollisesti
liittyvista vaaroista. Kun myyt tuotteen, luovuta ndma ohjeet tuotteen mukana uudelle omistajalle.

Tama ohje on alkuperainen kayttoohje (tai alkuperaisen kayttdohjeen kdannds vieraskielisia ohjeita varten) EY-direktiivin
2006/42/EY mukaisesti. Oven kayttolaitteen turvallisen kayton ja huollon varmistamiseksi seuraavien asiakirjojen tulee olla
kaytettavissa:

= tama kayttdohje

= autotallin oven kayttdohje

= tarkastuskirja

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

= Autotallin oven kayttdlaite ja pakkaus eivat ole leikkikaluja. Pida ne lasten ulottumattomissa. Loukkaantumis- ja tukehtumisvaara
Autotallin oven kayttolaitetta ei saa avata eika siihen saa tehda muutoksia.

Autotallin oven kayttdlaite on huoltovapaa eika se vaadi erityista hoitoa.

Tarkista autotallin oven kayttdlaite ennen asennusta mahdollisten vaurioiden varalta. Tarkista myos lisatarvikkeiden taydellisyys.
Tarkista sdanndllisesti oven kayttolaitteen kaynti ja talvella jaatyminen.

Jos sinulla on autotallin oven kayttdlaitteen teknisiin ominaisuuksiin liittyvia kysymyksia, kdanny asiakaspalvelumme puoleen.
Lapset tai henkil6t, jotka rajoittuneista fyysisista, psyykkisista tai sensorisista ominaisuuksistaan johtuen eivat kykene
kayttdmaan autotallin oven kayttolaitetta turvallisesti ja harkitusti, eivat saa kayttaa tai asentaa autotallin oven kayttolaitetta.
Lapset eivat saa leikkia autotallin oven kayttolaitteella. 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joiden kokemus ja tietdmys ovat puutteelliset, voivat kayttaa autotallin
oven kayttolaitetta valvonnan alla tai jos heidat on opastettu sen turvalliseen kaytt66n ja he ymmartavat kaytosta seuraavat
vaarat. Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka suorittaa kayttajalle kuuluvia huoltotoimia ilman valvontaa.

MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

= Kayta autotallin oven kayttolaitetta vain siihen tarkoitukseen, kuin se on valmistettu ja suunniteltu! Muu kaytté katsotaan
maaraystenvastaiseksi kaytoksi!

= Autotallin oven kayttolaite on tarkoitettu ainoastaan jousikuormitteisten rullaovien ja kippiovien pulssikayttéon.

= Autotallin oven kayttolaite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen/ei-kaupalliseen kayttéon.

= Autotallin oven kayttolaite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan kuivissa tiloissa.

= Qvilaitteita, joissa on vain yksi suojalaite (esim. voimaan perustuva katkaisu), saa kayttaa vain kun niihin on nakdyhteys.

= Autotallin oven kayttolaitetta ei saa kayttda ovissa, joissa ei ole putoamisen estoa.

= Autotallin oven kayttolaitetta ei saa kayttaa jatkuvaan kayttéon.

= Naiden turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdmisesta aiheutuneista vahingoista seuraa takuun raukeaminen. Emme vas-
taa niistad seuraavista vahingoista!

ASENTAJAN PATEVYYS

Asennuksen, kayttdonoton, huollon tai korjauksen saa suorittaa vain asiantunteva
henkild / asiantunteva yritys. Téissd on noudatettava naita ohjeita.

= Autotallin oven kayttolaite on suunniteltu ja valmistettu paikallisten maaraysten mukaisesti. Asentajan tulee tuntea autotallin
oven kayttolaitteeseen liittyvat paikalliset maaraykset.

= Epédpateva henkilokunta tai henkildt, jotka eivat tunne automaattisia ovia koskevia tydsuojelustandardeja, eivat missaan
tapauksessa saa tehda asennustdita tai toimenpiteitd autotallin oven kayttdlaitteella.

= Henkil6t, jotka eivat ota huomioon asennusta ja huoltoa koskevia voimassa olevia turvallisuusstandardeja, ovat vastuussa
turvallisuusstandardien noudattamatta jattdmisesta seuraavista vahingoista, vammoista, kustannuksista tai vaatimuksista.
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Autotallin oven kayttolaitetta ei ole suunniteltu raskaasti liikkuvien ovien kayttéon.

Tarkista, ettd ovi on helppo avata ja sulkea kasin.

Tarkista, onko tasausjouset saadetty oikein, nostamalla ovea noin metrin verran ja vapauttamalla sitten oven. Ovi
ei saa tassa asennossa lilkkua ylos eika alas.

Vain asiantunteva henkilé saa sdataa autotallin oven tasausjouset.

Autotallin katon tulee soveltua autotallin oven kayttolaitteen asennukseen. Tarkista, vaatiiko asennus lisakiinni-
tysosien asentamista.

ASENNUSTA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET

Asennustdiden aikana on noudatettava kaikkia voimassa olevia tyoturvallisuutta koskevia maarayksia seka kaik-
kia voimassa olevia sahkolaitteiden kayttod koskevia maarayksia. Téassa yhteydessa on ehdottomasti noudatetta-
va vaadittavia kansallisia ohjeita.

Noudata tdman asennusohjeen ohjeita. Jos jokin on epaselvaa asennuksen yhteydessa, ota yhteyttd asiakaspal-
veluumme (ks. takasivu).

Mahdolliset vaarat standardin DIN EN 13241-1 mukaisesti valtetdan noudattamalla asennuksessa naita ohjeita.
Vain sdhkdalan ammattilainen saa tehda sahkaoliitantsja.

Autotallin oven tulee olla tasapainotettu. Liikkkumattomat tai raskaasti likkuvat ovet on korjattava. Tasapainotta-
mattomassa tilassa autotallin oviin, ovien jousiin, johtoihin, levyihin, kiinnikkeisiin ja kiskoihin kohdistuu &arim-
mainen jannite, mika voi johtaa vakaviin vammoihin. Al3 yrité |6ysété, siirtda tai suunnata ovea. Ota yhteytta
vastaavan alan ammattilaisiin.

Autotalleissa, joihin ei ole muuta sisaankayntia, vaaditaan hatdavaus kaantdkahvalle (tuotenro: 60553) tai

hatdavauslukko (tuotenro: 60511). Nama laitteet estavat vikatilanteessa tai virtakatkoksen kohdalla autotallin oven
kiinnijgamisen.

Poista ennen autotallin oven kayttdlaitteen asennusta olemassa olevat lukitukset ja lukot autotallin oven
asennusohjeen mukaisesti, jotta ne eivat hairitse autotallin oven kayttolaitteen toimintaa.

Asenna kaikki lisdvarusteena saatavat kayttdosat (esim. avainkytkin (tuotenro: 25101, 25102) tai seinatunnistin
(tuotenro: 60060)) vahintaan 1,5 metrin korkeudelle nakoetaisyydelle autotallin ovesta, kauas

liikkuvista osista ja lasten ulottumattomiin.

Kiinnita valiin jadmisesta varoittavat varoitukset nakyvalle paikalle tai kytkimen lahelle.

Kiinnitd manuaalisesta avauksesta ilmoittava tarra autotallin oven kayttolaitteen lahelle.

Varmista ennen autotallin oven kayttolaitteen kayttdonottoa, ettd oven liikealueella ei ole esteita.

Lue ohjeet huolellisesti Iapi.

Noudata asennuksessa piirustuksiin merkittyja vahimmaisetaisyyksia.

Autotallin oven kayttdlaitteen paahan ja kiskojarjestelmaan ei saa paasta porauksessa syntyvaa polya, likaa tai
lastuja. Peita kyseiset osat huolellisesti asennustdiden ajaksi.

KAYTTOONOTTOA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET

Tarkista virtaliitanta. Arvojen tulee vastata tassa kayttdohjeessa ilmoitettuja arvoja. Tiedot on merkitty myos
autotallin oven kayttolaitteen tyyppikilpeen.

Autotallin virtaliitdnnan tulee vastata paikallisia maarayksia.

Tarkista autotallin oven kayttdlaitteen turvatoiminnot seuraavasti:

Aseta noin 50 mm korkea esine (esim. puukappale) autotallin oven paasulkureunan alle. Anna oven pudota alas.
Kun ovi osuu esteeseen, autotallin oven kayttdlaitteen tulee alkaa kdyda vastakkaiseen suuntaan ja vapauttaa este.
Lisaturvaa saat kayttamalla lisdvarusteena saatavaa valokennoa (tuotenro: 60030).

Tarkista saanndllisesti turvatoiminnon automaattinen paluuliike.

Opetusajon jalkeen turvalaite (esteen tunnistus ja voimaan perustuva katkaisu, valokenno) on tarkistettava.
Alfred Schellenberg GmbH kieltéda lopputuotteen kayttddnoton, kunnes lopputuotteen tai autotallin oven kaytto-
laitteen ja autotallin oven yhdistelman yhdenmukaisuus asianmukaisten voimassa olevien standardien, erittelyjen
ja maaraysten kanssa on varmistettu. Epaselvissa tilanteissa on kdannyttava asennuksiin erikoistuneen liikkeen
puoleen (siehe (ks. liitteena oleva vaatimustenmukaisuusvakuutus).
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= Virheellisesti toimiva turvaestejarjestelma voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja, vakavia vammoja tai jopa kuoleman.

= Varmista, etta autotallin ovi on avautunut kokonaan ja on lepoasennossa, ennen kuin ajat tai kavelet autotalliin tai
autotallista.

= Varmista autotallista poistuttuasi, etta autotallin ovi on sulkeutunut kokonaan.

= QOta hataavausta kayttdessasi huomioon, etta avonainen autotallin ovi voi heikoista tai katkenneista jousista
johtuen pudota akillisesti.

= Al anna lasten leikkia autotallin oven kayttdlaitteella tai kasilahettimella. Pida kasilahettimet lasten ulottumattomissa.

= Tarkkaile liikkuvaa ovea. Autotallin oven vaara-alueella ei saa oleskella, ennen kuin ovi on avautunut tai sulkeutu-
nut kokonaan.

= Kayta autotallin oven kayttolaitetta vain kun sinulla on siihen nakoyhteys, mikali se on varustettu vain yhdella
turvalaitteella.

= Ala koskaan j4a seisomaan avonaisen oven alle.

= Ala koskaan tartu ohjauskiskoon, kun ajat ovesta.

= Al4 koskaan johda autotallin oven kayttolaitteen kytkentaliittimiin verkkojannitettd (230 V / 50 Hz).

= Vaarana ovat tahattomat kasilahettimen laukaisut ja sen my6ta oven tahaton lilkkkuminen,
jos kasilahetinta sailytetaan housuntaskussa tai kasilaukussa.

HUOLTOA, KORJAUSTA JA PUHDISTUSTA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET

Puhdistuksen, huollon ja osien vaihdon aikana
autotallin oven kayttolaitteen tulee olla erotettuna verkosta.

Tarkista laite sdanndllisesti. Erityisesti johdot, jouset ja kiinnikkeet on tarkistettava kulumisesta, vaurioista tai epatasapainos-
ta kertovien merkkien varalta. Al kdyta autotallin oven kéyttolaitetta, jos se vaatii korjausta tai saatdjen muuttamista.

= Lapset eivat saa puhdistaa tai kunnostaa autotallin oven kayttolaitetta ilman valvontaa.

= Vain asiantunteva henkil® saa suorittaa mahdollisesti vaadittavan mukautuksen.

= Tarkista hataavauksen toiminta kuukausittain.

= Jos toiminnassa havaitaan vikaa, asiantuntevan henkilon tulee tarkastaa/korjata jarjestelma.

Jos virtajohdossa ilmenee vika, sahkdalan ammattilaisen tulee vaihtaa se.

AKUN/PARISTON TURVALLISUUSOHJEET

= Ota huomioon napojen plus (+) ja miinus (-) merkinnat ja varmista, etta akut/paristot asetetaan latauslaitteeseen ja/tai tuot-
teeseen oikein.

= Kayta vain kulloinkin kaytettavalle tuotteelle soveltuvia akkuja/paristoja.

= Kéytetyt akut/paristot on vietédva paikallisten jatehuoltomaaraysten mukaisesti kierratyspisteeseen.
Liimaa plusnavan (+) paalle tarra.

HUOMIQ! Akut/paristot tulee sailyttéda lasten ja lemmikkien ulottumattomissa. Akun/pariston nielaiseminen voi
aiheuttaa hengenvaaran. Silloin on valittdmasti otettava yhteytta |aakariin. Myds silloin, jos on olemassa epailys
akun/pariston nielaisemisesta.

= Sellaisia akkuja/paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi, ei saa koskaan ladata.

= Akut/paristot eivat saa muuttaa muotoaan tai vaurioitua eika niitd saa purkaa, avata tai oikosulkea.

= Akut/paristot eivat saa altistua [Ammodlle, tulelle tai minkaanlaisille nesteille.

= Mikali akku/paristo vuotaa, varmista, ettei neste paase kosketukseen ihon tai silmien kanssa. Mikali akun/pariston neste jou-
tuu kosketuksiin ihmisten kanssa, neste on huuhdeltava pois valittémasti runsaalla vedella ja on otettava yhteytta ladkariin.
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TAKUUEHDOT

Takaamme, etta tuotteissamme ei ole materiaali- eika valmistusvirheita. Takuu ei kata
vahinkoja, jotka aiheutuvat seuraavista syista:

= kaytdstad johtuva normaali kuluminen

= epaasianmukainen asennus, kaytto ja kasittely

= ylivoimainen este tai muut ulkoiset vaikutukset

= kolmansien osapuolten tekeméa epaasianmukainen huolto ja korjaus
= kolmansien osapuolten tekemat muutokset.

Takuutilanteessa korjaamme tuotteen tai vaihdamme sen samanarvoiseen SCHELLENBERG-tuotteeseen oman harkintam-
me mukaan. Takuuaika ei pitene laitteen vaihdon tai korjauksen my6ta! Edellytyksend takuun toteutumiselle on ostokuitin
esittaminen. Kun lahetat tuotteen, liita mukaan kopio kuitista seka ilmenneen puutteen kuvaus.

Hankkimallesi Schellenberg-tuotteelle mydnnetdan 3 vuoden takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta. Tama valmistajan
mydntdma takuu ei vaikuta kuluttajan myyjaa kohden sovellettaviin lakisdateisiin takuuoikeuksiin, mukaan lukien erityiset
kuluttajansuojaa koskevat maaraykset. Takuu ei poista eika rajoita lakisdateista takuuta.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Autotallin oven kayttolaite (@ 60922, 60917) tayttaa eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien voimassaolevat vaatimuk-
set. Yhdenmukaisuus on osoitettu. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa kokonaisuudessaan osoitteessa
http:.//www.schellenberg.de (latauskeskuksen valikkokohta Service).

Taman autotallin oven kayttolaitteen mukana toimitetaan lisaksi ajantasainen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus.

A

C

€

Ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana! Autotallin oven kayttolaite on kierratettavissa ja sen voi toimittaa
sahkolaiteromulle tarkoitettuun kierratyspisteeseen tai muihin kerayspisteisiin.

Konedirektiivi 2006/42/EY
Radiolaitedirektiivi RED 2014/53/EU
RoHS-direktiivi 2011/65/EU
EMC-direktiivi 2014/30/EY
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TOIMITUSSISALLON KUVAUS

A Kisko ja ketju

B Liitoskiskot

C Keskimmaiset kiskot

D Paatykisko

E Seinakiinnike

F Autotallin oven kayttolaite

G Kayttolaitteen sovitin

H Sanka

| Kuusiomutteri M6

J Pitka laippapultti ja jousisokka

K Kiskopidike

L Katon kiinnityskulma

M Kuusioruuvi M6

N Oven kiinnityshela

O Ovivarsi (yhdystanko)

P Lyhyt laippapultti ja jousisokka

Q Oven manuaalisen avauksen vaijeri
R Ylempi paatevaste (Limit Block)

S Poraruuvit

T Kasilahetin

& Oven ja seinan kiinnitysmateriaali ei sisally toimitukseen.

TEKNISET TIEDOT

Smart DRIVE M

Tuotenro
Kayttojannite
Nimellisteho
Valmiustilan teho
Enimmaisvoima
Nopeus

Valaistus
Valaisuaika
Radiotaajuus
Lahetysteho
Ymparistonlampotila
Oven enimmaiskoko
Kotelointiluokka
Suojausluokka

60922, 60917

230V -240V AC 50/60 Hz
200 W

5W

500 N

0,15 m/s

LED 12V DC

3 min

868,4 MHz

enint. 10 dBm / 10 mW
—-20...+40 °C

8 m?

IP 20. Vain kuiviin sisatiloihin.

D

Kasildhetin

Tuotenro
Malli/tyyppi
Radiotaajuus
Lahetysteho
Jannitteensyo6tto
Paristotyyppi
Kotelointiluokka
Ymparistonlampotila

60930

Radiokasildhetin 868 2-kanava
868,4 MHz

enint. 10 dBm / 10 mW

3vDC

CR2032 (litiumakku)

IP 20. Vain kuiviin sisatiloihin.
-10...+55 °C
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SIGURNOST | INFORMACIJE

Postovani kupce,

I | Pazljivo procitajte upute prije montazZe i rada pogona za garazna vrata. Instalaciju treba izvrSiti odgovarajuée
| | struéno lice. Neispravna instalacija ili samostalno izvedene popravke mogu tokom rada dovesti do povreda, smrti,

te materijalnih oSteéenja. Zbog svoje vlastite sigurnosti, postujte sve napomene i saCuvajte ove upute za montazu.
Svakog korisnika upozorite na moguée opasnosti koje su povezane sa ovim pogonom za garazna vrata. U slu€aju promjene
vlasnika ove upute predajte novom vlasniku.

Ove upute predstavljaju originalne upute za rad (odn. prijevod originalnih uputa za rad za upute na stranom jeziku) u smislu
EZ smjernice 2006/42/EZ. Za siguran rad i odrzavanje instalacije vrata na raspolaganju mora biti sliede¢a dokumentacija:
= ove upute za rad
= upute za rad garaznih vrata
= Kkontrolna knjiga

OPSTE SIGURNOSNE NAPOMENE

= Pogon za garazna vrata i pakiranje nisu igracke. Drzite djecu dalje od istih. Prijeti opasnost od povreda ili guSenja

= Pogon za garazna vrata se ne smije otvarati ili mijenjati.

Pogon za garazna vrata ne zahtijeva odrZavanje i nije mu potrebna nikakva posebna njega.

Prije montaze provjerite da li na pogonu za garazna vrata postoje bilo kakva oStec¢enja i da li je dodatna oprema potpuna.
U redovnim intervalima provijerite da li se vrata lako otvaraju, a u zimskom periodu da li su zaledena.

Kod tehni€kih pitanja u vezi vadeg pogona za garazna vrata obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

Djeca i lica, koja zbog nedostatka fizi¢kih, psihickih ili senzornih sposobnosti nisu u stanju da sigurno i oprezno rukuju
pogonom za garazna vrata, ne smiju koristiti pogon za garazna vrata ili vrsiti njegovu montazu. Djeca se ne smiju igrati
pogonom za garazna vrata. Pogon za garazna vrata smiju koristiti djeca od 8 i viSe godina, kao i lica sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili psihi€kim sposobnostima, odnosno nedostatkom iskustva i znanja ukoliko se nalaze pod nadzorom ili su
upuéeni u sigurno rukovanje pogonom za garaZna vrata i razumiju opasnosti koje iz toga proizilaze. Ci§¢enje i korisnicko
odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

NAMJENSKA UPOTREBA

= Pogon za garazna vrata koristite isklju¢ivo za onu namjenu za koju je izraden i koncipiran. Svaka drugacija primjena se
smatra nenamjenskom.

Pogon za garazna vrata je predviden iskljucivo za impulsni rad sekcijskih i podiznih vrata sa opruznim izjednacenjem.
Pogon za garazna vrata je pogodan iskljucivo za primjenu u privatnom/nekomercijalnom podrucju.

Pogon za garazna vrata je pogodan isklju€ivo za primjenu u suhim prostorijama.

Instalacije vrata koje raspolazu samo jednim zastitnim uredajem (npr. prisilno isklju€ivanje), smiju da se koriste samo u
podrucju vidokruga.

Pogon za garazna vrata se ne smije koristiti kod vrata koja nemaju zastitu od padanja.

Pogon za garazna vrata se ne smije Kkoristiti u trajnom radu.

U slucaju Stete koja je izazvana neuvazavanjem ovih sigurnosnih napomena, prestaje pravo na bilo kakve garancijske
zahtjeve. Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve posljedi¢ne Stete!

KVALIFIKACIJA INSTALATERA

MontaZzu, pustanje u pogon, odrZzavanje i popravke smije vrsiti samo stru¢no lice/struéno preduzeée u skladu sa
ovim uputama.

= Pogon za garazna vrata je osmisljen i proizveden u skladu sa lokalnim odredbama. Instalater mora biti upoznat sa lokalnim
propisima koji se odnose na instalaciju pogona za garazna vrata.

= Nekvalificirano osobilje ili lica koja ne poznaju standarde za$tite na radu za automatska vrata i kapije ni u kojem slu¢aju ne
smiju vrsiti instalacije ili zahvate na pogonu za garazna vrata.

= Lica koja ne uvazavaju vazece sigurnosne standarde za instaliranje i odrzavanje su odgovorna za Stete, povrede, troSkove,
izdatke ili zahtjeve koji proizilaze iz neuvazavanja sigurnosnih standarda.
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PRIJE MONTAZE

= Pogon za garazna vrata nije namijenjen za rad krutih vrata.

= Provjerite da li se vrata mogu ru¢no lako otvarati i zatvarati.

= Provjerite da li su opruge za izjednacenje pravilno podesene tako $to ¢ete vrata podici na visinu od oko jednog
metra, a zatim ih pustiti. Vrata se u ovom polozaju ne smiju pomjerati ni prema dole ni prema gore.

= Naknadno podeS$avanje opruge za izjednaenje na vratima garaze smije vrsiti samo strucno lice.

= Plafon garaze mora biti pogodan za montazu pogona za garazna vrata. Potrebno je provjeriti da li se mora
postaviti dodatno mjesto za uévrscenje.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA MONTAZU

= Prilikom radova na montazi treba obratiti paznju na uvazavanje svih vazecih propisa koji se odnose na
& bezbjednost na radu, kao i svih propisa za pogon elektri¢nih uredaja. Pri tome se nuzno trebaju uvaziti sve

neophodne nacionalne smjernice.

= Slijedite smjernice i napomene iz ovih uputa za montazu. Ukoliko niste sigurni u toku montaze, stupite u kontakt
sa nasom sluzbom za korisnike (pogledajte poledinu).

= Moguca ugrozavanja u smislu odredbe DIN EN 13241-1 ¢e biti izbjegnuta ako se montaza vrsi u skladu sa ovim
uputama.

= Elektri¢ne priklju¢ke smije izvoditi samo strucni elektricar.

= Vrata garaze trebaju biti izbalansirana. Vrata koja se ne mogu pomijerati ili se te§ko pomjeraju se moraju
popraviti. Ako se vrata garaze nalaze u stanju koje nije balansirano, onda se opruge vrata, kablovi, plocice,
drzadi i Sine nalaze u izuzetno zategnutom stanju, $to moze dovesti do teSkih povreda. Nemojte pokuSavati da
popustite, pomijerite ili podeSavate vrata. Pozovite odgovarajuée stru¢no lice.

= Za garaze koje nemaju dopunski pristup, neophodna je deblokada u slu¢aju nuzde za obrtnu ruc¢ku (br. art.:
60553) ili brava za otklju¢avanje u slu¢aju nuzde (br. art.: 60511). Ovi uredaiji sprje¢avaju mogucu blokadu iz
garaze u slucaju kvara ili prekida napajanja naponom.

= Prije ugradnje pogona za garazna vrata uklonite postoje¢e blokade i brave u skladu sa uputama za montazu,
tako da niSta ne moze utjecati na koriStenje pogona za garazna vrata.

= |nstalirajte sve opcionalne elemente za rukovanje (npr. prekida¢ sa klju¢em (br. art.: 25101, 25102) ili zidni taster
(br. art.: 60060)) na visini od najmanje 1,5 m i u vidokrugu garaznih vrata, ali dalje od pokretnih dijelova i izvan
domasaja djece.

= Napomene sa upozorenjem o mogucéem prikljestenju pri¢vrstite na dobro vidljivom mjestu ili u blizini prekidaca.

= Naljepnicu koja se odnosi na ru¢no deblokiranje pri¢vrstite u blizini pogona za garazna vrata.

= Prije pustanja pogona za garazna vrata u rad se pobrinite da na prilaznom putu prema garazi nema nikakvih
prepreka.

= Pazljivo procitajte upute.

= Prilikom montaze uvazite minimalna rastojanja u skladu sa crtezima.

= Prasina od busenja, necistoca ili strugotine ne smiju dospjeti u glavu pogona za garazna vrata ili u sustav Sina.
Prilikom radova na montazi ove dijelove pazljivo prekrijte.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA PUSTANJE U RAD

= Provjerite vas$ prikljuak za struju. Vrijednosti se moraju podudarati sa vrijednostima iz ovih uputa za rukovanje.

Ovi podaci se nalaze i na tipskoj ploCici pogona za garazna vrata.

= Priklju¢ak za struju u garazi mora biti u skladu sa lokalnim propisima.

= |spitajte sigurnosne funkcije pogona za garazna vrata na sljedeci nacin: Postavite predmet visine od oko 50 mm
(npr. komad drveta) ispod osnovne ivice zatvaranja na garaznim vratima. Pokrenite zatvaranje vrata. Prilikom
udara vrata na prepreku, pogon za garazna vrata mora promijeniti smjer i osloboditi predmet.

= Za dodatnu sigurnost koristite opcionalni svjetlosni senzor (br. art.: 60030) i redovno provjeravajte automatsko
povratno kretanje.

= Nakon poCetne voznje se mora provijeriti sigurnosni uredaj (prepoznavanje prepreke uz prisilno isklju€ivanje,
svjetlosni senzor).

= Pustanje krajnjeg proizvoda odn. kombinacije u rad je zabranjeno od strane preduzec¢a Alfred Schellenberg
GmbH sve dok se ne utvrdi uskladenost krajnjeg proizvoda odn. kombinacije pogona za garazna vrata i garaznih ,
vrata na osnovu standarda, specifikacija odn. smjernica koje vaze za ovu oblast. U slu¢aju nedoumice u ovu
svrhu treba angazirati stru¢no preduzecée za montazu (vidi priloZzenu izjavu o uskladenosti).
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SIGURNOSNE NAPOMENE ZA RAD

povreda ili ¢ak smrti.

= Pobrinite se da garazna vrata budu u potpunosti otvorena i da se nalaze u polozaju mirovanja prije nego $to se
uvezete u garazu ili izvezete iz iste ili prije nego $to udete ili izadete.

= Pobrinite se da garazna vrata budu u potpunosti zatvorena nakon napustanja garaze.

= Prilikom koriStenja deblokade u slu¢aju nuzde obratite paznju da otvorena vrata garaze iznenada mogu pasti
uslijed loSih ili popucalih opruga.

= Djeca se ne smiju igrati pogonom za garazna vrata, uklju€ujuci ru¢ni emiter. Ru¢ni emiteri se trebaju drzati dalje
od djece.

= Posmatrajte vrata koja se pomjeraju. Lica se ne smiju zadrzavati u podrucju opasnosti garaznih vrata sve dok
vrata ne budu u potpunosti otvorena ili zatvorena.

= Pogon za garazna vrata koristite samo u vidokrugu, ukoliko on raspolaze samo jednim sigurnosnim uredajem.

= Nikada nemoijte stajati ispod otvorenih vrata.

= Nikada nemojte zahvatati u Sinu za vodenje tokom kretanja vrata.

= Na prikljuéne stezaljke pogona za garazna vrata nikada nemojte postavljati mrezni napon (230 V/50 Hz).

= Moguce je da dode do nezeljenih pogresnih aktiviranja ruénog emitera, a time i nezeljenih pokretanja vrata,
ukoliko se ru¢ni emiter Cuva u dzepovima hlaca ili u ruénoj torbici.

i:i = Sigurnosni sustav za prepreke koji ne funkcionira besprijekorno moze dovesti do materijalnih ostec¢enja, teskih

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA ODRZAVANJE, POPRAVKU I CISCENJE
Tokom ¢iScenja, odrzavanja i prilikom zamjene dijelova,
pogon za garazna vrata mora biti odvojen sa mreze.

Instalaciju provjeravajte u redovnim intervalima. Posebno se treba provijeriti da li na kablovima, oprugama i drzaCima postoje
znaci habanja, oste¢enja ili neuravnotezenosti. Nemojte koristiti pogon za garazna vrata ukoliko je neophodna popravka ili
promjena postavki.

= Djeca ne smiju bez nadzora obavljati ¢iS¢enje ili odrzavanje na pogonu za garazna vrata.

Eventualno potrebno naknadno prilagodavanje smije obavljati samo stru¢no lice.

Funkciju deblokade u slu¢aju nuzde provjeravajte na mjese¢nom nivou.

U slu¢aju kvara odmah treba angazirati stru¢no lice za obavljanje provjere/popravke.

U slu€aju kvara na prikljuénom mreznom vodu, isti mora zamijeniti stru¢ni elektricar.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA BATERIJU

= Obratite paznju na oznake polova plus (+) i minus (-) i pobrinite se da baterije budu pravilno umetnute u punja¢ odn. proizvod.
= Koristite samo one baterije koje su pogodne za dati uredaj.
= PotroSene baterije se moraju odnijeti u pogon za recikliranje u skladu sa lokalnim propisima za odlaganje u otpad. Pol plus
(+) zalijepiti pomocu ljepljive trake.
'@7) PAZNJA! Baterije drzati izvan dometa djece i kuénih ljubimaca. Gutanje baterije moZe izazvati posljedice koje su
% opasne po zivot. Po potrebi odmah posijetiti ljekara. Isto vazii u slu€aju sumnje na gutanje.
= Ni u kojem slu¢aju nemoijte puniti bateriju koja nije predvidena za punjenje.
= Baterije se ne smiju deformisati, oStetiti, rastavljati, otvarati ili kratko spajati.
= Baterije se ne smiju izlagati toploti i vatri niti bilo kojoj vrsti tekucine.

= Ukoliko baterija nije hermeti¢na, vodite racuna da teku¢ina ne dode u kontakt sa kozom ili o€¢ima. U slu€aju kontakta sa
tekucinom, isprati sa dosta vode i zatraziti pomo¢ ljekara.

164



GARANCIJSKI UVJETI

Garantiramo da na nasim proizvodima nema greski u materijalu i izradi. Izuzetak od garancije su
oStecéenja koja su izazvana na sljedeci nacin:

= uobicajeno habanje kao posljedica koriStenja

= hestruéna montaza, priklju€ivanje, rukovanje ili tretiranje
= ViSa sila ili ostali vanjski utjecaji

= nestruéno odrzavanje i popravka od strane trecih lica

= tehnike izmjene od strane trecih lica

U slucaju garancije ¢emo, po naSem odabiru, izvrsiti popravku proizvoda ili zamjenu odgovarajuc¢im jednako vrijednim
proizvodom kompanije SCHELLENBERG. Garancijski period se ne produzava zbog zamjene ili popravke uredaja! Preduvjet
za pravo nha garanciju je prilozen raun o kupovini. Prilikom dostavljanja uredaja priloZite kopiju rauna kao i opis nedostatka
do kojeg je doSlo.

Garantni period za Schellenberg proizvod koji ste kupili iznosi 3 godine i po€inje od datuma kupovine proizvoda. Ova
garancija proizvodac¢a ne dovodi u pitanje bilo kakva zakonska prava na garanciju koja bi vama kao potroSac¢u u odnosu
prema prodavcu mogla stajati na raspolaganju u skladu sa vazeéim zakonom, uklju€ujuci posebne odredbe za zastitu
potro$aca. Garancijom se ne iskljucuje niti ograni¢ava zakonska garancija.

EU IZJAVA O USKLADENOSTI

Pogon za garazna vrata (@ 60922, 60917) ispunjava vazece zahtjeve prema evropskim i nacionalnim smjernicama.
Uskladenost je dokumentovana. Cjelokupni tekst EU izjave o uskladenosti je dostupan na sljedecoj internet adresi:
http:.//www.schellenberg.de (stavka izbornika ,Servis” u Centru za preuzimanje).

Dodatno je uz ovaj pogon za garazna vrata prilozena aktuelna EU izjava o uskladenosti.

2

C

€

Ne odlagati u otpad iz domacinstval Pogon za garazna vrata se moze reciklirati i odloziti na odlagalistu otpada ili
nekom drugom mjestu za prikupljanje elektri¢nog otpada iz domacinstva.

Smijernica za masine 2006/42/EZ

Smijernica za radio sustave RED 2014/53/EU

RoHS smjernica 2011/65/EU

Direktiva o elektromagnetskoj podnosljivosti 2014/30/EU
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A Sina uklj. lanac K Drzag Sine

B Sine za povezivanje L Pri€vrsni plafonski ugaonik

C Srednje Sine M Vijak sa Sestokutnom glavom M6

D Krajnja Sina N Okov za pri¢vr§éenje vrata

E Zidnidrzac O Rucica vrata (vezna Sipka)

F Pogon za garazna vrata P Spojni klin ,kratki” sa opruznim utikacem
G Pogonski adapter Q Uze za ru¢nu deblokadu vrata

H Kliza¢ R Gornji krajnji grani¢nik (Limit Block)

| Sestokutna matica M6 S Vijak za busenje

J Spojni klin ,dugi” sa opruznim utikacem T Ruéni emiter

& Pri¢vrsni materijal za vrata i zid nije sadrzan u opsegu isporuke.

TEHNICKI PODACI

Smart DRIVE M

Br. art. 60922, 60917

Radni napon 230V -240V AC 50/60 Hz
Nazivna snaga 200 W

Snaga u stanju mirovanja 5W

Maksimalna sila 500 N

Brzina 0,15 m/s

Osvjetljenje LED 12V DC

Trajanje osvjetljenja 3 min.

Radijska frekvencija 868,4 MHz

Snaga emitiranja maks. 10 dBm / 10 mW
Temperatura okruzenja -20 °C do +40 °C

Maks. veli€¢ina vrata 8 m?

Vrsta zastite IP 20. Samo za suhe unutrasnje prostorije.

Klasa zastite @

Br. art. 60930

Model/vrsta Ruéni radio odasilja¢ 868 2-kanalni
Radijska frekvencija 868,4 MHz

Snaga emitiranja maks. 10 dBm / 10 mW

Naponsko napajanje 3vDC

Tip baterije CR2032 (litijumska baterija)

Vrsta zastite IP 20. Samo za suhe unutrasnje prostorije.
Temperatura okruzenja -10° do +55 °C
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MowToBaHM Kynuw,

II naxrb1BO NpoyMTaTe ynyTCTBO NPe MOHTaXe M NyliTawa rapaxxHux Bpata y pad. ViHctanaumjy 6u Tpebano
| | M3BeCTW of CTpaHe ofroBapajyher cTpyyraka. HenpasunHa yrpagka unm caMmoctarnHa norpaska MOXe [JOBECTH

00 noepeaa, cMpTK 1 owTehewa MMOBMHE TOKOM paga. [patuTte cea ynyTCTBa 3a CONCTBEHY 6e3begHoOCT 1
caquajTe OBa ynyTCcTBa 3a MOHTaxXy. Ynosopute cBakor KOPUCHUKa Ha Moryhe OonacHoCTH KOje MOry HacTaTun y Be3n ca
OBMM NOrOHOM 3a rapaxHa BpaTta. Y cnyqajy npomMeHe BrnacHULWTBa, NpunoXxunTe ynyTcTeso 6y,u,yheM KOPUCHMUKY.

OBO ynyTCTBO je OpUrnMHanHo ynyTCTBO 3a ynoTpeby (v NpeBof OpuUrMHanHor ynyTcTea 3a ynotpeby 3a ynyTcTea Ha
cTpaHum jesmumma) y cmucny E3 aupektuee 2006/42 / E3. 3a 6e3benaH pag v ogpxaBakbe cuctema Bpara, criegehu
AOKYMEHTU Mopajy 61T Ha pacrnonaramwy:

= 0BO YNyTCTBO 3a yrnoTpeby

= yNyTCTBO 3a ynoTpeby rapaxHux spata

= JCMWTHA KhKKLa

OlMLUTA BE3SBEOQHOCHA YINYTCTBA

MoroH 3a rapaxHa BpaTta u ambanaxa HUCy urpadke. Yaaroute fely of bux. [1ocToju onacHoCT o NoBpefa uUnu ryliera
MoroH 3a rapaxHa BpaTa ce He CMe OTBapaTtu U1 MemwaTu.

lMoroH 3a rapaxHa BpaTa He 3aXTeBa ofpXXaBat-e U He 3axTeBa NOCebHY Hery.

MNpe MoHTaXxe NpoBepuTe eBeHTyarnHa olwTehera NoroHa 3a rapaxHa BpaTa U KOMMeTHOCT npubopa.

PefoBHO NpoBepaBajTe NOroH BpaTa Ha Nak Xof, v 3uMu Ha 3anefuBare.

AKO MMaTe TEXHWUYKA NMUTaka y Be3u NoroHa 3a rapaxHa BpaTta, o6paTuTe ce Halloj KOPUCHUYKO] CIyXGU.

Jeua vnnum ocoBe koje HUCY y cTaky Aa 6e36eHO 1 onpe3Ho pyKyjy MOrOHOM 3a rapakHa BpaTta ycref HejocTaTka (hU3nyKmX,
MCUXUYKUX UITU YYTTHWX CMOCOBHOCTY He CMejy a KOpYCTE MOFOH 3a rapakHa BpaTa HUTU ia ra MoHTWpajy. Jela He cvejy aa

ce urpajy noroHoMm 3a rapaxHa Bparta. [ela ctapvja o, 8 rogvHa 1 ocobe ¢ yMareHUM (OU3UYKUM, YYTTHUM U (OUSUYKUM
CNocoGHOCTMMA MM HEJOCTaTKOM UCKYCTBA M 3Hatba CMejy ja KOPUCTE MOroH 3a rapakHa BpaTa y3 Haf3op U ako cy ynyhenu y
6e3beHy ynotpeby 1 padymejy Moryhe onacHocTu. Yniuherse 1 KOPUCHUYKO ofpkaBare He CMejy fia Bplue Aela 6e3 Haasopa.

HAMEHCKA YINOTPEBA

= [NoroH 3a rapaxHa BpaTta KOpUCTUTE UCKIbYUMBO y CBPXY 3a KOjy je HanpaBrbeH v koHuunupaH! Ceaka gpyra ynotpe6a
cmaTtpa ce HeHaMeHCKoM ynoTpe6om!

lMoroH 3a rapaxHa BpaTta CryXu UCKIby4MBO 3a MMMYIICHO YNpaBrbake CeKLMjCKMM 1 NOBpaTHUM kanujama ca
KOMMEH3aLOHOM ONpPYroM.

MoroH 3a rapaxHa BpaTta CMyXu UCKIby4MBO 3a ynoTpeby y NpuBaTHOM / HEKOMEpLMjarnHOM NpoCTopY.

lMoroH 3a rapaxHa BpaTta CryXu UCKIby4MBO 3a ynoTpeby y CyBMM npocTopujama.

MoroHu BpaTa koju MMajy camo jefiaH 3alTuTHK ypehaj (HNp. UCKIbyYnBaHe CUIIe) MOy Ce KOPUCTUTU CaMo Y BUZOKPYTY.
MoroH 3a rapaxHa BpaTta ce He CMe KOpUCTUTU Ha BpaTuma 6e3 3aluTuTe of naja.

MoroH 3a rapaxHa BpaTta ce He CMe KOPUCTUTU Y HENPEKUAHOM paay.

Y cnyyajy owTehera HacTanux ycrnes HeEMNOLTOBakka OBUX CUFYPHOCHM yNyTcTaBa, NpecTajy Aa Ba)Xe CBY rapaHTHU
3axTeBu. He npey3aMmamo OfroBOpHOCT 3a NocneAnyHy TeTy!

KBAJIMOUKALIMJA UHCTAJIATEPA

MoHTaxy, nyluTawe y paZ, ogpxaBate 1 Nnonpaske CMe [a cnpoBoau caMmo osnalheHa ocoba /
cneuwujanusosaHo npefysehe v To y cknagy ¢ OBUM ynyTCTBOM 3a ynoTtpeoy.

= [NoroH 3a rapaxHa BpaTa je NpojekTOBaH 1 NPOM3BELEH Y CKIaay ca JlokanHuM nponucuma. MiHctanatep mopa 6utu
yrnosHart ca flokanH1Wm Nponucruma Koju ce o4HOCe Ha yrpafky NoroHa 3a rapaxHa Bpara.

= HekBanudukoBaHo ocobrbe unu ocobe koje He No3Hajy cTaHaapae 6e36efHOCTY Ha pafly 3a ayTomaTcka BpaTa v kanuje
He CMejy HU Nof KOjUM OKOMHOCTMMA Aa U3BoAe UHCTanalumje Unv MHTepBeHLuje Ha NOoroHy 3a rapaxHa Bpara.

= Ocobe koje He NoluTyjy Baxehe cUrypHocHe cTaHaapae 3a MHcTanauujy v ogpxaBake 0AroBopHe cy 3a buro kaksy
LITeTy, NOBpeay, Tpollak, u3gatke unu npumeade, koje npousunase U3 Henpuapxkasawa CUrypHOCHWUX cTaHaapaa.
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= [loroH 3a rapaxHa BpaTta Huje npeaBuheH 3a pad ca TeWKUM BpaTMma.

= [IpoBepuTe Aa Nu ce BpaTa Nlako 0TBapajy 1 3aTBapajy pykom.

= [IpoBepuTe Aa N Cy KOMMEeH3aLUoHe onpyre UCNpaBHO NOoAELIEHe Tako Aa NoAUrHeTe Kanujy Ha oTn. jegaH
MeTap ¥ 3aTuM je oTnycTute. Kanuja ce He Moxke NOMEPUTU HUXKE UIN Tope Y OBOj NO3ULUjU.

= [logelaBake KOMMeH3aUMoHe ONpyre Ha BpaTuma rapaxe MoXxe U3BPLUMTM caMo KBanudukoBaHa ocoba.

= KpoB rapaxe Mopa 61TV NorofaH 3a MOHTaXy NoroHa 3a rapaxHa Bparta. HeonxogHo je npoBepuTh ga nu je
noTpeBHO NPUMOXUTU AoAaTHM AenoBe 3a yyYBpwhuBatse.

CUI'YPHOCHA YINYTCTBA 3A MOHTAXY

= [punukoMm MOHTa)e obpaTnTe NaxKhwy Ha MOLLTOBaH-e CBMX Baxehnx nponuca o 3alTuTh Ha pagy 1 CBux Baxehmx
nponuca 3a paj enekTpuyHe onpeme. Y 0BOM cryyajy, noTpebHo je nowwtoBati notpebHe HaunoHanHe AMpeKkTuBe.

= CnepgwuTte ynyTCcTBa M HanomeHe y OBUM YNyTCTBMMA 3@ MOHTaXy. AKO HUCTE CUTYPHM Y BE3U Ca UHCTanaumnjom,
MOJSIMMO Bac Aa KOHTaKTMpaTe Hally KOPUCHUYKY cnyx0y (Bnan nonehuny).

= Moryhe onacHocTn y cknagy ca OJVH EH 13241-1 ce n3beraBajy MOHTaXOM Yy cknagy ca OBUM ynyTCTBOM.

= EnekTpunyHe Npukrbyyke cMe Aa CMPOBOAM CaMo KBanM@UKoBaHW enekTpuyap.

= BpaTta rapaxe 6u Tpebano ga 6yay ypaBHoTexeHa. HenokpeTHe nnuv Telke kanuje mopajy buTu nonpasrbeHe.
Y HeypaBHOTEXEHOM CTaky, rapaxHa Bpara, rapaxHe onpyre, kabnosu, AUCKOBMU, HOCAYM U LLUNHE CY MOA
eKkcTpeMHuM onTepehereM, LWTO MOXe AOBECTH A0 0306UIbHMX noBpeaa. He nokylwasajte Aa onabasute,
noMmepute unu ucnpasute Bpata. [NpoHafute ogroeapajyher cTpyyraka.

= 3arapaxe 6e3 gogaTtHor npucTyna, NoTpebHO je XUTHO OTNyLITake 3a OKPETHY pPyyKy (Tun. 6p.: 60553)
unu 6paBa 3a oTKIbyYaBake y cnyyajy Hyxzae (bp. aptukna: 60511). OBu ypehaju cnpeyvaBajy eBeHTyarnHo
6Grnokvparse y rapaxu y cnyyajy ksapa unv HectaHka cTpyje.

= [lpe yrpagte NoroHa 3a rapaxHa BpaTta, YKnoHute noctojehe 6paBse 1 kaTaHue npema ynyTcTBuma 3a
MOHTaXy rapaxHux BpaTa, Tako Aa Huje yrpoxxeHa ynotpeba noroHa 3a rapaxHa spaTa.

= VHCcTanupajTe cBe onuMoHarHe KoHTpone (Hnp. npeknaady kreyya (6p. aptukna: 25101, 25102) unuv augHu
TacTtep (6poj aptukna: 60060)) Ha BUCUHYM of, Hajmare 1,5 m 1 yHyTap BUAOKpYra rapaxkHvux Bparta, anu
Aaneko oA MOKPeTHWX Aenosa v BaH AoMaluaja geue.

= [pnyBpCTMTE YNno3opera NPOTMB NPUKeLlTea Ha BUAIBMBOM MECTY Unu y 6nmsnHu npekngada.

= [pnyBpcTMTE HanenHuLUy 3a py4YHo oTnyLTake 63y noroHa 3a rapaxkHa spaTa.

= [pe nywTara y paj NnoroHa 3a rapaxHa BpaTa, nasute Aa Hema npenpeka Ha BpaTuma.

= [laxsbMBO Npo4nTajTe ynyTcTaa.

= [punvKkom MOHTaxe, NpuAapxasBajTe ce MUHUManHMX pasmaka Kao Ha LpTexuma.

= Bylwemne npalmHe, NpreaBLUTVHE UKW CTPYrOTUHE He cMe Aa yhe y MOroHCKy rmaBy rapaxHux Bpata unuy
LUMHCKM cucTeM. [MaxrbnBo NOKpujTe OBe AeNOBE 3a BpEMe MOHTaxe.

CUr'YPHOCHA YNYTCTBA 3A NYWUTAKE Y PA

= [lpoBepuTe NpuKIbyyak 3a cTpyjy. BpeaHocTn mopajy Aa ce cnaxy ca BpefHocTnMa y oBom ynyTcTBy. OBu
nogauu ce mory Hahu n Ha Tabnuum ca o3HakoM Tuna NoroHa 3a rapaxHa sparTa.

= EnekTpuyHM NpuKIbyyak y rapaxuv mopa butun y cknagy ca fiokanHum nponucmma.

= [poBepuTe 6e3beaHOCHE DYHKLMje MOroHa 3a rapaxHa BpaTta Ha cnefehun HaumH:
MocTtaBuTe objekaT Bucok 50 mm (HNp. KOMag ApBeTa) Ucnog rnasHor pyba 3a 3aTBapake BpaTa rapaxe.
MycTnTe BpaTa Aa ce 3aTBope. Kaga BpaTa yaape y npenpeky, MOroH 3a rapaxHa Bpata Mopa [ja ce OKpeHe 1
OTMyCTW Npeamer.

= 3a gopaTHy CUTYPHOCT KOPUCTUTE OMNUMOHArHY CBETNOCHY npenpeky (bp. aptukna: 60030) n nepnognyHo
npoBepaBsajTe ayTomaTcKy 6e36eaHOCT.

= HakoH npobHe BOXH-e, MOpa Aa ce NpoBepu CUrypHOCHM ypehaj (OTKpuBake npenpeka ca UCKIbyunBakemM
cune, CBETNOCHa npenpeka).

= Alfred Schellenberg GmbH 3abpatsyje cTaBrbake rotoBor nponssoaa y NoroH Unm komomHauwmjy 4ok ce He yTBpau
ycknaheHOoCT Kpajer NpoM3BoAa U KOMOKHaLWja MOroHa 3a rapaxHa BpaTa 1 rapakHux BpaTa Ha OCHOBY Baxehux
CTaHAdapAa, cneuvdukaumja unv gupekTmea. Y cnyyajy CyMrbe y Ty CBPXY YKIbyuuTe CneumnjanucTy 3a MOHTaxy
(BMAM NpUNOXeHY Mn3jaBy O ycarnaweHocTn).
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= HenpaBunHO PyHKLMOHUCaHE CUCTEMA Mpenpeka MoXe A0BeCcTu 0 owTehewa MMOBUHE, 030UIbHUX
noBspefa unu Yyak CMpTu.

= YBepwuTe Ce fa Cy rapaxkHa BpaTta NoTnyHO OTBOPEHA U Aa Ce Hamnase y CTaky MUPOBaky Npe Hero LWTo ce
n3seseTe Unu usahere 13 rapaxe.

= [IpoBepwuTe Oa Nu Cy rapaxHa BpaTa NoTnyHO 3aTBOPEHA HAKOH M3Mnacka u3 rapaxe.

= [ITpunukom Kopulwhera XUTHOT OTNyLTaka obpaTuTe Naxky Ha TO Ja OTBOPEHA BpaTta rapaxe Mory
u3HeHaja fa nagHy, 36or cnabux unu crnoMrLeHnx onpyra.

= He gossonuTe fa ce fela urpajy ¢ NoroHoM 3a rapakHa Bpara, ykibydyjyhu v npegajHuumma. lNpeaajHuke
OpXuTe nogarse of aeue.

= [locmaTtpajTe Bpata y nokpeTy. Ocobe He cMejy Aa ce Hanase y OnacHOj 30HU rapaxHux BpaTa, cBe oK ce
BpaTa NoTnyHO He OTBOPE Unn 3aTBOpE.

= [loroHOM 3a rapakHa BpaTa ynpasrbajTe camo y BUOHOM MOrby NoA YCNOBOM ja MMa CaMo jeiaH CUrypHOCHU ypeha.

= Hukaza He CTOjTe ucnoj OTBOpPEHMX BpaTa.

= Hyukaza He nocexuTe y LUNMHY BOAMIMLY TOKOM KpeTaka BpaTa.

= MpexHu HanoH (230 V / 50 Hz) Hukaga He NpukIbyYyjTe Ha NPUKIbYYHE CMOjHULE NOrOHa 3a rapakHa Bparta.

= Moryhe je Aa he To JOBECTU A0 HEXETbEHOT NTaXXHOI OKMnaaka npefajHuKka U Ha Taj HaunH 0O HeXerbeHor xoaa
BpaTa, kaja ce 4yBa y Lieny unv ropoumum.

CUI'YPHOCHA YINYTCTBA 3A OPXKABAKE, MOMPABKY U YULUREHWE

Mpunukom unwhena, ogpxaBara 1 3aMeHe genosa
MOroH 3a rapaxHa BpaTa Mopa ga 6yae UCKIby4YeH U3 eNeKkTPUYHE Mpexe.

= PepoBHO npoBepaBajTe cucteM. Hapounto npoBepaBajTe kabnose, onpyre n Hocave Ha 3HakoBe xabawa, owTehewa nnm
HepaBHOTeXe. HeMojTe KOpMCTUTU NOrOH 3a rapakHa BpaTa, ako je noTpebHa nonpaska Unn nameHa nogellaBama.

= [leun HMje 0O3BOSbLEHO Aa YMCTE UM NOMNpPaBsbajy NOroOH rapa)kHux BpaTa 6e3 Hag3opa.

= EBeHTyallHO HEOMNXOAHO Npunarohaeakwe MoXxe Aa U3BpLUN caMo KBanndukoaHa ocoba.

= [IpoBepaBajTe OyHKUMjy 3a XUTHO OTMyLUTake Ha MECEYHOM HUBOY.

= Y cnyuJajy kBapa, kBanudurkoBaHa ocoba Mopa ogmax Aa Ce aHraxyje 3a ucnmtuBak-e/nonpasky.

= Y cniyyajy KBapa y MpexHoM kabny, mopa ra 3aameHuTu KBanuuKkoBaHn enektpuyap.

CUTYPHOCHA YNYTCTBA 3A BATEPUJY

= BoauTe paydyHa o o3Hakama nnyc (+) u MuHyc (-) nona u ocurypajte ga 6artepuje 6yoy KOPEKTHO YMETHYTE Y Nykau,
OfH. NPOM3BOA.

= Kopuctute camo 6atepuje koje cy norogHe 3a ogrosapajyhu npounssoa.

= /lcTpoweHe GaTepuje ce Mopajy npefaTn Ha peunknaxy y cknagy ca nokanHum nponncuma 3a ognarame.
Mnyc non (+) obnenuTn NenrLNBOM PONNjOM.

MAXHA! Batepuje gpxaTtu BaH foMallaja geue n kyhHux reybumaua. Nytawe 6atepuja moxe nmaTtun nocneguue
Koje Cy onacHe no XMBOT. AKO je HEONXOAHO, OAMax 3aTpaxutn nomoh nekapa. Yak n ako NOCToju CymHa aa je
[OLUMOo A0 ryTaka.

= Hu y kom cnyyajy He nyH1Tn 6aTepuje Koje HUCY HaMeHEHe 3a NyHEeHse.

= baTepuje He cMmejy aa ce gedopmuLly, oliTeTe, pacTaBrbajy, OTBapajy Unmn KpaTtkocnajajy.

= batepuje ce He cmejy nanaraTn TONNOTU HW BaTPU UK BUIO KOjoj BPCTU TEYHOCTMW.

= Y cnyyajy na 6atepuja nponywiTa, BoAuTe pavyHa fa TEYHOCT He of)e y KOHTaKT ca KOXOM Urn ounma. Y cnydajy
KOHTaKkTa ca Te4yHowhy ncnpaTtu ca gocTa Boge v notpaxuntu nomoh nekapa.
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yCnoBu rAPAHLUNJE

MapaHTyjeMo Aa cy Halum npou3Boaun 6e3 MaTepujanHnx 1 NPOM3BOAHMX rpeluaka. VickrbyyeHe 13 rapaHuuje cy
lwiTeTe, y3pokoBaHe:

= yobuyajeHum xabawem of ynotpebe

= HemnpasBUITHOM MOHTaXOM, MOBE3MBaHEM, PyKOBaHEM UMK KopuLLheHem
= BULIOM CMIIOM UMK APYrUM Cnorballbum yTulajuma

= HemnpasUIHUM ofpXaBakeM 1 NonpaBkama of cTpaHe Tpehux nuua

= TEXHWYKUM M3MeHama of cTpaHe Tpehux nuua

Y cny4ajy rapaHuuje nonpaBuhemo nponsBoA unu ra 3ameHuTn eksusaneHTHUM SCHELLENBERG npoussogom.
lapaHTHU Nepuop ce He nNpoayKaBa 3ameHoM unu nonpaskom ypehaja! MNpeaycnos 3a Kopuwhewe rapaHumje je
npepoyere gokasa o KynosuHu. MNpununkom nogHolwewa ypehaja, HaBeguTe Konujy padyHa n onuc HegocTaTtka Koju ce
goroauo.

Mepuop rapaHumje 3a kynrbeHn Schellenberg nponssoa n3Hocu 3 rogvHe 1 novnkse o4 AaTyma KyrnoBuHe Bawer
nponssoga. OBa rapaHumja nponssBohaya He yTuye Ha 3aKOHCKa MpaBa Ha rapaHuujy Koja MoXeTe Kao notpoLuay
0CTBapuUTK oA NpoAasLa npema Baxehrm 3akoHMMa 1 cneumjanHum NnponucrMMa 3a 3awTuTy noTpollada. fapaHumja He
NOHMLUTaBa HATK OrpaHMYaBa 3aKOHCKY rapaHuujy.

EY OEKJTAPALUJA O YCAITIALLEHOCTHU

lMoroH 3a rapaxHa BpaTa (@ 60922, 60917) ncnywasa Bakehe 3axTeBe €BPOMNCKNX U HALMOHANMHUX AUPEeKTMBa.
YcarnalweHocT je gokasaHa. Llenu TekcT EY usjaBe 0 ycarnaweHocTu je 4ocTynaH Ha cnefehoj MHTepHeT agpecu:
http:.//www.schellenberg.de (cTtaBka meHuja ,Service” (Cepauc) y Download-Center(LleHTap 3a npey3nmamse)).

[Mopepn Tora, oBaj NOroH 3a rapa)kHa Bparta je npaheH aktyenHom EY geknapauunjom o ycarnaweHocTH.

ﬂ He GauaTu y kyhHu oTnag! MoroH 3a rpaxHa BpaTa ce MoXe peuuKnnupaTi U MOXe ce BpaTUTU Y PeLMKIaXkHM

LieHTap U1 Ha HeKo ApYyro MecTo 3a oararake KyhHor enekTpuyHor otnaga.
]

OupekTtuea 3a mawmHe 2006/42/E3

c OupekTtuBa 3a paguo-onpemy 2014/53/EU
[unpekTnBa 3a NpMMeEHy ONacHUX CyNncTaHUM y eNeKTPUYHOj U enekTpoHckoj onpemu (RoHS) 2011/65/EU
[OupekTuBa 0 enekTpomarHeTHoj komnatubunHoctn 2014/30/EY
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A WwuHa ca naHuem K gpxau 3a wuHe

B cnojHe wuHe L yrnoBHM HOocay 3a nnadoH

C cpeame WuHe M wecToyraoHa HaBpTka M6

D 3aBplHa WuHa N apmatypa 3a yusplwhaBare BpaTta

E 3mgHu gpxav O pyka Bparta (cnojHa nonyra)

F noroH 3a rapaxHa BpaTta P npcTeHacTu KNuH ,KpaTkn” ca Onpy>XHUM yTuKayem
G apanTep 3a NoroH Q cajna 3a py4YHo OTKIby4aBake BpaTa

H cnoHa R ropku rpaHUYHKK (rpaHuyHm 610K)

| wecTtoyraoHa HaBpTka M6 S HaBpTHMU 3a Oyllerwe

J npcTeHacTu KnuH ,Ayradkn” ca onpyxHuM yTukadem T npepajHuk

& Matepujan 3a npuyBpluhrBare 3a Kanvjy 1 3ua HUje YKIby4eH y oncer ncrnopyke.

TEXHUYKM NOAOALIN

Smart DRIVE M

Bp. apT. 60922, 60917

Radni napon 230V -240 V AC 50/60 Hz
HomuHanHa cHara 200 W

CHara y cTakby NpMnpaBHOCTHU 5W

MakcumanHa cHara 500 N

Bp3uHa 0,15 m/s

OcBeTrbemwe LED 12V DC

Bpeme ocBeTibewa 3 MUH.

Pagvo dpekBeHuMja 868,4 MHz

MNpepajHa cHara makc. 10 dBm /10 mW
AmbGujeHTanHa Temnepartypa -20 °C po +40 °C

Makc. BennM4unHa BpaTa 8 m?

BpcTa 3awTure IP 20. Camo 3a cyBe 3aTBOpeHe npocTopwuje.

Knaca 3awTurte @

Bp. apr. 60930

Mopgen / Bpcta BexunyHun py4yHu npeaajHuk 868, 2-kaHanHu
Pagvo dpekBeHUMja 868,4 MHz

MNpepajHa cHara makc. 10 dBm /10 mW

CHabpeBaH-e HanoHOM 3vDC

Tun GaTtepumje CR2032 (nuTtujymcka 6atepwmja)

BpcTa 3awTture IP 20. Camo 3a cyBe 3aTBOpeHe npocTopwuje.
AmMbujeHTanHa Temnepartypa -10° po +55 °C
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DE Schieben Sie das Garagentor
in die héchstmdgliche Endposition.
Vorsicht, wenn der Laufweg der
Rollen des Garagentores nicht
gesichert ist, kann das Tor herun-
terfallen!

GB Slide the garage door into the
highest possible end position.
Caution: If the travel path of the
garage door rollers is not secured,
the door may fall down!

FR Déplacez la porte de garage
jusqu’a la position de fin de course
la plus haute. Attention, sila
course des rouleaux de la porte de
garage n’est pas sécurisée, risque
de chute de la porte!

NL Duw de garagepoort in de
hoogst mogelijke eindstand.
Let op, als de loopweg van de
rollen van de garagepoort niet
beveiligd is, kan de poort naar
beneden vallen!

PL Przesung¢ brame garazowg w
najwyzsze potozenie krancowe.
Ostroznie. Gdy droga przemiesz-
czania sie rolek bramy garazowej
nie jest zabezpieczona, moze
doj$¢ do spadnigcia bramy!

IT Spingere la porta nella posizio-
ne terminale piu alta possibile.
Attenzione: se il percorso della
porta non € in sicurezza, la porta
potrebbe cadere.

ES Mueva la puerta del garaje a la
posicion final mas alta posible.
iCuidado, si el recorrido del rodillo
del garaje no esta asegurado, la
puerta puede caer!

PT Empurre o portdo da garagem
para a posicéo final mais alta pos-
sivel. Atengao, se o caminho dos
rolos do portdo da garagem nao
estiver seguro, o portdo pode cair!

CZ Posurite garazova vrata do
nejvys8i mozné polohy.

Pozor, pokud neni draha kole¢ek
garazovych vrat zabezpecena,
mohou vrata spadnout!

SK Garazovu branu presurite do

najvy$$ej moznej koncovej polohy.

Pozor, ked draha chodu valéekov
garazovej brany nie je zaistena,
moze brana spadnut!

HU Tolja a garazskaput a lehetd
legmagasabb végallasba.
Vigyazat, ha a garazskapu gorgé-
inek Utja nincs biztositva, akkor a
kapu lezuhanhat!

HR Gurnite garazna vrata na
najvisi mogudi krajnji polozaj.
Oprez, ako put kretanja valjaka
garaznih vrata nije osiguran, vrata
mogu pasti!

S| Garazna vrata potisnite v naj-
Visji mozni kon¢ni polozaj.
Pazite, e steza kolesc garaznih
vrat ni zavarovana, lahko vrata
padejo dol!

RO Tmpingetj usa de garaj in pozi-
tia de capat cea mai inalta posibil.
Atentie, daca cursa rolelor usii de
garaj nu este asiguratd, usa poate
sa cada!

BG M3byTanTe rapaxHaTa Bpata
B Hall-BNCOKOTO BB3MOXHO Kpaii-
HO nonoxexne. BHnmasanTe, ko-
raTo TpaekTopusiTa Ha ABVXeHue
Ha porkuTe 3a rapaxHara BpaTa
He e obe3onaceHa, BpaTaTa MOXe
fa nafHe Hagony!

GR Q6naTe TNV yKapalotropTa
oTnNV uYPnASTEPN duVATA TEAIKA
0éon. Mpoooxn, av n diadpoun
TWV KUAIVEpwWYV TNG YKapagotrop-
Tag dev gival acpaliogpévn, n
TopTa pTTOPEi Va TéEoE!!

TR Garaj kapisini miimkiin olan en
yliksek son pozisyona itin.

Dikkat! Garaj kapisi tekerleklerinin
hareket yolu emniyete alinmamisg-
sa kapi dusebilir!

RU MogHsATL BOpOTa B HavBbIC-
Lee KOHeYHOEe NomoXeHue.
OCTOpPOXHO, ECNU TPaekTopus
[OBVKEHUS1 PONIMKOB HE OCHallleHa
ycTpoincTBamu 6esonacHocTu,
BOpOTa MOryT ynacTb!

UA lMNepeBecTn BopoTa B HaiBU-
Ly KiHUueBYy no3uuito.

Yeara! AKwo xia pyxy ponukis ra-
paxkHWUX BOPIT He 3abrnokoBaHuUi,
BOpOTa MOXYTb Bnactu!

LT Pastumkite garazo vartus j kuo
aukstesne galine padétj.
Atsargiai, jei garazo varty ratuky
judéjimo trajektorija neapsaugota,
vartai gali nukristi!

LV Parvietojiet garazas vartus
maksimalaja gala pozicija.
Uzmanibu, ja garazas vartu rullu
parvietoSanas cel$ nav nodrosi-
nats, tad varti var nokrist!

EE Likake garaaziuks kdige
kérgemasse |6ppasendisse.
Ettevaatust! Kui garaaziukse rul-
likute veeretee pole kindlustatud,
voib uks alla kukkuda.

SE Skjut upp garageporten till
hégsta andlaget.

Forsiktigt! Ar garageportens
rullgejd inte sékrad, sa kan porten
falla ned!

DK Skub garageporten ind i den
hojest mulige endeposition.
Forsigtig: Hvis kerevejen for
garageportens ruller ikke er sikret,
kan porten falde ned!

NO Skyv garasjeporten til den
hgyest mulige endeposisjonen.
Veer forsiktig, hvis banen for rulle-
ne til garasjeporten ikke er sikret,
kan dgren falle ned!

F1 Siirra autotallin ovi korkeimpaan
mahdolliseen paateasentoon.
Varo: jos autotallin oven rullien
liikerataa ei ole varmistettu, ovi voi
pudota alas!

BA Gurnite garazna vrata u najvisi
mogudi krajnji polozaj.

Oprez, ako putanja tockica
garaznih vrata nije osigurana,
moze doc¢i do padanja vrata!

XS MomepuTe rapaxHa BpaTa Ha
HajBuLLM MOTyhu Kpajksu Monoxaj.
ByauTe onpesHu, ako Tpaka
Barbaka rapaxHux spata Huje
ocurypawxa, Bpata mory nactu!

Y
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DE Betétigen Sie beide Tasten fiir
2 Sekunden gleichzeitig.

GB Press both buttons at the
same time for 2 seconds.

FR Appuyez sur les deux touches
en méme temps pendant 2
secondes.

NL Druk beide toetsen tegelijkertijd
gedurende 2 seconden in.

PL Oba przyciski wcisng¢ jedno-
czesnie na 2 sekundy.

IT Premere contemporaneamente
entrambi i tasti per 2 secondi.

2 sec-

ES Pulse ambas teclas a la vez
durante 2 segundos.

PT Pressione ambas as teclas
simultaneamente durante 2
segundos.

CZ Obé tlacitka soucasné stiskné-
te na dobu 2 sekund.

SK Obe tlacidla drzte stlacené
naraz 2 sekundy.

HU Nyomja meg egyszerre a két
gombot 2 masodpercig.

HR Istodobno pritisnite obje tipke
na 2 sekunde.

/

SCHELLEHBERG
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Sl Hkrati drzite pritisnjeni obe tipki
za 2 sekundi.

RO Actionati ambele butoane
simultan pentru 2 secunde.

BG 3apgeiicTBaiiTe gBaTta 6yToHa
3a 2 CeKyHAN eAHOBPEMEHHO.

GR lMatAoTe Kal Ta dU0 KOUUTTIA
TAUTOXPOVA Yia 2 OEUTEPOAETTTA.

TR ki tusa 2 saniye siireyle ayni
anda basin.

RU HaxmuTte o6e KHOMKM 0gHO-
BPEMEHHO W yaepxXuBanTe oK. 2
ceKkyHA.

190

UA HaTucHyTn 06uasi kHoMKm i
TPUMaTU NPOTAroM 2 CeKyHA.

LT Vienu metu nuspauskite abu
mygtukus ir laikykite 2 sekundes.

LV Nospiediet abus taustinus
vienlaikus uz 2 sekundém.

EE Hoidke mdlemat nuppu lhe-
aegselt 2 sekundit all.

SE Bekrafta genom att trycka
samtidigt pa bada knapparnai 2
sekunder.

DK Aktivér begge taster samtidigt
i 2 sekunder.

NO Trykk begge knappene samti-
dig i 2 sekunder.

Fl Paina kumpaakin painiketta 2
sekunnin ajan samanaikaisesti.

BA Istovremeno aktivirajte obje
tipke na 2 sekunde.

XS MpuTncHuTe 06a TacTepa
WCTOBPEMEHO Yy Tpajatby oA 2
cekyHae.
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DE Driicken Sie die Taste ,Set"
und halten Sie die Taste gedriickt.
Wahrenddessen stecken Sie den
Stecker des Garanetorantriebs in
die Steckdose.

GB Press and hold the “Set”
button. At the same time, insert
the garage door drive plug into
the socket.

FR Appuyez sur la touche « Set »
et maintenez-la enfoncée. Pen-
dant cette manipulation, branchez
le connecteur de 'automatisme de
porte de garage a la prise.

NL Druk op de knop “Set” en houd
de knop ingedrukt. Steek intussen
de stekker van de garagepoort-
aandrijving in het stopcontact.

PL Nacisng¢ przycisk ,Set" i go
przytrzymac. W tym czasie we-
tkng¢ w gniazdko wtyczke napedu
bramy garazowe;j.

IT Premere il tasto “Set” e tenerlo
premuto. Nel frattempo, inserire
la spina del motore per porte di
garage nella presa.

ES Pulse y mantenga pulsada la
tecla “Set”. Mientras tanto, conec-
te el enchufe del accionamiento de
la puerta del garaje.

PT Prima a tecla “Set” e mantenha
a tecla premida. Durante este
periodo de tempo, ligue a ficha

do automatismo do portéo de
garagem a tomada elétrica.

CZ Stisknéte tlacitko ,Set* a
podrzte je stisknuté. Béhem toho
zasurite zastréku pohonu garazo-
vych vrat do zasuvky.

SK Stlacte tlacidlo ,Set” (Nastavit)
a drzte ho stlacené. Pocas toho
zastréte konektor pohonu garazo-
vej brany do zasuvky.

HU Nyomja meg a ,Set” gombot
és tartsa nyomva. Kézben dugja
be a garazskapu-meghajtas duga-
szat a dugaszolo aljzatba.

HR Pritisnite tipku ,Set” i drzite

je pritisnutu. U meduvremenu
utaknite utika¢ pogona generatora
u utinicu.

%>
|
S| Pritisnite tipko »Set« in jo
drzite pritisnjeno. Medtem vtaknite

vti¢ pogona za garazna vrata v
vti¢nico.

RO Apasati butonul ,Set” si
mentineti-l apasat. Introduceti in
acest timp stecarul actionarii usii
de garaj in priza.

BG HatucHete 6yToHa ,Set“ u ro
3aApbXTe HaTucHart. I'Ipea ToBa
BpeMe BK4eTe wencena Ha
3aABWKBaHETO 3a rapaxHaTta
BpaTa B KOHTakKTa.

GR lMaTrAoTe To KOUPTTI «Sety» Kal
KPATAOTE TO TTATNUEVO. EV TW
peTagU ouvdéoTe To BUOHA TOU
OUGCTAPATOG aVOiyNaTOg YKapago-
TTopTOG OTNV TIPIda.

TR “Set” tusuna basin ve tusu
basili tutun. Bu sirada garaj kapisi
motorunun fisini prize takin.

RU HaxmuTte kHomky «Set» n
yaepxwuanTe ee. [oka kHonka
HaxaTa, BCTaBbTe LTeKep
npuBoja rapaxHbiX BOPOT B
LITENCenbHy0 pO3eTKy.

191

UA HaTucHyTu kHomKy «Set» i
TPUMaTU HAaTUCHYTOM. Y TOM Xe
Yac BCTaBWTM WITEKep Npusoaa
rapaxHux BOPIT y po3eTky.

LT Paspauskite ,Set“ mygtuka ir
laikykite jj nuspaude. Tuo metu j
rozete jkiSkite garazo varty pava-
ros kistuka.

LV Nospiediet taustinu ,Set” un
turiet to nospiestu. Saja bridT pie-
vienojiet garazas vartu piedzinas
kontaktspraudni kontaktligzda.

EE Vajutage nuppu ,Set" ja hoidke
seda all. Samal ajal torgake ga-
raaziukseajami pistik pistikupessa.

SE Tryck pa och hall in "Set”-knap-

pen. Satt samtidigt i kontakten till
garageportdppnaren i uttaget.

DK Tryk pa tasten "Set”, og hold
den trykket inde. Stik samtidigt
garageportdrevets stik ind i
stikdasen.

NO Trykk og hold knappen «Set».
Imens ma du sette pluggen til
garasjeportmotoren inn i stikkon-
takten.

Fl Paina Set-painiketta ja pida se
painettuna. Tyénna samaan ai-
kaan autotallin oven kayttolaitteen
pistotulppa pistorasiaan.

BA Pritisnite tipku ,Set” i drzite

je pritisnutom. U meduvremenu
utaknite utika¢ pogona za garazna
vrata u uti¢nicu.

XS MputUcHUTE 1 ApXKUTE TacTep
,Set". Y mefiyyBpemeHy, yTakHute
MOroH reHepaTopa y yTU4HuLY.
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Schellenberg Smart App

Schellenberg Smart App
GooglePlay Store

Apple-Store

Art.-Nr. 21000

SMART FRIENDS SYSTEM

:

*3‘.%‘& Security Tech Germany
e}
\/ /I Paulmann
®

SCHELLENBERG
Smart Friends-App Smart Friends-App

gﬁ@ﬁmgm Apple-Store GooglePlay Store

Intelligent technology

Art.-Nr. 26000
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GB Press both buttons at the
same time for 10 seconds.

12 sec.



10 sec.




®

SCHELLENBERG

Tel. +49 (0)271 89056 -444
Fax  +49 (0)271 89056-398

Alfred Schellenberg GmbH

An den Weiden 31

57078 Siegen
service.int@schellenberg.de
www.schellenberg.de

Druck- und Satzfehler sowie technische Anderungen vorbehalten!
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